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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Порок азартных игр носит исключительно разрушительный характер. Он не щадит ни возраст, ни пол. Он посещает домашний очаг с чумой более тихой и скрытной, но не менее смертоносной, чем пьянство. Это одновременно порок джентльмена и страсть негодяя. С глубоким стыдом мы вынуждены признать, что залы заседаний законодательных органов не были свободны от его влияния, а судейские скамьи — незапятнанными его скверной.

Именно против этого порока, который ныне распространяется подобно тонкому яду по всем слоям общества, направлена настоящая работа. Автор не является простым теоретиком. Он говорит из личного опыта — мрачного и горького опыта. О том, что он видел, он рассказывает; те слова, что он слышал, он повторяет вновь. Некоторые из этих сценических картин леденят кровь в венах даже при воспоминании; некоторые из этих слов, едва будучи нашептанными, воскрешают эпизоды исключительной жестокости и пронзают грудь ужасом.

Автор заявляет, что говорит исключительно чистую правду. Он не стремится к изящному стилю письма, украшенному орнаментами оратора и ученого, но может претендовать на одно качество, не прослыв при этом тславным или нескромным человеком. Он говорит с искренней убежденностью. Все, что он говорит, исходит из его сердца и произносится со всем сочувствием его души.

Эта работа отличается от всех предыдущих работ автора. Поистине, она не похожа ни на что из того, что когда-либо публиковалось в этой стране. Это не просто разоблачение азартных игр и не нападение на характер конкретных игроков. Это разоблачение широко распространенной организации, присягнувшей на верность азартным играм, воровству и злодеяниям всех видов. В настоящее время в нашем Союзе существуют определенные организации, приверженные совершению добрых дел, которые заслуживают сердечного одобрения каждого честного человека. Они называются тайными обществами, хотя их заседания, имена должностных лиц и мельчайшие подробности публикуются в тысяче видов. Среди этих благотворных орденов видное место занимают независимые офффеллоу и сыновья трезвости. Но орден, история которого излагается на следующих страницах, отличается от всех них. Его заседания, имена его членов или должностных лиц и даже само его существование как объединения до сих пор держались в тайне и были сокрыты от всего мира. Кроме того, он обязался совершать всевозможные грабежи, о да, и даже худшие деяния. Более чем в одном прискорбном случае он скрывал свои темные дела с помощью убийства.

Деятельность этого ордена не ограничивается темными уголками жизни. Он насчитывает среди своих членов профессионалов, «респектабельных граждан», видных и богатых людей из различных городов по всему Союзу; более того, он порой вторгался в дом Божий и заручался услугами тех, кто явно является его служителями.

На этих страницах нет ни единой строчки вымысла. Рассказывается торжественная правда во всем ее странном и ужасном интересе. К публике, к непредвзятым людям всех классов, к друзьям реформ, к честному гражданину и к искреннему христианину обращается автор.

Пусть же его предостерегающий голос не останется без внимания. Пусть все поднимутся и начнут действовать, дабы чудовище было истреблено с лица земли, а молодежь нынешней эпохи спасена от гибели.
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ТАЙНАЯ ЛИГА БРАТЬЕВ.





ГЛАВА I.

Читая следующие страницы, читатель узнает историю класса людей, чей талант непревзойден. Он может содрогнуться от ужасных черт, которые обнаженная правда запечатлевает — от темных деяний, которые, будучи представлены просвещенному народу, могут потребовать напряжения легковерности, чтобы поверить, будто они вообще совершались в славном девятнадцатом веке.

Это, несомненно, вызовет множество любопытных мыслей, особенно у честных людей, и вопросы «почему и зачем» будут переходить из уст в уста в каждом хуторе, деревне и городе, где следующий рассказ найдет читателя или слушателя. Все назовут это таинственным. Для меня самого это в некоторых подробностях тайна, а в других — нет. Странно, до странности удивительно думать, что столь черносердечная, вероломная банда людей, которую я собираюсь описать, могла так долго существовать в цивилизованной и христианской стране.

С дрожащей рукой я пытаюсь вытащить на свет их руководящие принципы, развернуть систему организованного и изощренного злодейства. Мои причины браться за столь дерзкое дело могут показаться требующими объяснения. Можно спросить, почему я не сделал это откровение раньше, насколько мне было известно, или каков повод для нынешнего разоблачения? На предыдущие вопросы я отвечу кратко.

Во-первых, в моей жизни не было периода до 1846 года, когда я посмел бы выложить перед миром то, что собираюсь сделать ныне. Многим хорошо помнится, что в августе 1842 года я отрекся от профессии, в которой хуже чем промотал двенадцать лет, сладкое утро моей жизни. Поступая так, я знал, что мне неизбежно придется испытать глубокое унижение при личном разоблачении, которое будет преследовать меня всю жизнь.

Азартные игры со всеми сопутствующими явлениями полностью завладели моей испорченной природой. Вот почему я, как и все нечестивые люди, отказывался «идти к свету» и боялся выступать против ремесла столь многочисленного, каковое составляло сообщество, чьим признанным членом я являлся. Я прекрасно знал, что провожу в жизнь порочный и греховный принцип. Убежденность порождала размышления. После тщательного обсуждения всего предмета я дал торжественную клятву, что с помощью Всемогущего Бога навсегда отрекусь от профессии, столь пагубной во всех ее проявлениях. Немедленно я почувствовал, как путы разорвались, а мои сомнения развеялись по ветру. Мои бывшие товарищи смеялись надо мной. Они отвергали саму мысль о том, что столь падший человек, как я, может когда-либо помышлять об исправлении. Меня это не тронуло. Я обнаружил, что моя репутация рухнула, как только стало известно, что я бросил играть в азартные игры. Тысячи различных домыслов сопровождали столь странный поступок человека в моих обстоятельствах. Зачем мне было оставлять карточную игру, уничтожать ценные карточные клише и терять их еще более прибыльные доходы, возвращать денежные обязательства, которые обеспечили бы мне независимое состояние? Эти вещи вызывали удивление у хладнокровных и рассудительных покровителей порока, и особенно у многих тех, кто, хотя зачастую и прикрывался личиной внешней нравственности, внутри был полон гнили. Некоторые, кто слывет моральными и религиозными людьми, проявили в этом деле такую нравственную извращенность, которая часто меня изумляла.

В результате тщательного анализа я усвоил прискорбный факт, что самые видные противники нравственных реформ состоят из двух категорий: закаленный грешник, делающий из денег своего бога, и крайне невежественный человек. Однако пусть читатель не думает, будто я полагаю, что не бывает невежественных богачей наряду с бедными — у последних есть своя доля дурных людей, равно как и у первых, — но то, что порочность и невежество свойственны обеим группам.

В 1843 году я начал читать лекции против страшного порока азартных игр исключительно с той целью, чтобы остановить игрока на его гибельном пути и спасти молодежь нашей страны от его прельстительных уловок. За это я получал публично одобрение всех классов и тайные молитвы всех христиан. Я вскоре понял, что мне предстоит бороться со многим — с противодействием с тех сторон, откуда я меньше всего ожидал. Игрок, несчастный человек! Он носил на лице выражение открытого отвращения, свидетельствующее о смертельной враждебности к моим реформаторским движениям. Невежественный человек, как я обнаружил, был склонен сделать свое корыстолюбие магистралью к счастью. Он не желал поддерживать никакую реформу, которая вторглась бы на территорию его узкого эгоизма. Его ответом, если он вообще был, становился избитый штамп: «такой курс скорее породит новых игроков, чем исцелит старых». Если бы его спросили о причинах подобного заявления, вы не добились бы удовлетворительного ответа. Возможно, он сказал бы: «Я убежден в этом факте исходя из собственного характера». Он мог бы сразу привести детский аргумент и заявить: «Потому что!» Такие люди редко слышали лекцию или читали хоть строчку и все же вечно разглагольствуют с видом великого мудрости, но на деле — слепого самомнения. Их молчание принесло бы делу добродетели гораздо больше пользы, чем их мнения. Во многих случаях обнаруживается, что такие люди не только невежественны, но и бесчестны.

Опять же, существует богатый, нравственный или религиозный человек, занимающий иную позицию. Он выступает с заявлением: «его сыновья не будут играть в азартные игры: у них такие хорошие и нравственные примеры» и т. д. Порой к подобным высказываний их побуждает недостаток осмотрительности; у других же — тайное злодейство, толкающее их на столь крайние позиции, простая рваная одежда, прикрывающая их собственное моральное уродство. Они обязаны противостоять реформации, иначе будут преданы публичному позору. В девяти случаях из десяти противник из этого класса является или являлся участником тех темных дел, разоблачения которых он так страшится.

Обнаружив множество людей, склонных поступать подобным образом и учить своих детей подражать их собственным пагубным примерам, я поставил себе целью разрушить, если возможно, фундамент их позиций. Успех, сопровождающий мои усилия выследить их, убеждает меня в моей правоте, когда я утверждаю, что две трети всех противников руководствуются в своем поведении самыми низкими принципами; одна шестая действует по невежеству в сочетании с пороком, а одна шестая абсолютно невежественна и не может нести моральной ответственности, если их недостаток осведомленности в какой-то мере извиним. Но что еще более поразительно, примерно четвертая часть от общего числа являются членами различных церквей, да-да, даже люди этого класса встречаются в священнических одеждах. Этот факт стал известен мне давно. Я счел своим долгом обнародовать его, но откладывал это до тех пор, пока не наберусь опыта в отстаивании своей позиции. Тем не менее, я был убежден, что усилия некоего новосветского священника опорочить мой характер и подорвать мое влияние должны были быть спровоцированы соображениями из числа вышеупомянутых. Желает ли мир узнать, кто этот человек? Чтобы получить эту информацию, придется отправиться в тот самый город, где он живет. Я сомневаюсь, появилась ли бы его фамилия в печати вообще, если бы не его газетная полемика или случай его смерти. Его неоправданное нападение заставило меня быть начеку и побудило выискивать подоплеку его низкого и нехристианского обращения со мной. В одном можно быть абсолютно уверенным: он никакой не игрок. Дело здесь может быть не в отсутствии склонности, а скорее в наличии достаточного количества ума, чтобы стать профессионалом в этом деле. Он может быть невежественным марионеткой — простой пешкой в руках злоумышленников, «кошачьей лапой» какого-нибудь респектабельного шулера, который надеется прикрыть собственные преступления путем возбуждения общественного мнения против меня посредством якобы респектабельного инструментария. Но я не желал препираться с ним словами, будучи впечатлен правильностью решения, принятого мной еще будучи игроком, о том, что пытаться объяснять различные поступки и мнения слабых и предвзятых умов — значит лишь тратить время впустую, а потому я забросил всю эту историю. Я остался бы молчалив, если бы не позиция, занятая другими духовными лицами на основе его лживых и искаженных утверждений. Многие осудили меня заочно, охотно прислушиваясь к моим обвинителям, не выслушав ни слова в мою собственную защиту. Не удовлетворяясь подобным проявлением своего чрезмерного христианского милосердия, они даже нападали на меня через общественную прессу, за что, несомненно, получат сердечные «аминь» от всех игроков, а возможно, и несколько долларов в карман. Определенные редакторы присоединились к тому же «почтовому гаю» со своими достойными товарищами. Причины в их случае были очевидны. Они знали, что я покушаюсь на их самые дорогие мирские интересы. Были и другие, знавшие меня лишь понаслышке. Почему же они стали моими врагами? Причина крылась в том, что я удерживал в своем распоряжении секреты, разоблачение которых заставило бы многих из них затрепетать. Для них это походило бы на истолкованную надпись на стене. Оттого они были готовы пожертвовать своими талантами и состоянием, чтобы поддержать определенных лиц в качестве почетных граждан. Я не мог счесть правильным разоблачение «Тайной лиги братьев», если бы долг и мои обязательства перед обществом не подталкивали меня вперед. Преданность, которую я должен Богу, превыше всего остального. Результат еще предстоит ощутить лучшей части общества. Тяжело давила на меня репрессивная рука этого знаменитого братства. Моя душа была тяжко уязвлена их дерзким злодейством.

В том округе, где я вырос, я насчитал за один день тринадцать человек, занимавших почетное положение в обществе, девять из которых были богаты, странно богаты с учетом их возможностей приобретать богатство в недавно заселенной стране. Ни один из них не является профессионалом. Немногие носят на руках мозолистое клеймо труда и физического напряжения. Некоторые являются по внешнему признанию христианами, но неизменно выступают против всех филантропических институтов современности и дел реформ, если только те полностью не соответствуют их взглядам на правильный путь, которые обычно столь экстравагантны, что исключают всякую надежду на сотрудничество. С ними у меня была суровая схватка. Они прекрасно знали, что за ширмой кроется нечто такое, что, будучи вынесено на свет, обнажит их преступные сделки, откроет глаза честным людям и серьезно поставит под угрозу, если не уничтожит, их ремесло. Они знали — и не смели этого отрицать, — что у меня есть написанные ими письма, письма, способные привести к обвинению в преступлении, которое вознесло бы их в положение где-то между небом и землей. Они могут быть уверены, что у меня есть документы, ставящие более чем тысячу из них в определенное отношение к закону и обществу.




ГЛАВА II.

В одной из моих предыдущих работ под названием «Разоблаченные азартные игры» упоминается явный заговор против моей жизни за некоторое время до того, как я стал закоренелым игроком. Гудрич — такое имя я назвал в качестве главного исполнителя. Все, кто читал вышеупомянутое сочинение, помнят, что этот сугубо утонченный злодей был первым, кто помог моему аресту, когда я благополучно сбежал в сосновые леса, лежащие позади Нового Орлеана. Читатель также припомнит, что я не мог в то время объяснить подобные проявления беспрецедентной злобы со стороны человека, от которого скорее ожидал защиты, чем преследований. Но секрет раскрыт, и теперь я имею возможность дать четкие и правдивые объяснения.

Этот Гудрич, проживающий в настоящее время в Новом Орлеане или его окрестностях и занимающий ранг генерала игорного бизнеса в этом городе Содома, являлся старым и опытным членом «Тайной лиги братьев». Зная, как он знал, что я помогаю честной части общества изобличить двух братьев, замышлявших мое падение, он, как поклявшийся член вышеупомянутого братства, был торжественно обязан сделать все от него зависящее, чтобы способствовать осуществлению моего личного краха. Чтобы мир узнал кое-что об этом Гудриче (хотя и половины не рассказать), я привел в своей автобиографии несколько эпизодов, в которых он играл видную роль. То, что я сказал тогда, послужит введением.


То, что он был связан с организованным сообществом джентльменов-шулеров, отрицать никто не станет. Доказательств предостаточно. И он не был учеником, простым новичком; долго обученный в пороке и зреющий год за годом, он вырос далеко за рамки обыкновенной низости, пока не превратился в полноценного монстра своего рода. Не довольствуясь накоплением богатств посредством обычного мошенничества, он выискивал самые подлые средства как более соответствующие его истинному характеру. Свои главные богатства он добыл темными и кровопролитными сделками; и имей он десяток шей с прекрасно подогнанными пеньковыми ожерельями, я сомневаюсь, смог ли бы он выплатить полную пеню закону.

С самого знакомства с ним в Луисвилле он с кровожадной бдительностью добивался моего уничтожения. Здесь зарождалось его злопамятство, и вот в чем была причина. В 1830 году я сообщил городской полиции о Хаймане, который в то время содержал отель. Именно находясь в этом заведении, Гудрич стал моим решительным и непримиримым врагом. Я был одурачен двумя братьями, Дэниелом и Джеймсом Браунами, которые тогда содержались в кутузке за сбыт фальшивых денег. Большое количество таковых также было обнаружено при них. Я был их доверенным лицом, насколько это позволяла им их осмотрительность. В том, что они виновны в инкриминируемом им преступлении, после ознакомления с обстоятельствами не усомнился бы ни один честный человек. Тем не менее они отчаянно божились, даже в моем присутствии, что невиновны и что их оболгали. Я не мог не верить в их виновность, став свидетелем стольких их бесчестных поступков. Жена одного из них неоднократно говорила мне, что в случае необходимости они могут призвать на помощь тысячу человек. Кто они были и где находились, будучи столь готовы поддержать этих падших людей, я в то время не знал.

В конце концов их положение стало отчаянным. Они уже провели целый год в стенах мрачной тюрьмы без права на судебное разбирательство. С каждого из них потребовали залог в размере двадцати тысяч долларов. Найти удовлетворительных поручителей не удавалось. Все общество было озлоблено против них. Долгое время они попирали частные права и вели войну против лучших интересов народа. Они бросили вызов всем законам, установленным в целях правосудия и защиты, и не могли не ожидать сурового отпора со стороны всех друзей нравственности и порядка. Единственной перспективой для них при справедливом суде был двадцатилетний срок в пенитенциарном учреждении. Это вовсе не радовало, особенно тех, кто привык жить в праздности и изобилии, чьи тела были изнежены сладострастием, а руки изнежены годами праздных удовольствий. Толпы собирались, чтобы стать свидетелями их суда, и в тревожном ожидании ждали исхода. Позор, публичный позор и вечный стыд глядели им в лицо. Они были загнаны в угол, и необходимость стала матерью изобретательности. Они остановились на следующем плане спасения.

Общественное мнение надлежало умиротворить. Интерес к ним следовало пробудить проявлением, способным затронуть струны сочувствия. Требовалось разыграть двойную игру. Они сделают вид, будто изменили свои убеждения. При этом они действовали согласно законам тайного братства. Для них честностью было все, что помогало достичь их целей. Но для завершения их замысла нужно было обеспечить еще одну цель — некоего невинного человека следовало скомпрометировать и сделать козлом отпущения хотя бы за часть их преступлений. Эту игру они знали прекрасно, ибо были снабжены обильными средствами и инструкциями. Требовалось также глубоко укоренившееся в сердце коварство, и в этом недостатка не было, ибо они являли собой вершину порочности. Им также требовались время и капитал. Последние легко находились, как покажет дальнейшее. Был один человек, с которым они познакомились в Кливленде и на которого уже некоторое время пало подозрение. Именно его выбрали в качестве их жертвы. Разумеется, он не состоял в их организованной лиге. «Честь среди воров» запрещает выбирать таковых. Однако было необходимо, чтобы он был в некоторой степени злодеем. И здесь они проявили большую проницательность в выборе. Оставалось лишь вскользь просунуть его шею в петлю, готовившуюся для них самих. Все инструменты были подготовлены по их вкусу, и они немедленно привели адскую машину в активное действие.

Первое, что надлежало сделать, — изменить направление общественного мнения относительно подлинного преступника. Внимание публики следовало отвлечь от лиц, за которыми столь яростно охотились, и направить по иному следу. Агенты были под рукой — Тайная лига братьев. Эти «псы войны» были спущены с цепи, и вся свора разом подняла жуткий вой вслед за беднягой, упомянутым ранее. Поскольку многие из них были купцами и занимали респектабельное положение в обществе, а большинство состояло в различных почтенных профессиях, их зловещую цель оказалось легче осуществить. Постоянное возбуждение поддерживалось потоками клеветы и осуждения в адрес того, кто, сколь бы виновен ни был в прочем, в инкриминируемом деянии оставался невиновен. В то же время уши главных сотрудников банка наполнялись словами смягчения и сочувствия к обоим братьям. Приводилось в пример их прежнее высокое положение. Не отрицалось, что они виновны, но их ввели в заблуждение и совратили. Подавались намеки, что имя истинного злодея, причинившего им разорение, будет названо при условии ослабления начатого против них преследования. К тому же поимка главного зачинщика выглядела бы столь славным делом.

Подобными благовидными и кажущимися искренними притязаниями они вскоре пробудили сострадание в сердцах обвинителей. Как могло быть иначе? Ведь «все они были почетными людьми». Несколько лиц, помогавших вынашивать этот план, обладали решающим влиянием в том самом городе, где я вырос. У меня имелись обильные возможности узнать их. Через них по указанию должностных лиц наконец было выдвинуто предложение: поскольку братья знают, что их вина полностью доказана, смягчению их приговора поспособствовало бы разоблачение главного зачинщика, чье мошенничество грозило полным банкротством многим крупным собственникам. Именно к этой точке и стремилась тайная лига братьев. Следующим шагом было стремление обеспечить, если возможно, младшего брата в качестве «свидетеля обвинения» против намеченной жертвы кливлендской известности, которую для удобства я назову по имени — Тейлор.

Он был человеком незаурядных способностей и джентльменских манер. Он и двое братьев были давними знакомыми. Они, вне всякого сомнения, являлись соучастниками во многих темных делах. Но поскольку «каждому свое», я обязан оправдать его от какого-либо участия в предполагаемом преступлении. В том, что он был невиновен в этом деле, я имею самые полные доказательства. Меня домогался стряпчий (не стану называть его адвокатом) братьев с предложением взятки за лжесвидетельство и призывом присягнуть, что бедный Тейлор виновен в передаче мне пятисот долларов фальшивыми деньгами, каковые деньги тот передаст в мои руки. Об этом персонаже я расскажу в другой главе. Младший брат должен был объявить себя и брата совращенными Тейлором. Это надлежало сделать без видимого ведома старшего брата, которого мы впредь станем называть полковником Брауном. Информацию следовало донести до одного из чиновников с просьбой сохранить это в тайне от полковника. Ему самому также предстояло сыграть отведенную роль. Какую роль он должен был исполнять в этой драме хитроумно состряпанного предательства, я изложу далее.




ГЛАВА III.

Врач полковника посоветовал ему принимать лекарства, чтобы истощить свой организм и придать себе вид человека, быстро угасающего от легочного заболевания. Тот согласился, так как подобный план считался наиболее перспективным для достижения успеха. Легко заметить, что замысел заключался в том, чтобы разжалобить должностных лиц и тем самым добиться его освобождения. И они не просчитались. Здоровье полковника начало ухудшаться. Лекарства сыграли свою роль. Некоторые из его друзей предприняли энергичные усилия для перевода его в больницу, заявляя, что это необходимо для продолжения жизни. Другие активно распространяли намеки и выражали опасения, что он скончается до начала суда, непременно заявляя о своей уверенности в его невиновности. Это была лишь уловка, чтобы хитростью склонить чиновников к разрешению на перевод. Но они просчитались в характерах людей, с которыми имели дело. Тех нельзя было разжалобить демонстрацией страдающего человечества. Их сердца очерствели к людским мукам, и они противились любым призывам к состраданию.

Для друзей заключенного оставалась лишь одна альтернатива. Им следовало усерднее применять медикаменты, пока от их подопечного не останется один скелет, а затем испытать силу «всемогущего доллара». Теперь это казалось единственным средством, способным растопить сердца семи восьмых полицейских судей, маршалов, тюремных надзирателей и обвинителей. Таковы были блюстители общественного правосудия в ту пору в Новом Орлеане. Большинство представляло собой людей, в те или иные периоды своей жизни погрязших по уши в позоре. Кое-кто являлся людьми обеспеченными и получившими блестящее образование. Это были лица, которые содрогнулись бы при необходимости отчитываться за свою юность. Немало их приближалось к рубежу в семьдесят лет. Все принадлежащие им богатства были награблены у другой шайки злодеев, чьим несчастьем стала нехватка проницательности в уклонении от хищничества более искусных сотоварищей. Приходится признать существование нескольких почетных исключений, но я не мог бы с чистой совестью утверждать, что даже одна восьмая часть полиции была настолько честной, насколько обычно свойственно подобным городским служащим, ибо факты говорят об обратном.

Весь этот Южный Содом заблаговременно наводнила «тайная лига братьев», или это братское сообщество сухопутных пиратов. Разбогатев, они прекратили свой обычный промысел и начали спекулировать по-иному. Получив таковую возможность, они грабили даже собственных ближайших друзей, преступая тем самым неписаный закон «чести среди воров». Они творили сие совершенно безнаказанно всякий раз, когда находили это нужным. Управу найти было нельзя. Сами чиновники — многие из них — скрывались под вымышленными именами и принимали обманные титулы ради более успешного совершения злодеяний.

Несчастный арестант обнаружил, когда было уже поздно, что его мнимое ЧЕСТНОЕ БРАТСТВО вовсе не таково, каким его представляла профессия. Бедняга! Он не прошел достаточного количества степеней посвящения, чтобы познать всю «тайну беззакония». Предпринимались всевозможные усилия добиться легкого залога, но сделать это не удавалось. Наконец была достигнута договоренность, и за оговоренную сумму его передали под начало комитета, который перевел его в больницу. К тому моменту полковник выглядел тяжело и опасно больным. Его перевезли в новые покои, но не позволяли поправиться, дабы не рассеялись чары их обмана. Посетителей было множество. В глаза они казались его искреннейшими друзьями. Они выглядели глубоко заинтересованными в его благополучии и щедро расточали уверения в сочувствии и помощи. Его истинных друзей, способных оказать ему поддержку, насчитывалось совсем немного. У него было много сторонников из низших слоев братства — новичков, готовых действовать энергично и честно. Но верхушка — те самые лица, что пожнали плоды его дел — являлись его злейшими врагами. Они присвоили львиную долю добычи, не оставив бедному шакалу даже объедков, и бросили его без поддержки на произвол судьбы и участь каторжника. Они набили свои карманы богатейшей добычей и теперь не желали пожертвовать и пенни на вознаграждение своего благодетеля.

В ту пору в городе находилась сотня членов братства, способных внести залог; но благодарности не нашлось места в их сердцах. Они также нарушили свои клятвы. День за днем партии его старых друзей и соседей навещали его как в тюрьме, так и в больнице. Они уверяли его, будто идут приготовления к организации его побега. Однако все это было ложью, поскольку никаких действий не предпринималось. Заключенный сильно рассчитывал на делегацию из округа Дирборн, штат Индиана, на помощь которой имел право рассчитывать; но они, как и прочие, оказались предателями. Я насчитал тридцать разных людей из того округа, которые навещали его время от времени. Дома они пользовались хорошей репутацией, уважение к ним было не меньшим, чем к прочим гражданам. Несколько человек являлись ведущими фигурами во всех нравственных и религиозных начинаниях того времени и, как правило, людьми состоятельными. Двое из них, как мне было известно, сильно преуспевали в религиозной ревностной жизни. Один отличался исключительным ханжеством при пустом сердце Иуды. Лицемерие его носило столь глубокий и проклятый характер, что я едва удерживаюсь от того, чтобы назвать его имя. Долг мог бы потребовать его разоблачения, если бы не вред, который будет нанесен ни в чем не повинной семье. Эти люди способны исправиться. Я откладываю разоблачение. Надеюсь в скором времени обрести свидетельства их искреннего раскаяния, но опасаюсь, что они зашли слишком далеко, слишком привязаны к плате за нечестие. Слишком долго они глухи к жалобным воплям вдов и сирот, чью гибель они учинили, чей естественный опекун мог быть ими ограблен, оставив искалеченную семью в нищете и лишениях. Некоторые из них, бывшие сравнительно бедные во время падения полковника в 1832 году, впоследствии разбогатели. Есть основания опасаться, что столь внезапное богатство, добытое без видимых средств, приобретено не слишком честно. Честным трудом подобное накапливается редко. Публикуемые мной письма будут сопровождаться пояснительными примечаниями. Причастные лица узнают собственные творения, и я надеюсь увидеть в их дальнейшей жизни столь благотворные изменения, которые заслужат милосердного молчания. Но я возвращаюсь к отступлению.

Присяжные друзья заключенного бросили его в час нужды, оставив один на один противостоять суровым строгостям закона. Не оставалось иного выхода, кроме его собственного плана, который как раз дозревал. План заключался в следующем. Его брат должен был оставаться в тюрьме в качестве свидетеля против Тейлора, упомянутого в предыдущей главе, тогда как сам он брал на себя всю ответственность за фальшивые деньги, клише и т. д., а также за все прочие злодеяния, в коих их обвиняли совместно.

Полковник был тяжело болен от действия лекарств. Он полагал, что были предприняты все попытки внести за него залог, но жестоко заблуждался. Его судьба была решена. Против него созрел заговор. Он подозревал неладное, поскольку его прежние соратники не являлись залогодателями. Его перевод в больницу был лишь предлогом, выставленным ими ради выигрыша времени для осуществления их вероломных замыслов. Он оставался заключенным, и они решили держать его в таковом качестве до конца его дней. Тем не менее у него имелись горячие и верные друзья. Бедные члены братства едва ли не боготворили его. Богатая часть завидовала его превосходному мастерству в своем ремесле и общей популярности, а также опасалась последствий. В этом он сильно отличался от своего брата, которого не любили и не боялись, а уважали лишь в силу родства. Когда разрабатывался план, по которому младший брат должен был свалить вину за фальшивые деньги и клише на Тейлора, эти мнимые друзья замышляли поймать его в собственную ловушку, тем самым лишив возможности оказать полковнику какую-либо помощь. Завершение этого плана я изложу далее.




ГЛАВА IV.

Младший брат должен был предъявить различные письма, написанные ему из разных концов Союза разными лицами. Возможность осуществить это станет ясна из дальнейшего изложения. Полковник вел масштабную торговлю почти любыми товарами. Он был широко известен. Его переписка простиралась далеко. Однако в его преступных посланиях адресату никогда не писали под его настоящим именем, разве что кто-то пребывал в уверенности, будто он честный человек. Он пользовался двумя вымышленными именами: одно принадлежало Джорджу Сэнфорду, а другое — его брату. Письма эти хранились у брата в целях безопасности. Таким образом, полковник, судя по всему, вел лишь почтенную и необходимую деловую переписку. Он дал согласие на использование братом этих писем, если те окажутся полезными в затруднительном положении. Он не возражал против предъявления и чтения писем, поскольку младший брат пообещал добыть клише. Между тем они условились не упоминать ни слова о «тайной лиге братьев»; не должно было прозвучать ни слога, способного привести к разоблачению.

Для достижения желаемой цели и пущей надежности жене одного из братьев поручили внимательно изучить все письма, отобрать среди них послания определенного характера и хранить их в неприкосновенности, по первому требованию полковника. Эти письма доставили в сундуке из Канады, где они хранились в строжайшем секрете. За сундуком послали в феврале 1832 года, и прибыл он в апреле того же года. Примерно через три дня после получения чемодана с этими бумагами пришло известие, что изъятые письма прибыли и готовы к осмотру лицами, выступавшими обвинителями Тейлора. К тому времени общественное мнение по отношению к обоим заключенным изменилось настолько, что малейшего усилия хватило бы для их оправдания. Они действовали с огромным мастерством и осторожностью и были близки к успеху. Лидеры братства видели это. Они не желали позволить такому человеку, как полковник, выскользнуть. В результате был состряпан и строго приведен в исполнение коварный заговор с целью помешать его попыткам уйти от наказания по закону. Его суд отложили, создавая видимость скорого внесения залога. Все это делалось ради соблюдения приличий. Его враги не смели открыто бросать ему вызов. Они не решались открыто заявить о своей неприязни, отлично зная, что в его руках имеются средства для их разоблачения. Поиск его гибели через открытое проявление оппозиции означал бы поднесение огня к бикфордову шнуру, взрыв которого вовлек бы их всех в общую катастрофу. Они были обязаны приближаться к нему на манер Иоава, вонзая кинжал в сердце при приветственных заверениях в дружбе. Но его терпение истощилось от затянувшейся болезни и бесконечных разочарований.

Упомянутые письма были сформированы в пачки по триста штук в каждой. Я присутствовал при открытии чемодана и был свидетелем отбора многих писем. Женщина, сортировавшая их, отбросила примерно одно из каждых тридцати в отдельную кучу. Я не расспрашивал о них, но мое любопытство, как можете догадаться, было немалым, особенно когда я заметил несколько знакомых имен. В конце концов женщина развернула шесть кусков пергамента, казавшихся чистыми. Она сложила их в квадрат размером около шести дюймов. Затем она завернула примерно триста семьдесят писем и положила их поверх пергамента. Сверху она поместила исписанный пергамент с копиями примерно шести сотен писем и, тщательно упаковав все в запечатанный конверт, спрятала между двумя матрасами кровати, на которой обычно спала. Остальное она упаковала и отправила адвокату своего мужа. Немедленно после этого она покинула комнату, чтобы навестить мужа в тюрьме.

Едва она удалилась, как во мне взыграло сильнейшее любопытство узнать содержимое сокрытого свертка. Я рискнул войти в комнату с намерением удовлетворить интерес. Едва моя рука коснулась свертка, как кровь, казалось, заледенела в моих венах. Мысль о том, что я собираюсь поступить как нечестный человек, глубоко поразила меня. Я задумался на мгновение, уронил сверток и поспешил выйти из комнаты. Когда я отвернулся от постели, желание узнать содержимое свертка накатило с удвоенной силой. Страсть оказалась слишком бурной для сопротивления, ибо я был уверен, что некоторые из этих писем написаны людьми, которых знал с младенчества. Поступил ли я правильно или нет, пусть судит непредвзятая публика; но, подумав немного, я повернулся, схватил пакет и унес его под влиянием сильнейшего испуга и страха разоблачения. Я помчался вниз по лестнице и направился в дом человека по фамилии Уоткинс. Он был хорошим человеком и моим искренним другом. Его жена оказалась добросердечной и благожелательной женщиной. Я встретил ее у порога и сказал, что друг передал мне этот пакет на хранение, а содержимое я покажу ей в другой раз. Она взяла его и убрала подальше; после чего я поспешил в тюрьму к миссис Б——, которая, как я знал, рассчитывала на мое сопровождение или присутствие в тот день. Если бы я добрался до тюрьмы раньше нее или одновременно с ней, подозрения в том, что пакет взял я, уменьшились бы. Вскоре я очутился у тюремных ворот. Дама еще не прибыла. Заключенные толпились у входа внутри. Подождав минут десять, я услышал, как Б. произнес, что не понимает, что могло так задержать его жену. Я подошел к двери и заметил, что жду уже довольно долго и ожидаю ее каждую минуту. Тут появилась она и заметила:

«Ты пришел сюда раньше меня. Я ждал тебя перед уходом».

Я заметил, как она заглядывала в мою комнату, когда собиралась уходить из дома; однако я находился в противоположной комнате, которую занимал другой постоялец. Поговорив немного с ее мужем, она обмолвилась, что должна вернуться в дом, так как оставила сверток там, где его могут найти. Она попросила меня сопровождать ее. Я согласился, и вскоре мы прибыли к дому. Я остался внизу, пока она поспешила наверх в свою комнату.

Через несколько минут она сбежала к верхней площадке лестницы и позвала меня; я сразу же отозвался.


«Грин, — сказала она, — кто-то обокрал мою комнату».

Мне показалось, будто меня подозревают, ибо «на воре и шапка горит».

«Что у вас пропало?» — спросил я.

«О! У меня...» — тут она замолкла, словно обдумывая, что сказать. Тем временем хозяйка дома услышала, как она говорит о краже, и поспешила туда, где мы стояли, но, оставшись незамеченной из-за общего волнения, заняла место за спиной миссис Б.

«О! Я потеряла пакет писем, не представляющих никакой ценности ни для кого, кроме меня. Это семейные реликвии, но я добуду их ценой собственной жизни. Я поклянусь, что помимо бумаг лишилась и других вещей, и верну их или заставлю этот дом поплатиться за укрывательство воров. Запомни, Грин, что я сказала. Молчи, и я верну их, рискуя...»

Ее прервала хозяйка дома, которая весьма любезно помогла ей закончить фразу, добавив: «...рискуя совершить лжесвидетельство!»

Миссис Б., испугавшись, воскликнула: «О! Нет, сударыня, не поймите меня неправильно. Я лишь имела в виду, что подниму из-за них большой шум — что предложу слугам вознаграждение и в то же время сделаю вид, будто пропало что-то очень ценное».

«Конечно, я бы не стала намекать — и прошу вас не понимать меня так, будто я считаю, что кто-то взял их с умыслом присвоить. Я и помыслить не могу, что тот, у кого они находятся, кем бы он ни был, окажется настолько подлым, чтобы удерживать их у себя. Некоторые из них очень древние, и среди них есть несколько чистых листов пергамента, принадлежавших моему деду. Я сохранила их на память. Их утрата станет источником великой скорби».

Хозяйка отвернулась, по-видимому, удовлетворенная ее объяснением и вынужденным извинением. Затем она повернулась ко мне и сказала:

«Я добуду эти бумаги ценой своей жизни. Если они будут потеряны... — тут она остановилась и добавила: — Мне это не понравится».

Я заметил крайнюю тревогу на ее лице — ее грудь буквально вздымалась от волнения.

«Грин, — сказала она, — заходил ли сегодня старик Каннингем?»

«Полагаю, нет, — ответил я. — Я его не видел».

«Что ж, — продолжила она, — надеюсь, он больше никогда не переступит порог этого дома, хотя он и кажется лучшим другом моего мужа и полковника. При этом он уделяет пристальное внимание своим делам, что кажется странным».

Этот Каннингем, так неожиданно введенный в повествование, был уже в преклонных летах человеком, членом братства и, учитывая его возраст, весьма активным и результативным агентом. В этот момент вошел старый слуга, прислуживавший в комнатах. Она (миссис Б.) поинтересовалась, «не заходил ли кто-нибудь в ее комнату в ее отсутствие в тюрьме». Слуга попытался припомнить. Пока он медлил, мое сердце бешено колотилось от страха, как бы он не сказал, что видел, как я входил в ее комнату. Я был готов во всем признаться. Я чувствовал, что на меня пало подозрение. В этот критический момент он прервал молчание — молчание, полное тревоги как для дамы, так и для меня, — заметив, что видел старика (имея в виду Каннингема), «как тот поднимался наверх и, по его мнению, заходил в ее комнату».

«Я так и знала! — воскликнула она. — Они у него». Мне не нужно говорить читателю, какое огромное облегчение я почувствовал от того, что появилась хоть какая-то тень улики, которая послужит для оправдания меня и изобличения Каннингема. Дама казалась чрезвычайно возбужденной. Я сомневался, как мне поступить благоразумно. В конце концов я отправился к Уоткинсу и сказал ему, что переданный мной пакет не представляет ценности ни для кого, кроме меня; что он состоит из различных записей, содержащих сотни имен, многие из которых были мне знакомы. Он бегло просмотрел их и заметил:

«Полагаю, здесь не обошлось без колдовства. Письма, хоть и очень простые, выглядят подозрительно». Тем не менее он согласился бережно сохранить их.




ГЛАВА V.

После беседы с Уоткинсом я почувствовал себя значительно лучше. Я поспешил в больницу навестить полновника, как бывало обычно, зачастую по несколько раз на день. Я застал его в окружении посетителей, каждый из которых, казалось, был потрясен в его присутствии. Он нуждался в сочувствии. Его разум терзался. Вся его жизнь казалась чередой непрекращающихся приступов волнения и отчаяния. Его сердце раздирали противоречивые страсти. Доверие и привязанность к прежним друзьям явно угасали. Если что-то и оставалось, то это звучало подобно трепетным звукам музыки — неверным и фальшивым на ее оборванных струнах. После того как главные посетители удалились, появились следующие лица: трое из Лоуренсберга, двое из Цинциннати, один из Мэдисона и один из Франкфурта — в сопровождении одного из адвокатов полковника. Они некоторое время совещались с ним. Юрист заметил по окончании их беседы:

«Так и сделаем. Я поговорил с вашими друзьями (он назвал по имени двух его главных адвокатов). Они говорят, что нечто подобное необходимо предпринять. Это произведет мощный эффект. Т. не сможет отразить те удары, которые мы ему нанесем».

Этот малый имел в виду, что можно с успехом прибегнуть к подкупу. Этот человек, так готовый попрать самыми грязными методами требования общественной и частной справедливости, настолько утратил стыд и самоуважение, что искренне считал делом чести и заслугой приобретение печальной славы спасителя самых отъявленных негодяев. Это свидетельствовало о глубочайшей испорченности — совершать бесстыдные преступления и затем гордиться своим позором. Он не брезговал никакими средствами, лишь бы добиться цели. Он не задумываясь скомпрометировал бы и самого себя, ибо всего несколько дней спустя он предложил мне взятку, как уже упоминалось ранее, а также фальшивые деньги. (Здесь я имею в виду те пятьсот долларов, о которых упоминал в своем труде под названием «Разоблаченное мошенничество».)

После того как гости разошлись, полковник сказал, что через несколько дней сможет внести залог — они ждут близкого друга, оптового торговца из Филадельфии. Затем он заговорил со мной более откровенно и многое рассказал о своих недругах в округе Дирборн, штат Индиана, а также о близких друзьях. Он сказал:

«Возможно, ты еще доживешь до того дня, когда услышишь об успехе моих усилий заставить некоторых из этих парней из округа Дирборн с радостью покинуть свои гнездышки, которые они свили за мой счет».

На следующий день после этого я сообщил мистеру Мангеру о том, что мне предлагали взятку за дачу показаний против Т. в пользу братьев. Дня два спустя я получил записку с информацией о спрятанном сокровищах. Смотри вышеупомянутый труд.

Эти обстоятельства вместе с волнением, вызванным пропажей пакета, произвели огромный фурор, особенно среди друзей полковника и его брата. Страх и ревность охватили все сообщество публичных мошенников. Они не знали, на кого возложить вину за похищение их ценных бумаг. Подозрение пало на Каннингема, а также на Сперлока, другого старого сообщника, который часто навещал комнату несчастной дамы. Полагали, что замешан и Стертивант, один из их главных граверов, и даже кто-то из их стряпчих числился в списке неблагонадежных. На меня они указали лишь несколько дней спустя. Обстоятельства этого подозрения я сейчас и опишу.

Лоуренсбергские члены не выполнили своих обещаний. Один ждал, пока его продукция превратится в наличные, и когда он был готов выполнить обязательства, ничего нельзя было предпринять, поскольку у его земляков находились отговорки для промедления и отказа. Филадельфийский купец прибыл, но внезапно уехал, как говорится, «между двумя днями». Еще двое из предполагаемых поручителей числились среди пропавших без вести. Я отнес письмо другому, владевшему плоскодонкой. Я поднялся на борт и обнаружил его сына, но узнал, что отец уехал по делам вверх по берегу и вернется лишь через несколько дней. Сын взял письмо, вскрыл его и прочел. Он велел мне передать полковнику, что его отец отсутствует и написал ему, что намерен отправиться домой через несколько дней, вероятно, на следующем пароходе. Я вернулся и передал это сообщение. Адвокат, давший мне письмо, выругался за то, что я позволил сыну вскрыть его. Полковник, перевернувшись на постели и устремив глаза на разгневанного юриста со смешанным выражением гнева и отчаяния, произнес:

«Я пропал, для меня нет надежды. Я вижу, я вижу, что они лишили меня имущества, моих бумаг, отравили, а затем предали. У меня к вам доверия не больше, чем ко всем остальным».

«Мой дорогой полковник, — произнес уличенный льстец, — неужели вы думаете, что я смог бы так подло поступить с таким щедрым и достойным клиентом, как вы», — и в то же время отер щеку, будто от столь недоброжелательного обвинения у него выступила слеза.

Затем он попросил меня сходить за миссис Б. и передать ей его просьбу явиться в больницу. Я отправился на поиски супруги, но не встретил ее. Я обнаружил около десяти-пятнадцати членов банды, ожидавших ее возвращения. Наступил вечер, а она все еще не появлялась. Я заметил, что они сильно встревожены.

В тот же день меня переселили в небольшую комнату в непосредственной близости от той, что занимала миссис Б., отделенную от нее лишь тонкой дощатой перегородкой. Около двух часов ночи она вернулась в сопровождении двух женщин. Одна ушла через несколько минут, так как у дверей ее ждали знакомые. Другая осталась и завязала разговор с миссис Б. Я приложил ухо к перегородке и отчетливо слышал каждое сказанное слово. Я услышал, как миссис Б. произнесла: «Я провела поиски самым тщательным образом и убеждена, что кто-то раскопал землю. Я и не рассчитывала найти его после того, как муж сказал мне, будто кто-то ответил ему моим именем и забрал записку».

Теперь я был убежден, что она разыскивала деньги, которые я нашел у корней дерева на углу улиц Канал и Олд-Ливи. Я не мог разобрать, какого они были мнения, но незнакомая женщина заметила, что

«Полковник Гудрич подозревает его и непременно поймает, если они у него».

«Не думаю, что они у него, — сказала миссис Б., — я никогда не замечала ни малейших признаков вины; к тому же полковник» (имея в виду своего шурина) «говорит, что он совершенно безобиден».

Тогда я убедился, что говорят именно обо мне. Мои страхи пробудились настолько сильно, что я провел крайне беспокойную ночь.

Ранним утром следующего дня я поспешил в комнату мистера Мангера и поведал о своих опасениях. Уместно будет заметить в этой связи, что этот мистер Мангер, которому я доверился, был заместителем маршала Соединенных Штатов.

Упомянутые выше поиски касались денег, спрятанных Сэндфордом, который перед смертью сообщил мистеру Б., где он их оставил. Подробности, а также то, каким образом они попали ко мне в руки, описаны в книге «Разоблаченное мошенничество».

Я застал мистера Мангера в его комнате и рассказал о событиях прошедшей ночи. Он сказал, что не понимает их смысла. Я понимал, но не стал говорить ему, что письма были забраны. Из-за отсутствия этой информации всё выглядело загадочно. Он велел мне не бояться, а ублажать тех, кто просил меня лжесвидетельствовать, создавая видимость готовности исполнить их желание. Из его комнаты я направился в свой пансион, а оттуда — в больницу. Там я застал полковника в окружении примерно двадцати горожан, проживавших в Уилинг и Питтсбурге и их окрестностях, — все они были членами братства. Некоторые из них являлись весьма уважаемыми людьми в своих общинах и, несомненно, остаются таковыми по сей день. Они внушали обнадеживающие надежды на то, что залог все же удастся внести, однако все они покинули город через несколько дней, не оказав ровно никакой помощи.


Были подготовлены предварительные условия для судебного процесса. Тейлору было предъявлено обвинение. Младший брат, выступавший свидетелем обвинения, имел обнадеживающие перспективы на оправдание. К несчастью, полковник с самого начала занял неверную позицию. Он был предан теми членами братства, которые обладали влиянием, необходимым для помощи. Обман зашел так далеко благодаря красивым и постоянным обещаниям, что теперь спасти положение было уже поздно. Я глубоко переживал за него. Он был благородным представителем человечества. Он обладал способностями, заслуживающими более достойного применения. Он переносил все несчастья с беспримерным мужеством. Накануне того дня, как его соратники по Уилингу и Питтсбургу предали его доверие, он долго беседовал со мной. Главной темой его разговора были некие люди, проживавшие в Лоуренсберге и его окрестностях. Он приводил рассказы о деяниях лиц, живших в этом городе и поблизости от него, о которых невозможно вспоминать без чувства ужаса. Я был поистине потрясен и охвачен леденящим страхом, особенно зная этих исполнителей. Все это казалось мне каким-то страшным ночным кошмаром, и я с трудом верил очевидности того, что эти злодеяния действительно совершились. Полковник продолжал:

«Они боятся меня; они стремятся сокрушить меня, выказывая при этом величайшую дружбу». Он замолчал, а затем добавил: «Завтра я дам тебе один совет, который принесет тебе вечную пользу. Смотри же никому об этом не упоминай».

Вернувшись в пансион, я подвергся самым пристрастным расспросам со стороны миссис Б. и вышеупомянутого стряпчего относительно моего отсутствия.


«Где я пропадал всю ночь и что заставило меня пропустить вчерашние приемы пищи?»

Я ответил им, после чего они пристально посмотрели друг на друга. Миссис Б. заметила:

«Должно быть, у полковника совсем туго с помощниками, раз ему прислуживают двое или трое».

Я ничего не ответил на это, быстро позавтракал и вернулся в больницу. Полковник Браун был крайне беспокоен. В течение дня заходили несколько человек из разных дальних городов и селений. Трое пробыли у него около двух часов. Они были из Чарлстона на реке Канова, Вириджиния. После их ухода он около часа дремал, пока его не разбудило появление четырех посетителей в сопровождении врача. Один остановился у дверей полковника, трое вошли внутрь, а доктор с четвертым прошли по галерее навестить других больных. Вскоре я узнал, что двое из трех присутствующих были из Нэшвилла, Теннесси; один — торговцем, другой — работорговцем. Когда они начали разговор, я подошел к двери. Они говорили очень быстро. Один сказал, что его друг из Парижа, штат Теннесси, прибудет через несколько дней с несколькими другими людьми из Кларксвилла. Полковник выслушал их с терпением и ответил:

«Им лучше приехать и не разочаровывать меня».

Эти трое удалились. Через несколько минут врач в сопровождении четвертого подошел к двери. Доктор задержался ненадолго, оставив другого мужчину в комнате с полковником.

Удивительно было наблюдать ту свободу, которой пользовались как посетители, так и заключенный. Правда, у него была охрана, но больничному смотрителю было приказано не пускать никого в помещение без пропуска, подписанного советом попечителей; тем не менее всем желающим навестить его разрешался свободный вход, и никаких вопросов не задавали. Сначала меня привела туда миссис Б., после чего у меня был свободный доступ. Но вернемся к рассказу.




ГЛАВА VI.

Человека, оставленного там доктором, я знал. Присмотревшись к нему повнимательнее, представьте себе мое удивление, когда я узнал человека, которого знал с самых ранних лет. Это был тот самый мужчина, про которого его сын говорил, будто он поднялся вверх по реке и, как я полагал, вернулся домой. Обычай этого человека заключался в том, что он не сопровождал свои плоскодонки, а нагрузив их и доверив искусным лоцманам, садился на пароход и ждал их прибытия в пункте назначения. В моем присутствии он выглядел весьма смущенным, но я ничего не сказал, чтобы укрепить его подозрения, будто я узнал его. При каждой удобной возможности он бросал на меня взгляды. Когда он уходил, было уже близко к вечеру. Полковник попросил меня сходить поужинать, а затем вернуться. Я ушел и, будучи утомленным, прилег на кровать, с которой не просыпался до самого рассвета. Осматривая свою одежду, я обнаружил, что кто-то порылся в моих карманах. Из моего бумажника исчезла лишь одна бумажка со списком имен, и больше ничего. К счастью, однако, я записал те же имена на подкладке своей шляпы. Я рассчитывал услышать что-нибудь об этом происшествии — особенно о записке с именами, но в этом смысле был приятно разочарован.

Позавтракав, я отправился к зданию таможни. В то время заседал суд Соединенных Штатов. Сотни знакомых полковника бывали там каждый день. Они то и дело высказывали свои мнения об исходе суда. Одни придерживались одного мнения, другие — другого; главным предметом их разговоров были оба брата и их связь с Тейлором. Одного из этой группы я узнал — он был из Лоуренсберга, штат Индиана. Я знал их всех, и за исключением этого человека, все они протянули мне руку дружбы. Они казались рады видеть меня и были на самом деле честными людьми. Он же, напротив, не казался дружелюбным, хотя и заговорил со мной, но в то же время бросил на меня неодобрительный взгляд, как бы говоря: ты не имеешь права водиться с такими честными людьми. Я не обратил внимания на его взгляды, так как знал его лучше, чем кто-либо в этой толпе. Он знал, что дал повод заподозрить себя в преступлении, а потому не хотел, чтобы я общался с его старыми друзьями, опасаясь, как бы я не стал доносчиком. Он скорее желал, чтобы они отвернулись от меня, но поскольку они были людьми прямыми и ничего не подозревающими, они не обратили внимания на его поведение. Они свободно беседовали и всячески старались развлечь меня. Наконец он заметил нарастающее ко мне сочувствие и сменил тактику, чтобы добиться моего ухода. Он завел разговор примерно в следующем ключе.

«Я знаю, что Грин — парень толковый, но говорят, Брауны держат его здесь на побегушках, и есть серьезные подозрения, что в отношении честности он не совсем чист на руку».

Один или двое из честных сельчан заступились за меня, и все свели к шутке, не желая, полагаю я, задеть мои чувства; на что он со вздохом, выдававшим законченного лицемера, добавил:

«Что ж, Грин, храни тебя Бог. У тебя была святая мать, и я всегда уважал твоего старого отца, но вы, парни, боюсь, все катитесь по наклонной плоскости к погибели. Тебе лучше вернуться домой и быть хорошим мальчиком. Остерегайся компании Браунов, ибо ты знаешь, что они дурные люди и что я, как и многие другие, держались от них подальше, когда они были в Лоуренсберге».

Остальные присутствующие разошлись, пока он читал мне эту ханжескую нотацию.

Никто не может представить, что я тогда чувствовал. Сначала я был ошеломлен, а затем пришел в ярость, видя поведение этого черносердечного негодяя, который и не подозревал, что я знаю: он и есть тот самый человек, что был в комнате накануне, переодетый в чужое платье. Как я мог чувствовать себя иначе? Он стоял там и поучал меня долгу, словно был святым. Верно, дома он поддерживал именно такую репутацию. Я знал его много лет как видного деятеля в той весьма уважаемой церкви, к которой он там принадлежал. Если бы я не убедился в той подлой роли, которую он разыгрывал, встретив его накануне в маскарадном костюме, его лицемерная лекция могла бы пойти мне на пользу. Но я обнаружил, что он отъявленный мошенник — настоящий выбеленный дьявол, и я с трудом удерживался от того, чтобы не высказать ему все свои мысли. Я ушел, удивляясь тому, как такой Иуда может так долго избегать «суда Линча» — как ему удается избегать разоблачения. Вероятно, с помощью смены одежды.

Пришло время навестить больницу, чтобы объяснить причину, по которой я не выполнил своего обещания накануне вечером. Полковник встретил меня с приветливым выражением лица и заметил, что «рад моему возвращению, ибо, — сказал он, — я боялся, что ты ушел».

Я ответил, что устал, когда шел домой; что после ужина прилег отдохнуть на несколько минут и проспал дольше, чем намеревался, и именно поэтому не вернулся. Он остался доволен моим оправданием и перевел разговор на другую тему. Он поинтересовался, не слыхал ли я каких-либо новостей или не видел ли кого из жителей Лоуренсберга; и если да, то упоминалось ли его имя? Я ответил, что это было главной темой разговоров: одни отзывались о нем хорошо, а другие дурно. Тогда он пожелал узнать, кто именно говорил о нем плохо? Я назвал ему имя этого человека.

«И он говорил обо мне? — осведомился полковник.

Я ответил: — Он отзывался о вас весьма резко, заявляя, что никогда не общался с вами и не имел никаких дел».

«Он сказал тебе, что никогда не имел со мной дел? Что ты об этом подумал?»

Я ответил: «Когда вы жили в Лоуренсберге, я был слишком мал, чтобы замечать такие вещи».

Я ответил так намеренно, ибо не раз видел их гуляющими рука об руку с полковником, но боялся дать понять полковнику, что обладаю хотя бы умеренной проницательностью.

«Грин, как часто ты видел его, — продолжал полковник, — и где, с тех пор как приехал в город? Ты же знаешь, его сын сказал, что он вернулся домой несколько дней назад, когда ты относил ему письмо».

Я сказал ему, что с тех пор, как приехал в город, до этого его не видел.

«Ты в этом уверен?»

«Я уверен, что не видел его».

«Ты ошибаешься, — сказал он, — ты встретил его вчера».


Я понял, к чему он клонит, но не смел дать ему знать, что узнал его. Он снова допросил меня:

«Неужели ты его не помнишь?» — и при этом пристально вгляделся в меня. Я ответил, что точно его не видел.

«Ты ошибаешься, — сказал полковник. — Ты встретил его здесь вчера. Это был тот самый человек, который остался после ухода доктора».

«Этого не может быть, — возразил я. — Должно быть, вы ошибаетесь, так как я точно помню, что у того человека были светлые, почти рыжие волосы».

«Это был он, Грин, — сказал он. — На нем был парик, но ради спасения жизни не говори об этом ни слова своему лучшему другу. Он — отъявленный негодяй, и я знаю его как такового».

Я, разумеется, согласился с тем, что мог ошибиться.

«Он узнал тебя, — продолжал полковник, — и был напуган сильнее всех, кого я когда-либо видел, опасаясь, что ты его узнаешь. Я рад, что ты его не признал, иначе это могло бы стоить тебе жизни».

«Тогда я полагаю, полковник, — сказал я, — он намерен обеспечить вам поручительство для залога, не так ли?»

«Он ведь не выказывал такого намерения, когда ты встретил его?»

Я ответил: «У него могли быть свои причины вести себя так; возможно, для того чтобы выяснить, узнал ли я в нем человека, которого встретил здесь вчера. Значит, вы утверждаете, полковник, что я действительно встретил его вчера?»

«Да, это тот самый негодяй. Я знаю о нем достаточно, чтобы вздернуть его на виселице, если бы он получил по заслугам».

Я сказал ему, что по месту жительства многие считают его очень хорошим человеком.

«Да, они уважают его за богатство, — сказал полковник, — но они не стали бы уважать ни его, ни многих его соседей, если бы все знали их так хорошо, как я».

После этого он перешел к обещанному совету и обратился ко мне со следующими словами:

«Грин, я считаю тебя хорошим парнем, но этот мир тебя обманул. Я собираюсь дать тебе совет. Я чувствую, что должен поступить так. Я болен и никогда не поправлюсь, а единственной целью, с которой я добивался залога, было желание обеспечить себе приличные похороны, но надежды нет. Грин, я говорю тебе это, чтобы ты знал, в каком положении находишься. Ты окружен сборищем сущих дьяволов и даже не подозреваешь об этом. Ты только вступаешь на путь страданий и преступлений. Теперь ты можешь в некоторой степени увидеть, что заставило меня вести жалкую и распутную жизнь. Как только сможешь, убирайся отсюда. Ты не ведаешь своей опасности. Вокруг тебя крутятся отъявленные враги. Я сказал самым ярым из них, что они заблуждаются на твой счет».

Здесь я поинтересовался, в чем же они меня обвиняют.

Он продолжил: «В предательстве по отношению к одному из членов братства, в которое входит мой брат».

«Я прежде и не знал о существовании такого общества», — сказал я.

«Тебя обвиняют в трех различных преступлениях. Тебе лучше знать, есть ли под этими обвинениями хоть какое-то основание. Во-первых, что ты согласился дать показания против Т.; затем, после того как фальшивые деньги оказались у тебя в руках, ты выдал все факты адвокату Т., и теперь твои показания будут использованы в его пользу. Если это так, я советую тебе оставить этот замысел, ибо, если ты будешь упорствовать в этом деле, ты непременно лишишься жизни».


Я отрицал перед ним любое подобное намерение.

«Что ж, — сказал он, — а что ты тогда сделал с теми пятью стодолларовыми банкнотами, которые тебе передал один из помощников адвоката моего брата?»

Я ответил: «Они в моем сундуке».

«Если это так, то это полностью прояснит дело».

Теперь я ушел, отправился к мистеру Мангеру и пересказал суть нашей недавней беседы. Он передал мне банкноты, чтобы я мог подкрепить свои слова делом. Я немедленно отнес их в больницу. Войдя туда, я застал двух купцов из Мемфиса, увлеченно беседовавших с полковником. Он велел мне зайти снова в два часа. Около этого времени я вернулся. Посетители ушли, но полковник выглядел сильно удрученным. Какое-то новое событие должно было прибавиться к его прежним тревогам.

«Я хочу, — сказал он, — чтобы ты принес эти банкноты и показал мне».

Имея их при себе в кармане, я предъявил их ему.

«Я рад, что они у тебя. Тебя сильно подозревали в нечестной игре — в том, что ты передал их ответчику».

Из этого я окончательно убедился, что это кто-то из шайки обшарил мой сундук и карманы несколькими днями ранее. Тогда я спросил его, в чем еще меня обвиняют?

Он ответил: «Некий человек по фамилии Сэндфорд сообщил моему брату, что он спрятал определенную сумму денег. Сэндфорд умер, передав деньги моему брату и указав, где тот может их найти. Мой брат написал записку для своей жены, указав в ней, где она может забрать деньги, но передал эту записку не тому человеку». [См. «Разоблаченное мошенничество».] «Кто-то сказал ему, что получателем был ты; что они видели, как ты взял записку».

Однако я знал, что никто не видел, как я ее брал, что все это было лишь догадкой — планом выудить из меня признание. Поэтому я упорно все отрицал.

«Я и сам в это не верю, — заверил полковник, — но помни, вся шайка тебя недолюбливает; среди прочих — работорговец по фамилии Гудрич. Он метит в тебя как в нарушителя и положен решимости сжить тебя со свету». Об этом самом Гудриче я уже упоминал однажды. Он хорошо известен как человек, привыкший продавать беглых негров, как похититель людей, который живет со служанкой и имеет нескольких детей-мулатов, и, вероятно, ведет доходный бизнес, продавая собственное потомство.

Я ответил: «Я не знаю Гудрича и точно так же ничего не знаю о деньгах Сэндфорда».

«Что ж, Грин, я верю, что ты невиновен в первых двух обвинениях, и надеюсь, что ты окажешься невиновен и в третьем».

Но теперь наступал «момент истины». Всё предыдущее было лишь подготовкой к грозному допросу. Я знал, что меня ждет, и собрал все свое мужество, чтобы справиться с этой напастью. Если и был когда-то момент, когда от меня требовалось напрячь все душевные силы, выказать невозмутимость и изобразить невинность, так это был именно тот случай. Полковник, устремив на меня пронзительный взгляд хищных глаз с пристальным прищуром, продолжил:

«Пропал некий пакет бумаг, что вызвало огромный переполох и причинило мне серьезный вред». Когда он произнес бумаги, наступила заметная пауза, сопровождаемая пронизывающим взглядом, который выдавал твердое намерение уловить малейшее проявление вины. Тем не менее мне удалось совладать с собой так, что, полагаю, я убедил его в своей невиновности.

В ответ я спросил полковника: «Почему они обвиняют меня в совершении столь подлого поступка?»

«К несчастью для тебя, — сказал полковник, — тебя видели беседующим с друзьями Тейлора».

Я ответил: «Возможно, и видел, ибо я не могу знать, кто его друзья, а кто враги». Я также спросил его, неужели он считает возможным, что я мог или стал бы делать что-то во вред ему.

«Думаю, нет, — сказал он, — но люди настолько подлы и лживы, что у меня почти нет ни к кому доверия. Сейчас я покажу тебе, насколько ужасно мое положение из-за этого пакета, и тогда ты поймешь, почему его потеря так тяжело для меня отзовется».

Я слушал с предельным вниманием, и он перешел к этой части предмета следующим образом:

«Я состою в обществе под названием „Тайная лига братьев“. Это древний орден религиозного (?) толка. Руководящие члены ведут обширную переписку друг с другом. Все деловые письма подчиняются распоряжению составившего их лица, оставляя держателю право хранить у себя копию. У меня было много писем, написанных ведущими людьми, а также большой пакет копий. Все это вместе с оригиналами писем было похищено. Теперь, Грин, ты дашь обещание хранить секрет, а я открою тебе весь план, насколько это в моих силах, и тогда ты сможешь судить, насколько серьезно я пострадаю, если эти бумаги не будут найдены.

Во время моего ареста по обвинениям, по которым меня будут судить, мои друзья были многочисленны и богаты, и я питавшее абсолютную уверенность во всех их обещаниях. Волнение было огромным, и я счел неуместным обращаться к ним, пока оно не уляжется. Выждав подобающее время, я написал многим своим знакомым и, среди прочих, нескольким лицам, чьи имена тебе знакомы. Они были связаны со мной личными обязательствами, помимо обычных уз дружбы. Они сколотили тысячи по разработанным мной планам, и большая часть того самого богатства, что принесло им известность и влияние, стала плодом моей изобретательности. На мои письма они ответили быстро и удовлетворительно. Они щедро обещали оказать мне любую необходимую помощь по первому зову, но неизменно оставляли меня в подвешенном состоянии или пожинать горькие плоды разочарования. Именно поэтому мой суд откладывался в течение нескольких сессий суда. То, что мой брат был привлечен к суду вместе со мной, делало перспективы обоих еще более сомнительными. У меня было имущество, но не в моем распоряжении. Моя жена предала мое доверие: имея возможность оказать мне финансовую помощь, она не сделала этого; более того, все ее поведение лишь затягивало меня в сети, раскинутые для моих ног. Через нее поступили сведения о том, что у меня есть друзья, которые мне помогут, что послужило оправданием для ее бездействия. Это пробудило подозрения в обществе. Возникло стремление узнать, кто же выступит мне на выручку. В результате те, от кого я ждал помощи, испугались, как бы их доселе безупречная репутация не оказалась подмоченной. Двое из них — купцы в округе Дирборн, штат Индиана. Около пяти богатейших людей этого округа были доведены почти до отчаяния, когда узнали, что моя жена имела возможность использовать их имена в связи с глубоко бесчестными поступками. Я, однако, убедил их, что она не станет разоблачать их, и они в свою очередь пообещали мне помощь, написав в мою пользу несколько рекомендательных писем, выставлявших меня безупречным купцом с высокой репутацией в Лоуренсберге. Время от времени они обещали обеспечить мне залог и все же неизменно нарушали свое слово. Этим они попрали самые священные обязательства. Мы клялись поддерживать друг друга до последнего гроша, если кто-то из нас попадет в беду. Эту клятву я никогда не нарушал и ожидал такой же верности от своих соратников. Мне еще не доводилось прежде испытывать их искренность на деле, и все их громкие обещания оказались лишь «домом на песке». Поняв, что со стороны этих людей я потерян, я обратил свои усилия в другом направлении.

Тогда я обратился к друзьям в Чилликоте, Кливленде, Буффало, Детройте, Зейнсвилле, Бивере, Лексингтоне, Нэшвилле, Филадельфии, Нью-Йорке, Бостоне и Цинциннати. Как обычно, они осыпали меня самыми щедрыми обещаниями, но ни в одном случае не выполнили своих обязательств. Теперь я был вынужден прибегнуть к новым мерам. Я обнаружил, что те, в кого я полагал полное доверие, лицемерны и предательски настроены. Затем я приступил к осуществлению плана, призванного заставить одного негодяя разделить со мной мои муки и позор. К этому меня привлек мой брат, который при осуществлении плана повел себя несколько неосторожно. Я советовал ему пойти другим путем, но он послушал тех, кто выдавал себя за наших друзей и в то же время состоял в том же братстве [1], но на деле оказался худшим видом врагов, особенно те из них, что были богаты. Бедные члены братства были верны до единого, и я уверен, что такими и останутся; и если я уцелею, я заставлю богатство остальных поплясать за их гнусное обращение. У меня есть тысяча людей, которые только и ждет моего зова. Когда я отдам приказ, пусть они и состоят в том же братстве, но, испытав на себе предательство и притеснения высшего класса наравне со мной, они пойдут войной на них по первому же сигналу».

Здесь он на несколько минут умолк, а затем принялся рассказывать о том, как мало хлопот стоило бы его друзьям помочь ему, если бы они того пожелали.

«Но я болен, и Богу известно, что я не заслуживаю такого обращения». (Читателю может показаться странным, что такой человек призывает в свидетели Создателя, особенно после прочтения устава тайного клана, членом которого он состоял. Фраза «Богу известно» часто употреблялась в его частных разговорах.) «Этих людей я всегда считал своими друзьями и никогда не давал им повода поступать иначе. Убедившись однако, что надежды на них нет и мне предстать перед судом, я согласился прибегнуть к другим средствам. Поэтому я принял предложения богатейших из моих друзей и подчинился их планам, чтобы по возможности избежать наказания. Был человек по фамилии Тейлор, тот самый, над которым сейчас идет суд, которого они опасались и который был известен в обществе как искушенный злодей. Его выбрали в качестве лица, на которое предполагалось возложить всю тяжесть вины. Таким способом внимание наших обвинителей удалось бы отвлечь. План привели в исполнение, и вскоре позор Тейлора гремел от штата Мэн до пределов Техаса. У них были агенты почти в каждом городе, помогавшие этому делу. С самого начала я питавшее мало надежд на успех этого маневра, но дал согласие на процесс неохотно. Я был уверен, что у него много врагов, и не без причины. Потерпев неудачу во всех прежних планах, я испытал сильнейшую тревогу. Я особенно заботился о том, чтобы до его ареста прошло как можно больше времени. Спустя некоторое время после слухов о его виновности он был арестован, и мой брат пообещал добыть доказательства его вины, а также подтвердить мою невиновность. Тогда же комитет по организации решил, что я приму лекарство притворной болезни, чтобы добиться изменения своего положения. Таким образом меня можно было перевести в Морской госпиталь, когда медицинский комитет объявит об опасности для моей жизни. Я должен был казаться несведущим в замысле моего брата, каковой в действительности и был. Я принял лекарство, которое возымело желаемый эффект. Оно сильно меня расстроило, вызвав крайнее изнурение. Было подано прошение о моем переводе туда, где ты меня сейчас видишь. По прибытии сюда мои мнимые друзья приняли меры для моего освобождения под залог. Меня уверяли, что я буду пребывать в этом состоянии противоестественной болезни с того времени и по сей день. Мой брат продолжал свою предательскую игру, и потребовалось немало усилий, чтобы убедить общество в том, что Тейлор действительно виновен в том, в чем его обвиняли. Хотя все знали его как отчаянного человека, обвинения носили столь сложный характер, что доказать их было крайне трудно. Главная ставка моего брата делалась на братство. Он строил надежды на успех на согласованных действиях стольких на видпочтенных свидетелей. Часть из них должна была выступить на стороне обвинения и, следовательно, получить регулярную плату за время и услуги, и в то же время они могли использовать лжесвидетельства против Тейлора. Таким образом достигались две цели: во-первых, их задерживали в качестве свидетелей и использовали по мере необходимости, а во-вторых, они были готовы внести за меня залог. Мой брат также дал обществу понять, что сумеет с помощью определенных бумаг убедить их во всем, что ходило в виде слухов вокруг Тейлора. С этой целью в этот город было переправлено количество бумаг, среди которых были и те, что носили мое имя и представляли собой простые деловые письма. Заказ этих писем я не одобрял. Это был план моего брата. Когда это обнаружили несколько моих ближайших друзей, они встревожились, полагая, что я замешан в этом деле. Поскольку устав братства требовал возврата всех писем по требованию автора с правом держателя оставлять себе копию, в мои обязанности входило выполнять это требование всякий раз, когда оно поступало. Поднялась великая тревога. Многие из тех, с кем я вел переписку и чьи письма так и не были возвращены, прибыли в город. Они узнали о том, как собираются поступить с бумагами, и по слухам мы намеревались огласить имя каждого причастного лица, так как собирались стать свидетелями обвинения. Этим объясняется появление множества различных посетителей, которых ты видел. Ты также видел нескольких человек из Лоуренсберга, и тот самый человек, о котором ты сказал, что он столь неуважительно отзывался обо мне и читал тебе долгую моральную лекцию, находится здесь с той же целью — тот самый индивид, которого ты встретил два дня назад и которого назвал светловолосым».

Здесь я обнаружил, что его сил больше не хватает на продолжение рассказа, и пообещав возобновить и завершить тему на следующий день, я покинул больницу.


ПРИМЕЧАНИЯ:

[1] Когда он говорил об этом братстве, я тогда предполагал, что он имеет в виду какое-то из благотворительных обществ того времени.






ГЛАВА VII.

По возвращении в пансион меня встретил стряпчий-мошенник, отнесшийся ко мне с огромной холодностью. На следующее утро я снова встретил его в тюрьме, и он повел себя точно так же. Но меня больше всего волновало желание услышать, что еще скажет полковник, и я поспешил в его комнату. Он продолжил свой рассказ с того места, где прервался.

«Этот человек, одетый в маскарадный костюм, сильно испугался, как бы не всплыли некоторые из его писем, содержащихся в пакете, копии которых не были оставлены. Он отправился домой, как утверждал его сын, но вернулся, чтобы забрать свои письма. Ты стал свидетелем чудовищного ажиотажа, суеты и множества странных посетителей, что осаждают мою комнату. У всего этого есть причина, которую я сейчас и поведаю.

Мой брат запросил те бумаги, которые по прибытии были переданы его жене, чтобы она отобрала самые важные для представления в качестве свидетельских показаний в суде против Тейлора. Согласно указаниям, она изучила их все и отложила в сторону все деловые письма (имея в виду потерянный пакет), которые тем или иным образом оказались затеряны или украдены. В их похищении обвиняют тебя, а также в краже записки, которую мой брат протянул сквозь решетку, полагая, что передает ее жене, но она досталась кому-то другому, и заподозрили именно тебя. Тебя также обвиняют в том, что ты передал сведения о человеке, который дал тебе пятьсот долларов, и что он при этом использовал мое имя, говоря: „Если ты поклянешься на суде против Тейлора этими деньгами, я сделаю тебя богатым человеком“, и что ты действовал в этом деле с умыслом совершить предательский поступок».

Я ответил: «Я пообещал взять деньги и дать клятву как положено, но не из-за какого-то уважения к человеку, предложившему мне взятку, или из-за денежного вознаграждения, а ради вас и вашего брата».

«Грин, — сказал он, — не питай уважения к моему брату. У него нечестное сердце. Он предал бы собственного отца; и смотри же, откажись делать то, что посоветовал этот крючкотвор». (См. подробный отчет в книге «Разоблаченное азартное мошенничество».) «Грин, берегись, иначе ты лишишься жизни. У тебя есть враги, которые пристально следят за тобой. Они следят и за мной, но я не могу себе помочь. Я желаю тебе добра и считаю тебя невиновным».

Последние слова были произнесены приглушенным и жалобным тоном, и я заметил, что его взгляд был прикован к моим глазам, словно он пытался прочесть по их выражению тайные движения моего сердца. Я решил не позволить ему добиться своей цели и сумел уклоняться от его взглядов.

«Я знаю об их дурных намерениях, — продолжал он, — но не ведаю, как их избежать. Грин, я полностью доверяю тебе как честному парню и не думаю, что ты стал бы делать что-либо во вред мне, но я подумал, что у тебя мог возникнуть интерес узнать содержимое некоторых из тех писем, и ты заложил их не на месте с намерением вернуть их назад, когда прочтешь».

Я снова запротестовал против своей невиновности и торжественно заявил, что ничего не знаю об этом свертке.

«Тогда, — воскликнул он, — я обреченный человек. Надежды нет, и я скажу вам почему.


Вы же знаете, ко мне изо дня в день наведывались многие друзья со всех концов страны. Среди них вы видели некоторых из самых богатых жителей города Лоуренсберга. Они мои заклятые друзья и все состоят в Тайном обществе, которое обязывает каждого под самым торжественным клятвенным обещанием вызволить брата-члена из любой беды, если только он не нарушил своих обязательств. Теперь же мой брат поступил крайне опрометчиво, пообещав предоставить определенные бумаги и привести против Тейлора других свидетелей помимо самого себя. Эти люди опасались, будто мы обоюдно устроили ловушку, чтобы разоблачить всю шайку. Это впутало меня в самые несправедливые обвинения. Мне предъявлено обвинение в заговоре, и оттого вы видите, как трудно добиться залога. Правда, я получал заверения со всех концов Союза, но мой брат договорился, не подумав о последствиях своего поведения, привести в этот город тысячу человек, если понадобится, готовых сделать все, что он прикажет. Эти люди были собратьями из того же союза, но низшего порядка, никто из которых не обладал богатством или широким влиянием. Другие же, обладаввшие тем и другим, хранили молчание из страха быть преданными или оказаться фальшивыми по отношению к братству, в котором состояли. То, что мы находимся в таком положении, какое вы видите ныне, происходит вовсе не от недостатка друзей. Они многочисленны и могущественны; они у нас и на море, и на суше, и они готовы выручить нас из любой беды, и сделали бы это в одно мгновение, если бы были уверены, что с нашей стороны все в порядке. Вы видите, что город полон ими: многие прибыли забрать свои письма, которые, как они знали, находились у меня, и которые в случае разоблачения навлекли бы на них верную гибель, — но увы! они прибыли слишком поздно. Вы заметите, что у меня не было никого из посетителей все время, пока я рассказывал вам эту историю. Я велел стюарду пускать только вас. Будьте уверены, Грин, у меня много друзей, но они не смеют действовать — они не смеют помочь мне и они не смеют меня осудить. Вы еще доживете до того дня, когда узнаете правду о том, что я говорю».

Из последнего замечания я заключил, что он имеет в виду судебную систему. Я заметил, что за два дня его бесед комнату не посещал никто, кроме врача и некоего судьи, жившего неподалеку от Флоренс, штат Алабама, причем последний оставался всего несколько минут. Я узнал его имя, увидев его написанным на подкладке шляпы, которую оставили на окне, выходящем на веранду. После того как судья удалился, полковник возобновил беседу.

«Мои друзья обвиняют меня в измене братству. Они считают, что я в сговоре с моим братом разработал план спасти себя за счет их падения. Когда разнеслась весть о потере бумаг, я заметил самые явные признаки враждебности. Они явились и пообещали внести за меня залог на любую сумму, если я верну их письма, но поклялись, что я живым не выйду из этой комнаты, если их не предоставлю. Мне суждено претерпеть смерть. Мой приговор определен, и у меня нет надежды. Мой брат и его советчики погубили меня. Они велели привезти меня сюда, чтобы я не мог понять их замыслы. Я убежден, что бумаги находятся в руках близких друзей моего брата и тех, кто проявил такой интерес к моему переводу в это место. Лекарства ослабили меня, а невозможность двигаться — столь противоречащая моим обычным привычкам — породила смертельную болезнь легких».


Его болезнь была вызвана постоянным приемом лекарств, что делало его организм уязвимым для простуды, а это, при постоянном повторении, совершенно разрушило его здоровье. Я не сомневаюсь, что в его лекарства подсыпали медленный яд. Закончив этот скорбный рассказ, он дал мне несколько участливых советов примерно следующими словами:

«Грин, я советую тебе покинуть город как можно скорее. Есть две группы "тайной лиги", которые жаждут твоей жизни: те, кто так разъярен потерей бумаг, поскольку из-за этого под угрозой их репутация, состояния и жизни, и те, кто является личными друзьями моего брата и поддерживает его, что бы он ни делал и ни говорил. Они принимают его слова с непогрешимостью закона и Евангелия и по роду занятий являются большими друзьями как мне, так и другой партии, которая клянется заполучить эти письма любой ценой, правыми они будут или виноватыми, — имея в виду, что если они у тебя, то они их добудут тем или иным способом; а если у меня, то они будут возвращены. Поэтому я советую тебе немедленно покинуть город».

Я ответил ему, что у меня нет денег.

«У меня нет ни единого доллара, — сказал он, — чтобы помочь тебе уехать, иначе я бы отдал их тебе».

Я сказал ему, что глубоко обязан за его доброту. Он добавил следующее:

«А теперь поклянись хранить в тайне все, что я рассказал, ибо это никак не поможет тебе, а меня погубит».

Я так и сделал и попрощался с ним. Я поспешил к мистеру Мангеру и рассказал ему все, что полковник говорил о фальшивых деньгах и о деньгах, найденных мной по записке Сэндфорда, но ни слова не обмолвился о таинственном свертке.




ГЛАВА VIII.

Вскоре после событий, описанных в предыдущей главе, у меня состоялся разговор с митером Мангером, который сказал мне, что убежден в опасности, угрожающей моей жизни, и посоветовал мне покинуть город на несколько недель или по крайней мере сменить пансион и держаться уединенно. Соответственно, я сменил жилье при первой же возможности. Я не мог легко покинуть город, так как мистер Мангер сообщил мне, что я должен присутствовать в суде во время процесса над Тейлором, если младший брат поступит так, как обещал; а если нет, мое присутствие будет не менее важно, поскольку они намеревались предъявить обвинение ему и его крючкотворцу за их злонамеренные замыслы против человека, которого они пытались разорить. Поскольку при таких обстоятельствах я не мог уехать далеко из города, я счел более безопасным оставаться в укрытии: поэтому я прождал несколько дней до самой смерти полковника, которая случилась вскоре после того, как я с ним попрощался.

Я несколько раз встречался с Каннингемом — стариком, которого миссис Браун поначалу обвиняла в хранении свертка, — уже после того, как полковник посоветовал мне покинуть город, и во время нашей последней встречи он дал мне понять, что полковник живым с постели не встанет и из больницы не уйдет, разве что его понесут на кладбище. Я спросил его почему.

«Причин тому много. Его здоровье уже никогда не улучшится; он не сможет оправиться от нынешней болезни. Я знаю, это тяжело, но многие считают предпочтительным, чтобы страдал один человек, а не тысячи тех, кто почитает себя лучшими людьми. Он навлек эту беду на себя тем, что не жил в соответствии со своей клятвой. Они с братом оба предатели и отдали братство, в котором состоят, целиком во власть своих врагов, но все уладится к лучшему; тут нет сомнений. Вы ведь слышали, что мадам Браун потеряла определенный сверток бумаг, писем или тому подобного?»

Я ответил утвердительно.

«Ну так вот, какое-то время они верили, что он у меня, или пытались заставить других думать так; но подобное обвинение не прошло бы с людьми, которые знали меня. Следующим они выдвинули обвинение против вас: я убедил заинтересованную сторону в том, что бумаги находятся не у каждого из нас, а у полковника и его брата, и что они намереваются таким образом надеть петлю на шеи куда большему числу людей, чем бедняге Тейлору. По моему мнению, их собственные шеи заплатят цену за их предательство».

Тогда я ответил, что знаю: миссис Браун говорила, будто потеряла пакет бумаг, но что в них содержалось, мне неизвестно.

«И никогда не узнаете», — сказал он.

«У меня нет никакого любопытства по этому поводу», — ответил я.

«И вам лучше никогда его не иметь, ибо любопытным придется дорого заплатить за чтение этих бумаг, особенно если они возьмутся использовать их в суде в качестве улик против братства».

Читатель едва ли может представить себе, какое жгучее желание пробудилось к тому времени в моем сердце — узнать все об этом «братстве» и «союзе», о которых упоминалось столь часто и в то же время столь туманно, что это не давало мне никакой достоверной информации.

Я воспользовался этой возможностью, чтобы спросить Каннингема, какое название приняло это общество; масоны ли они или офффеллоу? Он рассмеялся и сказал:

«Я думал, что уже объяснил вам некоторые подробности». Затем он умолк, словно раздумывая, и продолжил: «Разумеется, и масоны, и офффеллоу, и все прочие благие институты — но могу сказать тебе, Грин, брат, который стал свидетелем обвинения, клянется преужасной местью против тебя. Будь осторожен. За тобой многие следят. Я принадлежу к партии, выступающей против него и полковника, и они всю вину возлагают на тебя. Ты — жертва их подозрений и ненависти, и тебе будет лучше без промедления покинуть это место; но ни в коем случае никому не говори, что эту информацию тебе дал я».

Я пожелал ему доброго дня, и мы расстались.

Теперь я подумал заглянуть еще раз и навестить полковника. Я поспешил в больницу, но, приближаясь, заметил двух мужчин неподалеку от ступенек, а третьего — спускающегося вниз. Я прошел мимо них, оставшись неузнанным, и пока я шел, третий мужчина завел разговор с остальными двумя.

Его спросили: «Это правда, что он умер?»

«Да, определенно. Он умер около трех часов назад».

«Я знал, — сказал один, — что он долго не продержится».

Я заметил, что двое мужчин были родом из Лоуренсберга — те самые двояв, что стояли в стороне, и один из них был тем самым человеком, который носил парик и давал мне столь добрые отеческие наставления. Я прошел в палату, где застал стюарда с тремя помощниками, обмывавших покойника.

«Нам больше не требуется никакой помощи в данный момент», — сказал старый француз-стюард. Я понял его смысл и немедленно удалился.

Весть о смерти полковника вскоре разнеслась по городу, и многие собрались посмотреть на похороны, но из-за ненастной погоды за гробом последовало немногие. Когда катафалк вез тело, шел сильный дождь. Я не стал появляться по этому случаю, так как прекрасно знал, что многие придут туда, чтобы облегчить свою тревогу, — чтобы радоваться, а не скорбеть о мертвеце, — и которые предпочли бы увидеть мое мертвое тело положенным рядом с телом полковника, чем любое другое на земле. Я был полон решимости не позволять этим отъявленным злодеям скорбеть по мне таким образом. Поэтому я держался подальше от их общества.

Шли дни, в течение которых я скрывался от всего клана, за исключением Каннингема, выражавшего беспокойство о моем благополучии. Я также часто совещался со своим другом, заместителем маршала. Через три дня после смерти полковника Каннингем сообщил мне, что убежден: оба брата Брауна заслуживают смерти.

«Но я не смею говорить вам почему, — сказал он, — а если бы и сказал, вы не смогли бы постичь моих причин. Будьте уверены, если они виновны, другой брат никогда не выйдет живым из этой тюрьмы. Он обнаружит, что братство держит ухо востро».

Все его намеки были для меня абсолютной абракадаброй еще несколько недель после; но когда начался суд над Тейлором, все разъяснилось. Их смысл я теперь и раскрою.




ГЛАВА IX.

С того момента, как был задуман план заставить Тейлора понести наказание за чужое преступление, для его осуществления потребовалась предельная оперативность: механизм должен был активно приводиться в действие друзьями полковника и его брата. Во-первых, полника следовало сделать больным и тем самым вызвать сочувствие, благодаря чему довод в пользу его перевода выглядел бы более убедительным. Его освобождение из заключения было важно. Он являлся ключевой фигурой, с которой необходимо было проводить множество консультаций, — общение, куда более жизненно важное для дела его мнимых друзей, чем настоящих. Кроме того, было немало тех, кто искренне желал его побега, но, принадлежа к высшему слою общества по степени богатства, респектабельности и влияния, они не желали часто навещать тюрьму, чтобы проведывать несчастного полковника. Будучи глубоко заинтересованы в его освобождении, они не хотели, чтобы публика понимала, будто они являются его заклятыми друзьями. Роль, которую предстояло сыграть младшему брату, уже была описана в предыдущей главе. Лекарство было дано с нужным эффектом, и полника перевели в больницу. Теперь он находился в положении, позволявшем с ним советоваться. Многие стали бы навещать его теперь, чего они никогда не сделали бы, отправляясь в тюрьму. Если требовалось объяснение их близости к столь низкому человеку, его можно было найти в велениях доброты, пробужденных страдающим человечеством. После перевода его брат был обязан исполнить то, что обещал: предъявить фальшивые печатные формы, поддельные деньги и переписку и возложить вину за них на Тейлора как на реального агента и владельца. Поскольку подписи на письмах были анонимными, потребовались другие свидетельства, чтобы установить подлинного автора.

Напомним, что формы и письма находились на хранении в Канаде, откуда их следовало затребовать и доставить в город до того, как начнется судебный процесс над Тейлором. Между тем ревность и проистекающий из нее страх со стороны сообщников полковника крепли день ото дня. Они осознавали, что повели себя крайне бесчестно и вероломно с тем, перед кем при обычных обстоятельствах привыкли благоговеть; но теперь они опасались беды еще сильнее, поскольку существовал повод для мести. Они знали, что в его распоряжении есть все средства, чтобы ввергнуть их в куда более сокрушительное падение, чем то, что ожидало его самого. Единственной альтернативой было либо вырвать орудия уничтожения из его рук, либо сделать владельца неспособным ими пользоваться. Они были доведены почти до отчаяния, размышляя о своих злодеяниях, тянувшихся на протяжении многих лет, записи о которых находились в руках могущественного и справедливо разозленного врага, способного в один день выставить на суд всего мира портрет их прежних характеров, в котором переплетались черты мрачнейшей подлости и самые вопиющие проявления открытого насилия и преступности. Подгоняемые ужасным предчувствием, они были готовы на все, чтобы спасти себя и свои семьи от разоблачения и позора.

Полковник Браун был Великим Магистром лиги Тайных братьев. Члены братства, добивавшиеся его гибели, принадлежали к той же степени, наряду с теми, кто занимал положение Вице-великих магистров. Ему нечего было опасаться рядового братства, которое пребывало в полном неведении относительно дел тех, кто стоял выше. Более того, они были его самыми горячими друзьями и относились к нему с особым почтением, поскольку он располагал к себе их доверие и уважение своим природным добрым нравом и, боле всего, своим статусом Великого Магистра, который всегда сопровождается либо трепетом, либо заметным уважением. Низший орден был весьма многочислен, но редко богат, обычно отличался подозрительным характером, не имел постоянного места жительства и скитался с места на место, паразитируя на обществе под видом барменов, карманников, воров, игроков, участников конных бегов, а порой и убийц. Их можно было обнаружить во всех частях Соединенных Штатов и Канады. Ими руководили около двухсот Великих Магистров, удобно расположенных в разных местах, которые обычно являлись богатыми и респектабельными людьми, часто связанными с какой-нибудь ученой профессией, однако редко занимавшимися ею настолько, чтобы добывать себе пропитание. Эти люди из обоих орденов часто совещались между собой, особенно когда кто-то попадался на преступлении или предстояло сделать грязную работу, способную принести в руки высшего ордена сколько-нибудь значительное богатство. По сути, эти так называемые респектабельные люди разрабатывали планы, которые не осмеливались осуществлять сами из страха разоблачения, но, имея наготове любое количество агентов среди общего братства, которым нечего было терять в плане репутации, они нанимали их, а в случае успеха непременно клали в карман всю добычу — за исключением того, что требовалось для удовлетворения насущных потребностей их шакалов. Если же их ждала неудача и их злодеяние раскрывалось, эти несчастные агенты могли рассчитывать на их помощь и получали право брать деньги из кассы на оплату залога в случае предъявления обвинения или на покрытие судебных издержек. Мы порой удивляемся, почему определенные преступники выходят сухими из воды, хотя их вина была установлена вне всяких сомнений. Мы перестанем удивляться, когда узнаем, что почти в каждом городе есть богатые и влиятельные люди, поклявшиеся помогать этим злодеям и поддерживать их. Иногда они выступают в роли адвокатов, присяжных и даже судьей. Но их поведение и связи станут яснее, когда я опубликую их письма и устав. В данном контексте стоит лишь заметить, что единми, кто действительно извлекает выгоду из этой организованной системы сухопутного пиратства, являются их Великие Магистры. Они разрабатывают большинство планов, получают деньги и распоряжаются ими, совещаются между собой, но никогда — с рядовым братом, используя последнего лишь как инструмент для достижения какой-нибудь гнусной цели. В этом и заключается политика. Было бы небезопасно доверять свои секреты многим сотням подчиненных, а лишь тем, кого сочтут подходящими после многих лет испытаний, причем стоящие ниже часто предвкушают повышение, что служит залогом их верности. Читатель поймет, что если этот высший орден когда-либо и будет полностью разоблачен, то сделать это сможет только кто-то из их собственного числа, ибо человек низшей степени знает об их деяниях не больше, чем непосвященный.

Опасность полного разоблачения нависла над ними в связи с полковником Брауном; по крайней мере, они так опасались. Они знали, что заслужили это, и обстоятельства их сообщника указывали именно на такой исход. В его распоряжении находились средства — их собственные письма и знание их делишек. Требовалось лишь передать информацию третьему лицу, и дело было бы сделано. К тому же он был человеком широких знакомств и влияния — главенствующей силой среди товарищей. Разоблачение с его стороны оказалось бы крайне губительным, поскольку вдобавок у него хранились устав и правила братства, которые всегда сдавались на хранение правящему Великому Магистру. При таких обстоятельствах неудивительно, что поднялся переполох, что в ход пускались любые средства, лишь бы вернуть документы или расправиться с их владельцем. Теперь он находился под стражей. Для их замыслов было жизненно важно удерживать его там до тех пор, пока они не заполучат упомянутые письма и устав или, в случае неудачи, не заплатят за это его жизнью. Судьба его брата волновала их мало, поскольку тот принадлежал к низшему разряду. У действовавших тогда Великих Магистров была лишь одна цель, и они были полны решимости ее добиться. Оправдание или осуждение двух братьев не имело никакого значения по сравнению с их собственной личной безопасностью. Ради ее обеспечения они не побрезговали бы даже совершить убийство. Что дело обстоит именно так, станет ясно из одного пункта их устава. В этой связи могу добавить, что по их законам Великому Магистру должны помогать шесть Вице-великих магистров, однако последние не допускаются к тайнам первого до тех пор, пока не будут повышены в звании, хотя они обязаны исполнять его волю. Члены, поднявшиеся до высшей степени и владеющие главными секретами ордена наряду с полковником, их лидером, насчитывали около двух человек. Именно эти лица замышляли покушение на его жизнь, если им не удастся заполучить свои письма и прочие документы. Первостепенной и главной их задачей было поэтому доставить эти бумаги в город.

Как уже говорилось, за бумагами послали, и все их замыслы — как общественного, так и частного характера — были приведены в активное исполнение. Полковник в тот момент ничего об этом не знал. Миссис Б. должна была передать их комитету, назначенному для проверки. Все, что могло бы нанести вред братству или разоблачить его в случае обнародования, подлежало отбору, а остальное — представлено с целью изобличения Тейлора. Поскольку намерение доставить эти бумаги в город тем временем стало известно полковнику, он велел своей невестке придержать указанные им бумаги, а остальное передать комитету. Когда сундук, в котором они хранились, прибыл, миссис Б. поступила согласно инструкциям, припрятав примечательный сверток между своими матрасами, в то время как остальное отвезла в тюремную контору для использования в законных целях — комитетом, который собирался там с согласия одного из тюремных надзирателей, являвшегося Великим Магистром тайной лиги и одним из главных полицейских. Сдав бумаги, она вернулась и обнаружила, что ее ценное вложение пропало, как уже упоминалось ранее.

Когда братству стало известно об их исчезновении, они решили, что какой-то негодяй обокрал даму, похитив ее важную ношу. Это мнение преобладало в рядах братства в целом. Но не среди двухсот грандов. Их мнение приняло форму прежних подозрений, тогда как сами подозрения превратились в факт. Теперь они были полностью убеждены, что полковник замышляет уничтожение их ордена и намерен удерживать бумаги в собственных руках; что он даже приступил к тому, чтобы сорвать ту самую цель, ради которой они привезли эти бумаги в город. В это время город был переполнен членами этого тайного общества, и те из двухсот человек или та часть этой лиги, что находилась тогда в городе, предлагали частные вознаграждения за возвращение бумаг. Эти награды подняли большой шум, особенно среди должностных лиц всех мастей — как тех, что были за полника, так и тех, что против него. Тейлор служил мишенью для примерно семи восьмых лиги, в то время как оставшаяся одна восьмая была готова продаться тому, кто больше заплатит, и услужить тому, кто предложит высшую плату. Он нашел способы заручиться дружбой последних, многие из которых считались вполне респектабельными людьми и никогда не подозревались братством ни в чем бесчестном. Верхушка же составляла еще одну партию. Таким образом, эти злодеи делились на три фракции. Это были друзья Тейлора, известные как тейлористы, и сторонники Брауна, называемые браунистами. Только они были известны публично; в то время как третья партия, включавшая королевских грандов, активно занималась тем, что высвобождала себя из силков, которые, по их мнению, были умышленно расставлены для их уничтожения. Своими усилиями они показали, что на карту поставлено куда больше, чем у всех остальных. Хотя их действия не афишировались публично, они задействовали все рычаги влияния, способные благоприятствовать их делу, дабы довести до конца свои адские замыслы.

Устав, правила и около тысячи трехсот писем, включая копии и оригиналы, исчезли; и судьба всей лиги Великих Магистров зависела от того, удастся ли вернуть их до того, как они попадут в руки того, кто мог бы разъяснить их значение братству; еще более бедственным стало бы положение всего братства, если бы они когда-либо открылись публике. Те, кого это касалось напрямую, укрепились во мнении, что полковник спрятал их для будущего использования. Обнаружив, что они не добились задуманного, доставив бумаги в город, они прибегли к определенному пункту устава, чтобы принудить полника предъявить часть из них, если они находятся у него. Этот пункт требовал, чтобы держатель оригинала письма возвращал его по требованию автора после того, как с него при желании будет снята копия. Однако этот закон применялся лишь к письмам, имевшим секретные «свойства», или, иными словами, полное тайное описание предъявителя, которое было написано кислотой и могло быть прочитано только после подвергания химическому воздействию. Триста семьдесят девять писем в свертке были именно такого рода; тысяча представляла собой копии, оригиналы которых были возвращены. Первые были написаны на имя полковника, причем одно датировалось аж 9 июля 1819 года; последние были адресованы различным лицам, и некоторые датировались еще 1798 годом.

Добыть эти письма было делом величайшей деликатности. Хотя устав давал право запрашивать невозвращенные письма, авторы опасались обращаться с таким требованием к полковнику, как бы он не заподозрил их в заговоре и, разъярившись от этого, не спустил с цепи свои орудия разрушения. В конце концов они остановились на следующем плане. Они намеревались распространять слух, что готовы внести за него залог, если он покинет страну. В случае его согласия они должны были попросить о возвращении писем, будучи уверены, что он их не уничтожил. Этот план открыл полковнику человек из округа Дирборн, штат Иняна, тот самый, что был в масках. Полковник ответил ему, что бумаги (имея в виду пакет) забрали и он не может их предоставить, поскольку не имеет ни малейшего понятия, кто совершил это деяние. Этот ответ для совета Великих Магистров прозвучал как «гром среди ясного неба», настолько они были уверены, что они у него и он выдаст их по первому требованию. Теперь оставалась лишь одна альтернатива: жизнь полковника должна была прерваться, что они могли сделать и сделали, как покажет развязка.




ГЛАВА X.

С момента визита человека из округа Дирборн до смерти полковника Брауна, что составило около шести недель, среди братства шли постоянные и яростные дрязги. Настроения некоторых из прежних заклятых друзей полника претерпели значительные изменения, что, разумеется, сделало тех, кто знал о его невиновности, еще более ожесточенными против любого, кого они могли заподозрить в том, что он навлек такую беду на его голову. Его друзья и враги были в равной степени заинтересованы в поисках хранителя утерянного свертка, но все безрезультатно. В Большом совете царило лишь одно мнение: они по-прежнему верили, что бумаги у полковника и он намерен, как только освободится, устроить всемирное разоблачение всей организации. Но их собственное сознание личного вреда — того, что они поступили вероломно по отношению к этому человеку, — в действительности служило основой их уверенности в его виновности; ибо в природе этого человека не было фальши по отношению к данному слову. Оставалось лишь помешать его освобождению; и самым действенным способом было поступить в соответствии с максимой убийцы: «Мертвые не болтают». Их ненависть возросла до такой степени, что они начали проявлять враждебность к любому, кто сочувствовал полковнику, дружил с ним или даже был с ним знаком. В этом крылась причина их смертельной враждебности ко мне. Они полагали, что я был его доверенным лицом и мог служить агентом для исполнения его замыслов.

Эти убийцы (я не прошу прощения за столь суровый эпитет, ибо они были таковыми в мыслях и делах), эти Великие Магистры, которые навещали полковника, пока я ухаживал за ним, и таким образом стали мне лично известны, с тех самых пор заняли по отношению ко мне враждебную позицию. Правда, они никогда не нападали на меня открыто, но я уверен, что они нанимали для этого других. С того дня, как я получил деньги, оставленные Сэндфордом на хранение, и унес тот предмет любопытства, столь тщательно спрятанный в постели, и вплоть до того дня, когда меня, как бешеную собаку, преследовала разъяренная толпа по улицам Нового Орлеана, после чего я благополучно спасся через отряд менее враждебных хлопковых змей, как описано в моем «Разоблаченном азартном мошенничестве», я был избран объектом открытой и тайной ненависти всего племени организованных головорезов. Чтобы вернуть эти бумаги, Великие Магистры не останавливались ни перед какими отчаянными шагами, располагая для достижения своей цели неограниченными средствами; и теперь я намерен представить читателю еще одно свидетельство их дерзкой и неутомимой настойчивости.

Теперь они пришли к выводу, что те бумаги были переданы банковским служащим и хранятся в канцелярии суда Соединенных Штатов, чтобы в один прекрасный день быть использованными против них. Они предложили вознаграждения нескольким людям из низшего разряда с целью заполучить ящик, содержавший печатные формы, фальшивые деньги и, как они полагали, утерянный сверток. Их единственная надежда теперь заключалась в том, чтобы добыть этот ящик. Дата суда над Тейлором была назначена. Мистер Мангер сообщил мне, что я могу покинуть город на несколько дней и он даст мне знать, когда мои услуги понадобятся. Я отправился в Байю-Сара, в ста пятидесяти милях к северу от Нового Орлеана. Через несколько дней после моего прибытия мистер Мангер примчался за мной в большой спешке с известием, что в ту же ночь, когда я покинул город, была совершена дерзкая и крупная кража со взломом. В канцелярию суда проникли и похитили ящик с обвинениями против Тейлора, формами и фальшивыми деньгами. Присяжные по делу Тейлора не пришли к единогласному решению, и он избежал бы наказания, если бы ящик не удалось вернуть. Он сообщил мне, что меня подозревают и обвиняют в этом преступлении; но что он знает о моей невиновности, поскольку навел справки на пароходе и выяснил, что я уехал накануне вечером, за некоторое время до совершения кражи. Он не хотел, чтобы кто-то знал, будто ему известно мое местонахождение, но сказал, что мне нечего бояться. Действительно, я знал, что могу доказать алиби с помощью больше чем одного человека, и дал согласие вернуться. Возвращаясь в город, я сказал мистеру Мангеру, что не хочу отправляться в тюрьму, где содержался младший брат Брауна; я опасался, что у того есть какие-то замыслы против моей жизни.

«Не испытывай никаких опасений на этот счет, — сказал он. — Тебе не причинят вреда, поскольку тебя поместят в долговое отделение, куда Брауну заходить не разрешается, а следовательно, у него не будет возможности навредить тебе».

По возвращении меня поместили в тюрьму — в положение более безопасное для меня, чем любое другое. Получив от мистера Мангера заверения в защите, я отправился туда без колебаний, рассчитывая выйти на свободу на следующий день. На следующее утро меня вывели и к моему великому удивлению сообщили, что в случае освобождения я должен внести очень крупный залог. Это известие встревожило меня, но мой друг успокоил мои страхи, сказав, что все уладится после моего допроса; что волнение велико и нужно лишь дождаться возвращения парохода «Леди Озера», который совершал рейс в Натчез и должен был вернуться через несколько дней, — тогда будут добыты веские доказательства в мою пользу и меня оправдают.

Соответственно, через несколько дней я обрел свободу. Формы и бумаги были обнаружены в Натчезе, а некий человек по фамилии Кинг — арестован; он сознался в преступлении, но заявил, что был нанят определенной группой лиц для выполнения этого дела. Этот Кинг состоял в братстве и был нанят комитетом Великих Магистров, чтобы проникнуть в контору и раздобыть для них ящик, с помощью которого они рассчитывали заполучить пакет. В этом они просчитались и угодили в еще худшую передрягу, чем прежде.

В день моего освобождения меня навестил незнакомый мне человек. Он сообщил, что добился моего оправдания и является моим искренним другом и доброжелателем; что он желает всегда оставаться таковым — и будет оставаться всю жизнь при условии, что я стану действовать в соответствии с его пожеланиями.

Я счел его странным человеком за то, что он представился столь необычным образом. Он посоветовал мне покинуть город как можно скорее. Я ответил, что таково и есть мое намерение. Я также сообщил об этом мистеру Мангеру, и тот охотно согласился, так как судебный процесс над Тейлором был отложен. Договорившись с ним, я рассчитывал уехать на следующий день. Тем временем у меня состоялась встреча с Каннингемом, который сказал мне, что я должен быть начеку, поскольку братство в целом подозревает меня в нечистоплотной игре с бумагами. Я отрицал всякую осведомленность о них, ибо понял, что мой единственный путь к безопасности — придерживаться одной неизменной линии поведения.

Он продолжил: «Эта партия полна решимости заполучить их любой ценой и теперь как никогда убеждена, что вы замешаны в этом секрете. Все обстоятельства против вас, особенно после взлома таможни, каковой грабеж был совершен с единственной целью отыскать бумаги. Полагали, что если полковник избавился от них, то они окажутся там; но теперь они возложат ответственность на вас. Прощайте».

В тот же вечер, когда у меня состоялся этот разговор с Каннингемом, я отправился со Смитом в игорный дом — в тот самый день, когда я выиграл семьдесят долларов на плоскодонке; это были первые и самые дорогие деньги, выигранные мной в азартной игре, едва не стоившие мне жизни, подробный отчет о чем изложен в упоминавшемся ранее произведении.

На второй день после этого, когда я уже собирался уезжать в Мобил, я встретил джентльмена, который добился моего освобождения. Он посоветовал мне отправляться немедленно, пообещав встретиться со мной в другой раз. Расставаясь, он вложил мне в руки коробочку.

«Вот, — сказал он, — здесь коробочка, в ней кое-что, что я прошу тебя беречь с величайшей осторожностью. Ты не должен открывать ее, пока я не разрешу».

Я взял ее. Это была маленькая коробочка из дуба трех дюймов в высоту, восьми в длину и пяти в ширину. Ее хранение доставляло мне немало тревог на протяжении двенадцати лет, в течение которых я оставался верен своим инструкциям. Я часто встречался со своим благодетелем. Последний раз я видел его в Филадельфии в 1841 году. Всего от него я получил девять писем хорошего морального содержания, неизменно ссылавшихся на эту коробочку. Имя этого человека мне так и не удалось узнать. Никакие два письма не имели одинаковой подписи, но тождественность их содержания убеждала меня, что все они исходят от одного лица. Эту таинственную коробку я сберег по сей день.

Читатель помнит, что я доверил бумаги, изъятые у миссис Б., человеку по фамилии Уоткинс. Этот человек скончался от холеры в 1832 году. Я обратился к его вдове за пакетом, и она возвратила его мне в Цинциннати в 1833 году. Я нашел все в том же виде, в каком оставлял, за исключением чистых пергаментов. Они пропали. Это была загадка, которую я не мог разрешить. Как могла пропасть часть, а не всё целое? Я так и не получил никакой удовлетворительной информации до самого прошлого лета. Путешествуя по штату Нью-Йорк, мне довелось посетить государственную тюрьму, где я встретил определенного заключенного, который числился под фамилией Уайтт, но чьим настоящим именем было Роберт Х. Норт. Он поведал мне о некотором «воровском жаргоне», или всеобъемлющем языке, используемом профессиональными игроками и шулерами. Многие фразы были мне знакомы, но я никак не мог установить их происхождение. Он быстро убедился в моем невежестве и тогда поведал об обществе, из которого они произошли. Он также объяснил причину, по которой меня так преследовал пресловутый Гудрич. «Известно, — сказал он, — повсюду, где существует это братство, что вы завладели пакетом; но они убеждены, что вы его уничтожили, и хорошо сделали, иначе вас убрали бы с дороги задолго до этого».

Я ответил ему, что взял пакет, но не было в нем ничего, кроме писем да нескольких чистых пергаментов.

Он рассмеялся и сказал:

«Если бы вы нагрели те пергаменты, они явили бы зрелище, достойное вашего внимания».

Эта информация заставила меня затрепетать от волнения и жажды прочитать те письма и записки, которые все еще оставались у меня на руках. Здесь замечу, что письма большей частью были непонятны обычному читателю из-за тайного языка, на котором они написаны. Я изучал их снова и снова без особого толка. Я знал, что они сочинялись с целью тайного осуществления масштабного грабежа — преднамеренного посягательства на общественные и частные права. От частого чтения я свыкся со многими терминами, которые часто разъяснялись мне теми, кто был знаком с их употреблением, хотя тысячи людей пользуются ими, не ведая об их происхождении.

После того как я начал обличать порок азартных игр, на меня нередко нападали некие ничтожные, вульгарные издатели таким образом, который указывал на глубоко укоренившуюся злобу. Я не мог объяснить их оскорбления. Они признавали, что общество должно избавиться от рассматриваемого зла, но в то же время выказывали самую лютую враждебность ко мне как к тому, кто осмелился обнажить мерзости игорного дела. Я сознавал, что в их клеветнической работе кроется нечто движущее ими, еще не до конца раскрытое. Эта тайна делала меня несчастным. Я жаждал узнать причину такого общественного противодействия, и тем более, чтобы убедить людей: всё проистекает из влияний, сродных тому пороку, который я старался искоренить. Секрет вскоре раскрылся, и теперь я готов убедить общественность в том, что нападки на мое нынешнее положение в обществе проистекают из чего-то большего, чем просто невежественное предубеждение. Эти продажные редактора знали, что у меня есть материалы для создания их полноразмерных портретов во всей их моральной уродливости; и они боялись, что общество зайдется в судорогах при этом зрелище, а их самих сметут с руководящих постов разгневанные и оскорбленные люди. В одном-двух случаях было достаточно намекнуть им на имеющуюся у меня информацию, и они моментально умолкали.

Прошло много времени с тех пор, как я получал вести от таинственного незнакомца, подарившего мне коробку, — достаточно долгое, как я полагал, чтобы освободить меня от обязательств дальнейшего сдерживания своего любопытства. Шкатулка находилась у меня уже несколько лет, и я чувствовал себя свободным в праве изучить ее содержимое. Предварительно посоветовавшись с несколькими друзьями, осенью 1842 года я сообщил преподобному Джону Ф. Райту — бывшему сотруднику методистского издательства в Цинциннати — о том, что у меня есть такая коробка, и о своих намерениях. Я также передал те же сведения Артуру Вэнсу — ранее из Лоуренсберга, штат Индиана, мистеру Джону Нортону из Лексингтона, штат Кентукки, и Томасу М. Галлею из Уилинга, штат Виргиния. Каждому из них я поведал, как ко мне попала шкатулка и сколь необъяснимо вел себя человек, передавший ее мне. Открыв ее, я обнаружил то же количество пергаментов, что пропало из пакета, причем все они выглядели чистыми. Среди них находилась записка следующего содержания:


«Пергаменты, находящиеся ныне у владельца, содержат немало печальных вестей и могут быть прочитаны, если их нагреть. Они обнародованы братом лиги, человеком обреченным, которого мир знал к своему прискорбию сорок лет. Да сочтет владелец и хранитель обреченного своим добрейшим другом вовеки!

Новый Орлеан, 3 мая 1832 г.»

Я поспешил выяснить содержание пергаментов и убедился, что сделанное заявление верно.




ГЛАВА XI.

Содержимое этих бумаг таково, что едва ли не потрясает веру даже самых доверчивых. Они не только доказывают существование лиги злодеяний, но и обнародуют механизм, с помощью которого их злодеяния скрывались; тем не менее, исходя из многих эпизодов моей собственной жизни и из того, что я узнал, наблюдая за происходившими вокруг меня событиями, а также из рассказов несомненной правды, доходивших до меня, я вынужден верить, что упомянутая лига существует и поныне и что она процветала долгое время с поразительной силой.

У меня есть основания полагать, что многие члены лиги обосновались в Лоуренсберге, штат Индиана, и его окрестностях; в период с 1800 по 1827 год их было очень много, и некоторые обладали богатством; в основном это были расчетливые дельцы, которые каждый заработанный честно или нечестно цент вкладывали в недвижимость. К тому же многие из них имели хорошее образование и составляли аристократию, в то время как бедный честный человек был притесшаем этими влиятельными членами общества.

В настоящее время в тех краях насчитывается три категории богатых людей: честные, чье имущество было добыто честным путем; члены лиги; и некие лица, насчет которых я сомневаюсь, принадлежат они к лиге или нет. Если не принадлежат, то они негодяи по натуре и не нуждаются в их помощи.


В 1846 году я выступил с лекцией в Лоуренсберге, в которой разоблачил эту лигу и показал то, каким образом велась их переписка. Старые члены лиги обладали достаточной хитростью, чтобы убедить сомневающихся жуликов, будто речь идет именно о них, и те в это поверили. Принимала ли совесть какое-то участие в их вере, утверждать не берусь; но общество в целом выглядело вполне готовым оказать им такую честь. Было весьма забавно наблюдать разницу между поведением виновных и невиновных в отношении этого разоблачения. «Братство» в один миг преисполнилось глубокой заботы о добром имени своего района — меня назвали клеветником и, по сути, спровоцировали куда большую бурю вокруг самих себя, чем возникла бы, останься они в тишине; в то время как честные горожане спокойно интересовались именами «братьев» и не принадлежит ли кто-то из их родни к таковым; они умоляли меня продолжать и разоблачить каждого участника.

Начиная с 1802 года было совершено немало грабежей при обстоятельствах, которые решительно указывали на существование подобной лиги. У общественных агентов и других весьма респектабельных граждан похищались доверенные им средства, причем никаких следов грабителей отыскать не удавалось, и этот факт не вызывал никакого любопытства. Порой ограбленный человек делил добычу, порой же оставался невиновен; и случалось так, что под подозрение попадал как раз невиновный. Честные жители Лоуренсберга на протяжении сорока лет знают, какое это проклятие — иметь дурных соседей.

Во время шумихи, вызванной моими упомянутыми лекциями, один житель Лоуренсберга рассказал следующий случай, который является лишь одним из многих, что можно было бы назвать для демонстрации природы сделок, в которые ввязывались эти люди, и их возможностей по их проворачиванию. Я изложу его настолько близко к его собственным словам, насколько могу припомнить:

В течение 1832 года в городок Лоуренсберг прибыл незнакомец и в течение нескольких дней был замечен в общественных местах: он следил за каждым проходящим, словно кого-то выискивая. Наконец он подошел ко мне и сказал, что ему нужна моя помощь в деле, с которым он прибыл, однако это дело необходимо держать в тайне. Я ответил, что если оно благопристойно, то не имею возражений против секретности. Затем в качестве введения к своему делу он рассказал следующие факты.

Он проживал в Огайо; примерно за восемь месяцев до этого его друга уговорили купить большую отару свиней на продажу; тот совершил покупку в кредит с обещанием расплатиться по возвращении. Пока он готовился в путь, Дэниел и Джеймс Брауны договорились и заключили контракт на их поставку на определенную пристань на озере Эри в назначенный день, в каковые место и время они пообещали встретиться с ним и заплатить ему. Он собрал свою отару и направился к пристани, куда прибыл за несколько дней до назначенного срока. Там его встретили какие-то люди и сказали, что Браун уже был здесь и оставил ему веление гнать свиней к пристани на два-три дня пути дальше, где он подготовил всё для их убоя и упаковки. Он отправился, как было велено; никого из Браунов он там не нашел, но обнаружил тех людей, которые направляли его ранее; они сообщили ему, что у них есть приказ начать забой и упаковку свиней и что мистер Браун будет там в тот же день или на следующий. Он согласился, и свиньи были забиты и упакованы. Купец на пристани ссудил денег для выплаты этому человеку, а также предоставил соль и бочки в кредит. В день, когда всё было закончено, прибыли оба Брауна, приведя с собой еще одну большую отару. Они сделали вид, что крайне удивлены, застав нашего друга на месте, и еще больше — обнаружив свиней забитыми. Они заявляли, что не договаривались об убое свиней, что заключили договор о них в другом месте и не будут иметь с ними здесь ничего общего; что он нарушил контракт и они потребуют с него крупных убытков. Он стал разыскивать людей, которые направили его сюда, но те разошлись, как только им заплатили, и не осталось никаких следов. Он рассказал Браунам, как его обманули, но те отрицали всякую осведомленность об этом деле и снова завели речь о возмещении ущерба. Тогда купец предъявил свой счет за припасы и деньги, выданные мясникам и упаковщикам. Поскольку у нашего друга не было денег, он наложил арест на свинину. Что он мог поделать? Положение было отчаянным. Он совершил покупку в кредит; неужели его жалкая история удовлетворит его кредиторов? Его репутация была разрушена. Вы можете вообразить состояние его ума. В этот критический момент господа Брауны отвели его в сторону и сказали, что раз уж он попал в затруднительное положение, они готовы выручить его и показать, как он сможет вскоре заработать достаточно денег, чтобы расплатиться с кредиторами. Требовалась и была дана клятва молчания. Затем они предложили оплатить счета купца, которые были весьма чрезмерными, и выплатить ему за свинину фальшивыми деньгами по двадцатипроцентному курсу, на которые он должен был скупать скот по всей округе. В отчаянии он согласился; несколько дней спустя он был разоблачен, арестован, предан суду под вымышленным именем и приговорен к заключению в Обернской тюрьме. Его друзья, пребывая в полном неведении относительно его участи, начали подозревать неладное. Господа Брауны добились его помилования и поспешно увезли его; но не раньше, чем он успел предать огласке свою историю и тот факт, что он содержится под стражей среди шайки дурных людей и что он не может бежать без посторонней помощи. Больше о нем никто ничего не слышал.

Незнакомец оставил мне свой адрес и попросил приглядывать за людьми, которые будут туда приезжать, и если я увижу Браунов или услышу что-либо о его несчастном друге, дать ему знать. Он посетил Лоуренсберг, поскольку это было прежнее место жительства этих двоих мужчин, и надеялся увидеть их; но, потерпев неудачу, он был вынужден вернуться к семье пропавшего соседа, не получив никаких известий о его судьбе.

К настоящему моменту читатель уже понял, что вся эта операция, вероятнее всего, была спланирована еще до того, как этот человек купил первое копытце из той отары свиней. Какой-то эмиссар Браунов посоветовал ему заняться спекуляцией свининой, воспользоваться своим кредитом, который был безупречен, а самих Браунов он не увидел до тех пор, пока не начал собираться в путь. Они делают ему щедрые предложения, поскольку платить они вовсе не намереваются, и им всё равно, что именно сулить. Затем они отправляют на пристань нескольких мелких членов шайки, чтобы те велели ему проехать еще на несколько дней пути дальше, и там они снова встречаются с ним, а также забивают и упаковывают свиней. За эту работу злоумышленникам платят щедро, причем они заботятся о том, чтобы куш был солидным. Купец получил плату за свою долю в этом мошенничестве в виде прибыли со своих товаров, а возможно, и бонуса из выданных авансом денег. Затем они подумали, что если смогут вовлечь его в какое-нибудь противозаконное дело, он не станет болтать лишнего об их делах; соответственно, они заманивают его или, вернее, толкают на путь изготовления фальшивок. Однако совесть делает дурных людей трусами, и они чувствовали себя неспокойно, поэтому при помощи кое-кого из банды они добиваются его ареста; улики настолько неоспоримы, что его должны были осудить, и беднягу бросили в тюрьму. Но даже там они не сочли его в безопасности, хотя он и был под вымышленным именем; поэтому благодаря влиянию некоторой части аристократии они добиваются его помилования; и в тот самый момент, когда он оказывается на свободе, они встречают его, рассказывают обо всем, что сделали для него, и предлагают новое поле деятельности. Бедняга, что он может поделать? Он отправляется с ними на это новое поле деятельности, но по всем вероятностям находит там вечный покой, ибо «мертвые не выдают секретов».

Таким образом, за ничтожную цену отары свиней честный человек был погублен и, из страха разоблачения, убит.




ГЛАВА XII.

Пожалуй, ни в одну эпоху мира и уж точно никогда среди христианского народа не создавалось более дерзкого, отчаянного и в то же время тайного объединения, чем то, чей устав и правила мы представляем ныне вниманию читателя. Состоящее из людей всех классов и слоев общества — от священника у алтаря, судьи на скамье подсудимых и адвоката в суде до самого заурядного уголовника, уличного вора или карманника, — все они были связаны торжественной клятвой и трудились ради общего дела тайного грабежа ради собственного обогащения за счет народных масс. Но поскольку ранее я уже показал, как добыл сведения об этих отчаянных головорезах, я пока оставлю дальнейшие комментарии об их деяниях на суд общественности, перед чьим трибуналом они должны быть преданы гласности, и сразу перейду к изложению их

УСТАВА И ПРАВИЛ.

Висячая Скала, Западный округ Виргинии, 12 июля 1798 года.


Раздел I.— Ст. 1. Это общество должно именоваться Тайная лига братьев.

Ст. 2. Оно управляется братьями, которые выдвинулись благодаря своим многочисленным доблестным делам на благо общества.

Ст. 3. Должностные лица этого общества именуются Великими Магистрами и сим уставом наделяются надлежащими полномочиями принимать в качестве членов этого общества любого мужчину или женщину, которые имеют авторитетные и должные рекомендации от брата с безупречной репутацией в том, что они прошли испытательный срок, требуемый настоящим уставом.

Ст. 4. В обязанность брата перед тем, как сообщить кандидату, кто такие члены Лиги братьев, входит испытание его в течение трех месяцев, в каковой период он обязан уведомить Великого Магистра о том, что в такую-то дату он представит проходящего испытательный срок человека для вступления в общество.

Ст. 5. В обязанность Великого Магистра входит уведомление всего Братства, насколько это в его силах, о том, что некий индивидуум будет ходатайствовать о привилегии стать членом Почтенного Братства в такую-то дату; а также извещение их о возложенной на каждого члена обязанности, насколько это в силах каждого, тщательно изучать побуждения упомянутого кандидата, и если они смогут выяснить словом, делом или поступком, что кандидат не является подходящим лицом для вступления в члены, довести об этом до сведения брата, который рекомендовал его, причем таковой во всех случаях должен известить Достойного Великого о том, что было сказано против кандидата и в его пользу; — и следует строго соблюдать правило, согласно которому ни при каких обстоятельствах Достойный Великий не должен снисходить до введения в общество без надлежащего уведомления; и сие во всех случаях должно неукоснительно выполняться.

Ст. 6. В обязанность каждого члена входит подвергать кандидата испытаниям всяким тайным способом, который он сочтет полезным для проверки его качеств как истинного приверженца добродетели Братства; а также чинить любые искушения на его пути, которые могут озлобить его против условностей мира сего и тем самым привести его к более тесному общению со Святым Братством, членом коего он должен стать и в истинность и честность коего во всех смыслах этого слова он обязан верить; и [верить], что все остальные религии и вероучения являются низкими и основаны на спекулятивных побуждениях, — что это единственно истинное [учение], которому он должен хранить верность в радости и в горе и от которого никогда не должен отступать под страхом земной смерти и вечных мук в загробной жизни.

Ст. 7. В обязанность каждого брата входит проявлять строжайшую бдительность в отношении этой храброй и великодушной лиги и не давать никому из смертных ни малейшего намека на ее существование, если только он не полностью убежден, что таковой или таковые достойны своими помыслами и поступками того высокого и почетного звания, которое это почтенное собрание всегда будет даровать им, принимая их как мужей и братьев, достойных защиты единственно истинного общества под небесами.

Ст. 8. В обязанность всех, как членов, так и Магистров, входит противостояние влиянию партийного духа, будь то политического или религиозного, как это называют определенные слои людей, которые в силу своих слабых и расшатанных принципов были приведены к мысли, будто великая и главенствующая Библия среди определенных классов есть Божественное вдохновение Всевышнего и была высечена из цельной скалы с целью убедить всех людей в мощи Бога, коего эта лига почитает как Существо неизменного нрава, которое в бессмертном состоянии уготовит вечное место упокоения для всех, кто своими клятвами не подтверждает полное неприятие Его сверхъестественной силы.

Ст. 9. В обязанность всех братьев этого благотворительного союза по мере их вступления в это христианское (!) братство входит отрицание принципов книги, именуемой Библией, как чего-либо иного, кроме плода поповщины, созданного для одурачивания слабейшей части человечества, чьи принципы проводились в жизнь в самых отдаленных уголках земли, пока даже язычники не пострадали от подлых интриг миссионеров этого мошеннического сборника бессмыслицы, будучи обращены в услужение их самым возмутительным и гнусным деяниям.

Ст. 10. Мы, как люди и христиане, сожалеем об извращении силы Божьей и считаем весьма похвальным для этого — единственно истинного общества христианских принципов — объединяться и связывать себя со всеми церквями любых конфессий и со всеми обществами не с целью поддержки их, а посредством сих средств furthering собственных замыслов.

Ст. 11. Мы стремимся обращать в свою веру всех, с кем приходим в соприкосновение, когда это можно сделать без подозрений и опасности для нас самих; мы верим, что это истинный принцип, основанный на самой Природе, нашей правительнице, — что расчетливость диктует нам необходимость сохранять мир с миром и часто казаться смиренными и богоподобными, дабы нас принимали за благочестивых и богобоязненных людей: в то же время мы должны поддерживать наши «светильники столь ярко горящими», чтобы все желающие могли понять, оценить и принять наши принципы.

Ст. 12. Мы считаем своим долгом перед человечеством, что Бог природы, единственный Бог, сделал щедрый дар всем Своим творениям; и что противоречит принципам истинного христианства позволять одному человеку изо дня в день пировать за роскошным столом, в то время как его соседи, столь же добрые по природе и куда лучшие на деле, превращаются в его слуг; — и поэтому мы, члены этого почтенного собрания, берем на себя обязательство всеми доступными нам средствами стремиться распространять предметы первой необходимости по всей вселенной, дабы все жили одинаково, кто живет как христиане Природы.

Ст. 13. Мы обязуемся отбирать у богатых и отдавать бедным; и поскольку никто из членов почтенного собрания не желает большего, чем то, что даровал Бог Природы, — а именно изобилия мирских благ, — мы соглашаемся отбирать у одних и отдавать другим; и что именно богачи или враги этого общества будут теми, кого мы станем стремиться преследовать за их тиранический курс; и мы не будем взирать на лица ни в политическом, ни в религиозном отношении, но клянемся оставаться верными всем принципам, изложенным нами в этой нашей Конституции.

Ст. 14. Мы обязуемся бороться за продвижение истинных принципов, установленных нами, и использовать все имеющиеся в нашем распоряжении средства для расширения нашего института, а также презирать — за исключением тех случаев, когда это диктуется расчетом, — всё, что похоже на поповщину (например то, что можно найти в книге, называемой Библией, в двадцатой главе Исхода и известное как «десять заповедей», которые, как утверждается, были написаны перстом Божьим и которые с тех пор стали причиной девяти десятых преступлений против благополучия человечества), и в то же время использовать любые доступные нам средства — зная, что мы являемся единственными законными христианами и нас немного по сравнению с другими конфессиями — для осуществления наших целей, продиктованных расчетом, путем связывания себя с ними узами все той же поповщины; иными словами, добиваться, если возможно, назначения на руководство их паствами в качестве священников или министров; и любое подобное продвижение по службе будет по достоинству оценены каждым достойным членом; а преуспевший в этом трудолюбивый и честный брат будет почитаем и уважаем как человек с более чем заурядными талантами.

Ст. 15. Мы обязуемся воспитывать наших детей так, чтобы по возможности не допустить их вступления в какие-либо общества, кроме общества Святой Лиги, известного как Тайная лига братьев, — единственных истинных и христианских людей, которые стремятся поставить всех людей на равную ногу, — и, кроме того, уничтожать любые принципы, которые могут время от времени развиваться в пользу того класса людей, которых мир называет христианами, и что мы искренне чувствуем долг, лежащий на нас перед самими собой и Богом Природы, стараться всеми имеющимися у нас средствами — и в данном случае все средства будут считаться оправданными — сокрушить все институты, которые берут Библию за свой эталон, поскольку мы полагаем, что Бог Природы установил для нас три принципа и никаких других.

Первый: что все люди созданы для того, чтобы прожить свой испытательный срок на земле, и не несут ответственности в загробной жизни ни за какое деяние, которое они могут совершить, если оно санкционировано законами или конституцией этого общества.

Второй: что курс, которому следует человечество в целом, в особенности так называемый религиозный класс общества, полностью противоречит нашим взглядам и потому является неверным; и что Бог Природы, как наш Бог, требует от нас низвержения сказочной книги, именуемой Библией, дабы спасти человечество от поповщины и заблуждений и привлечь их к нашим принципам.

Третий: что существует лишь один непростительный грех, а именно: позволять христианам, нашим тиранам, продвигаться вперед тогда, когда мы можем заставить их отступать, объединяясь с ними и внедряя в их умы и особенно в их потомство все благородные настроения, которые могут способствовать сокрушению прежних предрассудков и искоренению нынешних ложных взглядов моралистов, до тех пор пока Библия не станет восприниматься ими так, как она воспринимается последователями Магомета, и пока все нынешние законы общества не будут сочтены тираническими и несправедливыми.

Ст. 16. Мы утверждаем, что Бог Природы, коего мы почитаем своим Богом, ни в одном из принципов через Свое мудрое построение наших составляющих не требовал от нас никоим образом управляться человеком или подчиняться ему, — что Он как мудрое, разумное существо создал все человечество равным, и все люди должны пребывать в таком положении по отношению друг к другу, — что ни одно существо никогда не было помещено на эту землю для того, чтобы править в качестве монарха над другими, — и что поэтому все монархии, все правительства, возглавляемые правителями, такими как короли, президенты, губернаторы и т. д., являются незаконными в глазах Бога и несправедливыми, — и что мы, как люди и христиане Святого Братства, настоящим берем на себя обязательство, да более того, клянемся всем, что мы почитаем святым, что мы будем использовать всю хитрость нашей натуры для сокрушения всех королевств, всех правительств, которыми правят увенчанные коронами особы, президенты или губернаторы или которые управляются любыми религиозными принципами, кроме природы, — и что всякая религия, поповщина и т. д. являются нечестивыми в глазах Всевышнего Бога, и что Он требует от нас как первостепенного долга усердно трудиться ради их окончательного искоренения во славу Его и на благо человечества здесь и в будущем.

Ст. 17. Мы полагаем, что вышеизложенные статьи абсолютно верны и полностью санкционированы Богом Природы, — что всякий из нашего братства, кто окажется каким-либо образом вероломным по отношению к ним, является предателем по отношению к нам, к самому себе и к своему Богу; — что кандидат в члены общества, принимая это во внимание, настоящей статьей самым торжественным образом заявляет и подтверждает, что всё вышеизложенное соответствует его самым непредвзятым взглядам, — что он всегда будет поддерживать такие и только такие [взгляды], не отступит от них, не поколеблется и не выдаст их даже в предсмертных муках, на воде или на суше, в тюрьме, на дыбе, эшафоте или ложе из перьев, — что он полностью понимает это и все следствия сего, равно как и всё вышесказанное, в подтверждение чего его имя, которое он ставит под этой конституцией обдуманно и без принуждения, служит прочным и неопровержимым доказательством, — что он пришел к этому торжественному решению после спокойного, зрелого размышления, — что ему больше двадцати двух лет, — и, наконец, что он готов пройти через все клятвы и церемонии, которые эта лига сочтет нужным наложить; в доказательство чего он теперь повторяет следующую

МОЛИТВУ.

Всемогущий и всемилостивый Бог! Великий Творец и Распорядитель всех существ! Я сим обязазуюсь пред лицом Твоим свято хранить священные принципы, все до единого, которые мне сегодня были представлены и открыты Достойным Великим Магистром древнейшего под небесами ордена, известного под названием «Тайная лига братьев», — и я молю Тебя, Всемогущий Бог! следить за движениями моей облагороженной натуры; и, Небесный Отец! сохрани мой разум здравым, дабы я всегда сознавал вечную кару, которая ожидает меня, если я окажусь вероломным по отношению к обетам, которые я сим принимаю на себя по собственной воле пред Твоим святым ликом; — и я молю Тебя, Всемогущий Бог! если я окажусь лжив в обете или обетax, которые я ныне даю, вступая в члены этого Святого Братства, скрой от меня свет лица Твоего, обрушь на меня гнев Твоего возмещения, пусть пути мои здесь на земле будут тропами опустошения, в конце коих лежат голод и смерть, а в мире грядущем — терзания и терзающие муки, терзающие душу мою во веки веков! Но, Всемогущий Бог! если я сохраню и претвом в жизнь сии единственно истинные принципы, которые Ты в Своей мудрости определил соблюдать Твоим детям, то да будет Тебе угодно даровать мне благополучно завершенную жизнь на земле и бессмертное существование с Тобою в Твоем святом небесном царстве! — Аминь.


Ст. 18. После того как вышеизложенные статьи прочитаны кандидатом в члены общества и приняты им, а молитва им повторена, он считается членом этого братства, известного как Тайная лига братьев, после чего Великий Магистр приступает к следующему:

Досточтимый Брат! Теперь вы были посвящены в некоторые секреты Святого Братства, иначе именуемого Тайной лигой братьев; вы стали членом Ордена, который, я надеюсь, вы будете вечно лелеять, чувствуя, что он достоин любого из детей Божьих; и если вы считаете его таковым, а также почитаете себя истинным и законным членом, то отныне вы засвидетельствуете это наклоном головы в знак согласия,

Ст. 19. По преклонении члена в знак согласия Великий Магистр снова продолжает следующим образом:

Теперь, Брат, вы по своему выбору можете принять одну степень, которая дарует вам право на пособие в болезни или в беде, а также право пользования шкалой, которая позволит вам общаться с любым Братом без малейшей возможности быть обнаруженным, если вы внесете ничтожную сумму в двадцать пять центов в месяц на имя Достойного Великого, к которому вам надлежит обращаться за помощью, каковое обращение во всех случаях должно совершаться устно: — в знак согласия с тем, что вы желаете пожалования вам этой степени, вы теперь положите руку на сердце и ответите утвердительно.

Ст. 20. После пожалования предыдущей степени Великий Магистр продолжает снова следующим образом:

Брат, теперь мне выпала приятная обязанность сообщить вам, что только что принятая степень дает вам право на полноправное членство в Святом Братстве, а также дает вам право на пособие в размере тридцати трех центов в день в случае тюремного заключения или заточения по причине болезни, вызванной воздействием непогоды или иными обстоятельствами, — о чем вы во всех случаях должны ставить в известность Достойного Великого, если возможно, через Брата, но никаким иным способом; и вы должны тщательно соблюдать один особый пункт, а именно: никогда ни при каких обстоятельствах не приближаться к Достойному Великому как к близкому знакомому из опасения вызвать подозрение в таковом качестве и тем самым навлечь недоверие на него со стороны какого-нибудь лица, которое могло следить за вами как за человеком, не проводящим в жизнь принципы, кои они одобряют как наилучшим образом способствующие продвижению их поповщины.

Ст. 21. Великий Магистр продолжает следующим образом:

Поскольку теперь вы являетесь членом этого Святого Братства, на мою долю выпадает известить вас о том положении, которое вы ныне занимаете, и о некоторых обязанностях, возложенных на вас. Это общество заявляет права на вас как на Брата, и если вы заболеете, оно подготовит средства для вашего гостеприимного ухода; если вы окажетесь в затруднении из-за несчастного случая, вы всегда найдете друзей, готовых и желающих помочь вам: если за какое-либо правонарушение вы будете преданы суду, то обнаружите, что ваши судьи, присяжные, свидетели и т. д. состоят из мужчин, отобранных из этого Святого Братства: у вас есть привилегия в любое время приходить и уходить по своему усмотрению, удалиться от дел или вести публичную жизнь; однако вы обязаны предавать огласке каждую сделку, в силу которой определенные классы могут быть сочтены нечестными, — и если совершивший проступок не изобличен Братом, вы обязаны, если это возможно, позаботиться о том, чтобы нарушитель был привлечен к тираническому суду, а равно, если это в вашей власти, добиться осуждения упомянутого нарушителя; и если он будет осужден, в ваши обязанности сверх того будет входить уведомление Великого Магистра о сроке, на который он приговорен, в какую тюрьму и какому наказанию подвергнут, — поскольку мы как люди и христиане считаем долгом каждого члена чинить любые препятствия людям, именуемым христианами, с целью приведения их к законам, установленным Богом Природы.

Ст. 22. Поведав вам теперь о некоторых выгодах и обязанностях, возлагаемых на вас как на Брата, я перехожу к статье о наказании, которая, как вы обнаружите, требует вашего пристального внимания, а именно:

Если вы предадите Брата, эта Конституция уготовит вам лишь одно наказание, а именно: НАСИЛЬСТВЕННУЮ СМЕРТЬ! — и сей приговор непременно будет приведен в исполнение — вернее солнца в полдень или звезд в ночи; и Брат, столь прервавший ваш жизненный путь, получит в качестве компенсации сумму в триста долларов, которая должна быть выплачена ему Великим Магистрам от лица этого общества.

Ст. 23. Если вы всегда будете истинно верны Братству, вы будете поддержаны им во всех ваших начинаниях, правых или неправых; и если вы столкнетесь с опасностью по причине Братства, что иногда случается, то, сообщив об этом Великому Магистру, вы получите от него полное возмещение, если ваши квартальные и годовые взносы вносились регулярно. С вас будут взимать ежегодно пять долларов за вашу голову и полцента в год со всего вашего движимого имущества и земельной собственности, которые вы будете обязаны выплачивать вперед ежегодно, чтобы обеспечить себе пособие и полную привилегию взаимного страхования Тайной лиги братьев, принцип которого принят в особую пользу Братства, поскольку мы не испытываем интереса к оказанию помощи кому бы то ни было, даже нашим кровным родственникам, если за этим не стоит побуждение рано или поздно претворить в жизнь наше христианское кредо и сделать их истинными и верными БРАТЬЯМИ.

Ст. 24. Если в какое-то время вы сочтете разумным для себя выйти из общества — или, иными словами, удалиться от дел, — вы найдете полезным выслеживать и разоблачать всякий вид мошенничества, совершаемого любым кланом, кроме Братства, и сообщать о таковом вашим достойным Братьям; и во всех случаях делать всё от вас зависящее, чтобы вести войну с тем, что самозваные христиане называют моральными принципами; и всякий раз, когда вы увидите или услышите о неблаговидном поступке Брата, вашей обязанностью будет донести этот факт до Брата — если не вашими собственными устами, то через уста какого-нибудь Брата из лиги, — и если вы заметите какие-либо проявления в обществе морального или, как это принято называть, религиозного характера, вашей обязанностью будет противостоять лидерам и притеснять их любым возможным способом и образом, поскольку мы считаем, что всё подобное направлено на то, чтобы держать во тьме многих тех, кто в противном случае мог бы быть сделан истинными и верными Братьями и последователями Бога Природы; и наблюдайте за так называемой моральной частью общества, которая не дает нам возможности внести свои имена в списки; и если, подражая им, вы сможете нанести урон их вероучениям или ложным взглядам, вы не только внесете вклад в продвижение общества, но и заслужите во всем Братстве репутацию, которая не забудется; и, кроме того, поскольку существует множество способов узнать мнения людей, постоянной обязанностью каждого члена этого Братства должно быть использование любой возможности выяснять взгляды масс — путем как можно более частых разговоров о гнусных происшествиях, случившихся в прежние времена в новых поселениях, и об активном участии, которое он принял в разоблачении шайки и т. д., — каковых средств он не только узнает, кто расположен к продвижению этого Братства, но также кто является теми, за кем этому обществу следует следить как за своими самыми смертельными врагами; — и Брат ни при каких обстоятельствах не должен отказываться давать деньги на возведение самых популярных церквей и должен всегда выказывать великое уважение священникам, ибо через них мы надеемся скрыть многое из того, что наши враги могли бы назвать делами тьмы, но что мы, как люди и христиане, почитаем законными и надлежащими обязанностями; и тот, кто не подчиняется правилам и предписаниям этой лиги настолько, насколько это в его силах, после принесения торжественной клятвы, должен рассматриваться всеми почтенными членами как недостойный их защиты и должен быть предан анафеме Братством, каковая анафема оставляет его уязвимым для внезапной и насильственной смерти в любой момент!

Ст. 25. Каждый член, прошедший надлежащую присягу в качестве Великого Магистра, может получить привилегию отозвать свое имя из Святого Братства, порекомендовав человека, которого он считает достойным и в котором, как он ручается, можно быть уверенным безгранично, и который никогда не пропускал уплаты своих квартальных и ежегодных взносов вперед (поскольку такой пропуск неизбежно лишает его права на повышение); и эта должность гарантирует ее обладателю дорожные расходы и два доллара в день во время поездок по делам общества, а также обеспечивает ему двойной размер пособия рядового члена в болезни или затруднении. Итак, Брат, теперь вам понятен полный смысл вышесказанного и та же возможность продвижения по службе, что и у любого из Братьев.

Разд. II. Ст. 1. Великие Магистры этого общества должны состоять из шести человек на каждые пятьдесят квадратных миль, — пять из коих не имеют никаких иных полномочий, кроме как доставлять ежегодные отчеты в случае отсутствия или болезни главного Магистра, в каковой ситуации они имеют право на его жалование за свои услуги и расходы, каковое жалование должно вычитаться из средств, находящихся в их распоряжении, при встрече общества; а в случае смерти или отставки место или места бывшего Магистра или Магистров должны занимать следующие по рангу Магистр или Магистры, каковой ранг определяется по стажу пребывания в должности младших чинов, чьи места по мере их продвижения наверх должны вновь заполняться кем-либо из рядовых членов, чье назначение должно быть подтверждено петицией, подписанной тремя четвертями Братьев; и в случае баллотирования двух или более кандидатов на одну и самую должность избранным надлежит считать того, за кого подано больше имен; после чего он должен торжественно поклясться сохранять вверенные ему фонды, принадлежащие Братству, в безопасности; что если в любое время три четверти Магистров потребуют от него отставки, он вернет все находящиеся в его распоряжении денежные средства; и что во всяком случае он будет готов представить точный отчет обо всех полученных и выплаченных им деньгах, каковой отчет также должен быть должным образом составлен и сдан на каждом ежегодном собрании.


Ст. 2. В обязанность каждого Главного Магистра входит ведение своих записей и Конституции этого общества на бумаге с помощью особого рода кислоты, которую невозможно прочитать, если не поднести бумагу к огню, когда тепло проявит на поверхности бумаги желаемые сведения; в обязанность Великого Магистра также входит заучивание наизусть этой Конституции и правил, дабы он в любой момент был способен воспроизвести любой отрывок слово в слово без необходимости обращаться к самой статье, поскольку хранение документов на руках представляет опасность для Братства; — в обязанности действующих Великих Магистров также входит снабжение пятерых еще не созревших должностных лиц по одной статье за раз, пока они не заучат их наизусть; после чего их долгом является обучение их способу написания оных кислотой с последующим требованием письменного текста Конституции от каждого, который, если написан неверно, должен исправляться и возвращаться каждые три месяца до тех пор, пока не будет доведен до совершенства.

Ст. 3. В обязанность Великих Магистров входит экзаменовка своих пяти подчиненных должностных лиц четыре раза в каждый год, доколе они не убедятся, что каждый из них способен составить конституцию и присвоить каждой статье ее верный номер и надлежащее место, снабдив исчерпывающими инструкциями о секретности в деле ограждения всех шести слов с их надлежащими таблицами от обычных членов, — поскольку обычные члены не имеют права пользоваться шестью словами, именуемыми Качествами; — кроме того, если кому-то из Великих Магистров станет известно о важном письме, которое один из членов написал Великому Магистру или Подчиненному Магистру, в обязанность упомянутого Великого Магистра входит по возможности квалифицировать письмо либо изнутри, либо снаружи, смотря по обстоятельствам, — ибо качества крайне существенны, — и в обязанность всех Великих Магистров по-прежнему входит обучение своих Братьев необходимости заучивания как можно большей части языка, который будет выдан им при инициатии; а также великой важности для общей безопасности того, чтобы все письма содержали как можно больше секретного языка, который только может подойти для этой цели, — поскольку он будет легко прочитан Великими Магистрами и простыми членами, но останется совершенно неразгаданным для мирских людей.

Ст. 4. Следует также соблюдать правило, согласно которому никакой Магистр, если будет замечено, что он раскрыл любому рядовому члену что-либо свыше молитвы инициации и того, что было указано выше, — за исключением значения цифры 9 в четвертой колонке, на которую имеют право все, — не может считаться достойным высокого и почтенного звания Великого Магистра; и ни при каких обстоятельствах подобное преступление не может быть прощено, — и в качестве наказания за такое проступок он не только смещается с высокого и почетного поста Великого Магистра, но против него выносится вотум порицания, навсегда лишающий его права занимать должности; и отныне за ним устанавливается пристальное наблюдение, и в случае проявления им или демонстрации каким-либо образом знаков злонамеренного неодобрения он подлежит тайному суду со стороны Магистров и членов своего Округа; и если три четверти выскажут мнение, что он является врагом Братства, в обязанность Великого Магистра входит взять его на шестимесячный испытательный срок и известить его о том факте, что по мнению Братства он ведет или собирается вести предательскую деятельность и что ему предоставлен испытательный срок и привилегия покинуть Округ либо изменить свои предательские принципы: — если он выберет первое, его имя должно быть отправлено каждому Великому Магистру в Союзе; если он выберет второе, его последующие благие дела должны реабилитировать его; но в случае его отказа от того и другого в обязанность Великого Магистра входит назначить за его голову обычную награду предателя, каковой является три00 долларов тому, кто лишит его жизни, вкупе с наивысшим одобрением, которое честные Братья могут выразить совершившему сие Брату.

[Следующие качества известны и используются исключительно Великими Магистрами, тогда как рядовые члены пребывают в полном неведении об их существовании; именно поэтому эти гранды способны столь искусно перехитрить своих последователей без малейшего риска для последних оказаться в курсе дела. Качества созданы специально для обозначения каждого отдельного лица и в то же время абсолютно защищены от малейших подозрений. Когда Великому Магистру присваивается честь повышения, ему вручается таблица качеств; под клятву, наказанием за нарушение которой является смерть, если он словом, делом или поступком раскроет или каким-либо образом разоблачит принципы своего особого поручения, ему также доверяется секрет переписки. После принесения им торжественной клятвы верховный Магистр передает ему секрет приготовления симпатических чернил, используемых во всех случаях, когда один Магистр ведет переписку с другим; а когда Брат собирается в дорогу, председательствующий Великий Магистр в округе его проживания обязан выдать ему простое рекомендательное письмо с личными качествами в виде шифра определенным образом, чтобы получивший его Великий Магистр не был введен в заблуждение; и нередко бедняга простофиля носил в своем предполагаемом письме собственный смертный приговор. Поскольку секрет шифра неизвестен никому, кроме членов братства, возвысившихся над рядовым составом, это оставляет последних всецело во власти их Великих Магистров. Однако мы не хотели бы, чтобы наши читатели поняли из нашего объяснения, будто мы полагаем, что частные качества всегда исполняются добуквенно, как изложено в их конституции и правилах; тем не менее мы без колебаний заявляем, что, по нашему мнению, члены придерживаются своего призвания строже, чем многие из наших христианских институтов; и что есть немало тех, кто следует так близко к линии своего призвания, как только умеет, у нас есть все основания полагать, судя по ежедневным проявлениям порочности среди нас. Поэтому мы приводим вам точные качества Великих Магистров, которые хранятся абсолютно отдельно от обычного Братства согласно предшествующим ограничениям, изложенным в этой заметке.]

Ст. 5. Великий Магистр наделяется полными полномочиями выдавать следующий каталог полезных воровских слов. Шесть слов качества чрезвычайно полезны в беседе и во всех случаях должны применяться тогда, когда присутствует тот, кто не числится членом. Посредством сего средства можно выявить незнакомых Братьев, которые всегда готовы откликнуться на столь знакомый их слуху звук. Двойственные обозначения также служат для возвышения ознакомленных с ними Братьев до более высоких почетных мест и выглядят следующим образом:

Первое: Хуска — воровское слово, означающее Хорошо — подробно описано нижеследующими номерами, значение которых прилагается:





	No.	1	signifies	Bold.

	 "	2	"	Intrepid.

	No.	3	signifies	Artful.

	 "	4	"	Undaunted.

	 "	5	"	Cunning.

	 "	6	"	Active.

	 "	7	"	Assiduous.

	 "	8	"	Temperate.

	 "	9	"	A true Brother, without cultivation—meaning
one who, from infancy, has had sufficient
strength of mind to carry out his principles. This number
is considered highly honourable to the Brother bearing it,
who is said to have the same conferred upon him by the
God of Nature.




Второе: Кау — воровское слово, означающее Плохо — также описано следующим образом:



	No.	1	signifies	Treacherous.

	"	2	"	Ungrateful.

	"	3	"	Presumptuous.

	"	4	"	Meddlesome.

	"	5	"	Quarrelsome.

	"	6	"	Impudent.

	"	7	"	Imprudent.

	"	8	"	Dilatory.

	"	9	"	Intemperate.




Этот последний номер является таковым, который запрещает любому обладающему им занимать высокую и почетную должность Великого Магистра; и всякий, кто замечен в продаже или даровании опьяняющих напитков Брату с целью принудить его служить своим корыстным целям, подлежит суровому порицанию и принуждается выплатить вдвое больше суммы, утраченной жертвой. Если Брат считает правильным заниматься самогоноварением или торговлей спиртными напитками и при этом уведомляет Братьев при их визите к нему, что он производит и продает оные не с какой-иной целью, кроме как для сокрушения разумов тиранической поповщины и их жертв, он должен быть поддержан в своем благородном предприятии.

Третье: Нау — воровское слово, означающее Рост и Комплекцию, — и потому каждый номер имеет двойное значение.



	No.	1	signifies the	person to be	Large and Tall.

	"	2	"	"	Low and Heavy.

	"	3	"	"	Tall and Slender.

	"	4	"	"	Medium.

	"	5	"	"	Small.

	"	6	"	"	Sandy Complexion.

	"	7	"	"	Light Complexion.

	"	8	"	"	Dark Complexion,

	"	9	"	"	Coloured.




Человек последней из названных мастей никогда не должен допускаться иначе как в качестве изгоя, которого должен использовать Достойный Великий и который должен быть обучен так, чтобы не сметь совершать никаких дерзких поступков без разрешения Достойного Великого; и предосудительным для любого Брата считается вести беседы с любым цветным Братом по любым делам, принадлежащим Братству; и все таковые подвергают себя риску вотума порицания, — поскольку цветной человек допускается не для иных целей, кроме как для выполнения дел, почитаемых весьма почетными, но исполнять которые многие достойные Братья не любят, однако в отношении их Достойный Великий всегда может положиться на своего цветного Брата; и, кроме того, в случае его разоблачения Братству не грозит ни малейшая опасность, так как свидетельские показания цветного Брата не могут быть использованы против них.


Четвертое: Мау — воровское слово, означающее Профессию, — обозначается следующим образом:



	No.	1	signifies a	Brother of wealth and a Labourer.

	"	2	"	Seaman.

	"	3	"	Lawyer.

	"	4	"	Physician.

	"	5	"	Mechanic.

	"	6	"	Merchant.

	"	7	"	Sporting Man.

	"	8	"	Planter or Farmer.

		+

	"	9	"	Felon.




Этот последний номер рассматривается в ином свете, нежели любой из остальных. Когда поверх него помещается крест, это означает, что несущий его Брат побывал мучеником в великом и благородном деле Равных Прав; или, иными словами, что при исполнении своего долга как свободного человека он был схвачен и брошен в тюрьму тиранами мира сего; и предосудительным поступком для любого Брата будет считаться дурное обращение или чинение каких-либо препятствий другому, кто может иметь право на крест поверх цифры 9 в четвертой строке Качества; — и все члены, как должностные лица, так и рядовые, имеют право знать значение отметки над цифрой 9; и если какой-либо Брат заявляет, что имеет право на упомянутую отметку, все Братья в определенной мере обязаны верить ему, — поскольку ожидается, что ни один Брат не окажется столь низок, чтобы пытаться совершить подобный обман; ибо правду всегда можно выяснить, написав Достойному Великому того Округа, где он был приговорен, в чью обязанность входит правильно и оперативно ответить на послание; и в случае если какой-либо Брат сделает ложное заявление в этом отношении — или фактически в любом другом, — он должен быть заклеймен как бесчестный, публично разоблачен перед всеми присутствующими Братьями, а его имя — отправлено Великим Магистром всем прочим Великим Магистрам различных Округов, дабы оно было отмечено в их книгах как имя Брата, на которого нельзя полагаться ни при каких обстоятельствах.

Пятое: Хау — воровское слово, означающее Болезнь, — охватывающее собою изъяны, шрамы, отметки и т. д., — описывается следующим образом:



	No.	1	signifies	Consumptive.

	"	2	"	Rheumatical.

	"	3	"	Gout.

	"	4	"	Dropsical.

	"	5	"	Hypochondriacal.

	"	6	"	Scrofulous.

	"	7	"	Stoppage in Speech, or Stuttering.

	"	8	"	Pox-marked, or Hair-lipped.

	"	9	"	Loss of an eye, tooth, or limb—a bald
head, or any noted scar exposed. This number will require
close inspection, in order to avoid being deceived;
as the mechanical construction of wigs, glass eyes, false
teeth, wooden legs, false whiskers, &c., has been brought
to such perfection, that, without the very closest scrutiny,
they will, many times, escape our observation, and pass
as the real members created by the God of Nature.




Шестое: Гау — воровское слово, означающее Возраст и Манеру речи, — описывается следующим образом:





	No.	1	denotes the	person	to be	70.

	"	2	"	"	from	50 to 60.

	"	3	"	"	"	40 to 55.

	"	4	"	"	"	30 to 40.

	"	5	"	"	"	21 to 30.

	No.	6	denotes the	person	to be	Very Gray.

	"	7	"	"		Dappled.

	"	8	"	"		Quick Spoken.

	"	9	"	"		Slow and Indistinct.




Сии личные Качества не должны объясняться никому, кроме Великих Магистров; и когда Брат осваивается с этими личными качествами, он может вести переписку с другими Магистрами без малейшего страха разоблачения, поскольку все Качества, при всей их внешней простоте, невозможны для понимания никем, у кого нет ключа; а тот, кто осмелится обучить сему таинству другого, если на то нет права по закону нашей конституции, обнаружит, что для него было бы лучше, если бы ему на шею привязали жернов и бросили его в пучину морскую.

[Таблица «воровских» слов, содержащаяся в статье шестой раздела второго, представляет собой слова, используемые среди братства в целом и почитаемые рядовыми членами за единственный тайный язык ордена. В этом отношении они благодаря хитрости своих лидеров содержались в полном неведении. У нас в мыслях мало сомнений в том, что с момента принятия конституции к первоначальному словарному запасу могло прибавиться множество слов, поскольку среди игроков и прочих нечестных людей мы находим язык, совершенно непостижимый для всех, у кого нет ключа. Игрок, хоть никоим образом и не связанный [с ними], готов в своей профессии примирить их в их смертоносных трудах под ужасной идеей о том, что Природа как их Бог явным образом санкционировала эту профессию. И религию Природы они утверждают как единственно истинную религию на земле.]

Ст. 6. В обязанность Великого Магистра при инициатии члена входит снабжение его списком воровских слов, используемых Братьями этого общества; он также должен известить их о великой важности для безопасности Братства заучивания выданных им немногих слов наизусть, что они также сочтут крайне важным в беседе и переписке, — поскольку в тех немногих словах, что распространены в их соответствующих местах, ни один человек без полного ключа не способен объяснить или истолковать их истинный смысл. Принятых слов немного, но в сочетании с обычным языком они позволяют Братьям с легкостью общаться друг с другом так, чтобы их не понимали окружающие, касательно их бизнеса или вопросов и вещей, принадлежащих Братству. Это также позволяет Брату в обычной беседе обозначить другого; либо, обращаясь к тысячам, он может быть идентифицирован путем как бы случайного использования любого отдельного слова своей речи в связи с Братством: — последнее, однако, никогда не должно совершаться, кроме крайних случаев. Самая существенная услуга заключается в передаче смысла, каковое действие во всех случаях должно осуществляться на своем месте.

Если вы хотите выяснить, присутствует ли брат, вы можете легко сделать это с помощью зондирования. Зондирование означает прощупывание или выяснение; и если вы хотите это сделать, используйте слово «Калли», что означает «Брат», «Друг», «Партнер».



	The word	Coney	means	Counterfeit paper money.

	"	Bogus	"	Spurious coin, &c.

	"	Crabbing	"	Robbing, Stealing, &c.

	"	Dumby	"	Pocket-book, purse, &c.

	"	Drop	"	Pocket, &c.

	"	Cady	"	Highwayman, murderer, &c.

	"	Glib, Striker	"	Incendiary.

	"	Crack	"	Break. As crack a crib.

	"	Crib	"	House, trunk, desk, &c.

	The word	Thimble	means	Watch, crome, clock.

	"	Prague	"	Horse, mule, or ass.

	"	Glim	"	Light.

	"	Sifter	"	Burglar, house-breaker, &c.

	"	Geister	"	An extra thief.

	"	Feeler	"	Dirk, sword, knife, &c.

	"	Reacher	"	Gun, pistol, &c.

	"	Pad	"	Bed.

	"	Blotter	"	Writing—such as letters, &c.




Поскольку природа во всех своих проявлениях не любит предателей, никаких мер на случай лицемерия предусмотрено не было. Этим обществом правит Природа как наш Бог! — и долг каждого члена делать все от него зависящее для содействия благополучию своих Братьев, так как, поступая таким образом, он со временем должен убедить всех наблюдателей в том, что Тайные братья — это единственная истинная христианская секта на земле; и в это мы сами, индивидуально и коллективно, верим; и мы делаем это явным, ставя свои имена под этим свитком и тем самым закладывая наши состояния и наши жизни ради поддержания и осуществления этих принципов со всей искренностью и правдой; и если мы когда-либо предложим принять другую веру и отречься от этой, пусть наша молитвенная клятва исполнится во всей полноте ее мук; да, и более того: мы вновь сугубо молимся о том, чтобы, если мы когда-либо предложим отделиться от этой, нашей религии, мы тем самым запечатлели наше бессмертное состояние непреходящим существованием в мире мучений, уготованном для всех поповщины и вероломных смертных.



Странные обстоятельства, связанные с получением мной этих бумаг, и страшные обязательства, содержащиеся в конституции, подготовят читателя к некоторым неожиданным разоблачениям. Конституция, хотя и не изложена изысканным языком, доказывает, что ее автор был человеком необычайной проницательности, знати человеческую природу и обладал дальновидностью. Следовательно, мы можем ожидать, что план действий составлен так, чтобы избежать обнаружения обычными средствами. Я постараюсь дать об этом некоторое представление.

Было необходимо, чтобы письма передавались от одного члена к другому в отдаленной местности, однако человек, которому было адресовано письмо, мог находиться в милях от правительственного почтового отделения, и ему могло быть небезопасно появляться за письмом, дабы его не узнали как отчаянного человека, к тому же письма могли быть вскрыты, а их преступные замыслы разоблачены. Чтобы избежать этой опасности, они создали линию связи, тянувшуюся от Торонто, Канада, до Нового Орлеана. Не совсем прямую, но проходящую через крупные города.

На этом пути находились почтовые отделения, состоявшие из дупел деревьев, пещер, углублений в скалах и т. д. Желавшие отправить письма оставляли их здесь с подробными указаниями. Все «братья» знали эти почтовые отделения; и когда во время своих путешествий они приближались к одному из них, то были обязаны остановиться и изучить письма. Если они находили письма, адресованные лицам на их маршруте, они должны были везти их дальше. Если письмо было адресовано лицу за пределами его поездки, он должен был по меньшей мере довезти его до следующего почтового отделения, если направлялся так далеко; и оттуда какой-нибудь другой Брат переправлял его дальше. Во всех случаях для члена общества было смертью вскрыть письмо, не адресованное ему.

Поскольку братья постоянно проезжают по линии в обоих направлениях, обеспечивалась значительная скорость. Если письмо случайно терялось, оно было написано так, что человек, не знающий секрета, принял бы его за обычное деловое письмо, а упоминавшиеся лица были названы так, что только адресат письма или лицо, заинтересованное в той же сделке, могли понять намек.

Лицо, которому было адресовано письмо, должно было вернуть его по требованию, но могло оставить себе копию. Вдоль этой почтовой линии жило много членов Братства, и поскольку они узнавали друг друга по знакам и умели общаться на воровском жаргоне, непонятном для общества в целом; когда мы вспомним, что они были связаны торжественными клятвами помогать и защищать друг друга в любой чрезвычайной ситуации, будь то правы они или виноваты, — что к ордену принадлежали как мужчины, так и женщины, — читатель поймет, какое укрытие мог иметь злодей, когда его преследовала полиция; как легко репоспектабельный гражданин, деревенский купец, юрист, капитан парохода могли скрыть беглеца и сбить представителя власти со следа.

В дополнение к этой осторожности все, что должно было быть настолько откровенным, чтобы посторонний для ордена мог понять это, если увидит, писалось симпатическими чернилами, которые проявлялись только при нагревании и снова исчезали при охлаждении; и даже это было записано совершенно непонятным шифром, ключ к которому, однако, я совершенно случайно обнаружил среди писем. Я прилагаю его на благо любопытных.

Одной из самых прибыльных отраслей их бизнеса была торговля лошадьми. Как будет видно, их объединение предоставляло для этого особые удобства.

Один из рядовых грабителей крадет лошадь, проезжает на ней пятьдесят или сто миль и предлагает ее респектабельному грабителю, именуемому торговцем. Если сделка не кажется опасной, он предает ее огласке настолько, насколько это возможно; он берет купчую и вносит ее в свои книги, а рядовой грабитель продолжает свой путь с радостью. Вскоре появляется владелец и заявляет права на лошадь. Респектабельный торговец крайне удивлен этим открытием, но не оказывает никакого сопротивления. Владелец, обрадованный тем, что снова нашел свое имущество, с радостью оплачивает расходы на содержание и отправляется домой. Но респектабельный торговец совершенно точно не имеет ни малейшей зацепки относительно того, где находится человек, продавший ему лошадь, и хотя все было проделано настолько публично, что у владельца не может быть сомнений в невиновности торговца, как это ни странно, никто не знает, в каком направлении направился вор, даже когда он покинул селение.

Дабы один член не получил власть над другим, конституцией предусмотрено, что при каждой сделке они должны «проводить» или обмениваться квитанциями. Это дает каждому равную власть, при условии, что оба они принадлежат к низшему разряду. То есть тот, кто купил краденую лошадь у какого-либо члена шайки, может доказать это с помощью вора по квитанции; и вор точно так же находится во власти торговца. Опять же, бедному грабителю важно иметь квитанцию от какого-нибудь видного торговца, поскольку это создает ему репутацию делового человека и служит рекомендательным письмом. Они составлены по обычной форме стандартной коммерческой сделки.

Великие Магистры, которые, как помнится, единственные владеют секретом использования симпатических чернил и шифра, всегда добавляют к квитанции невидимым письмом описание и характеристику носящего ее лица, держа таким образом беднягу полностью под своим началом.

Но если бедный пройдоха попадется и отсидит в тюрьме год или два, по конституции ему причитается тридцать три цента в день за все время. По той же конституции ему также указано, как он должен поступить, чтобы получить их. Поэтому он действует в надлежащем порядке следующим образом: отправляясь к Великому Магистру того округа, в котором он был осужден, он обращается к нему так: — «Досточтимый Великий Магистр, я прибыл к вам сегодня, чтобы возложить руку на печать и поклясться, что в —— день —— в году —— я был заключен в тюрьму (или по болезни) на —— месяцев и —— дней; за это время у меня возникли следующие расходы; поэтому я заявляю ходатайство о выдаче причитающихся мне денег для моей помощи».

Великий Магистр, или просто Великий, как его называют, затем задает следующие вопросы:

«Как долго вы являетесь членом?

«Где вы были посвящены?

«Кому вы платили взносы?

«Какие у вас есть доказательства того, что таковы факты?»

Если же у бедного брата нет квитанций, подтверждающих сделки, за которые он был заключен в тюрьму, и, кроме того, доказательств его фактического заключения (или свидетельств о болезни), к нему больше не проявляют никакого внимания. Но если у него имеются такие надлежащие доказательства, какие требуются, Великий заявляет, что в казне имеется лишь небольшая сумма средств. Но чтобы брат мог получить свои причитающиеся деньги, он выдает ему переводные векселя на различных Великих по стране на сумму его взносов. Если бы сумма составляла пятьсот долларов, он получил бы пятьдесят десятидолларовых векселей на пятьдесят Великих, разбросанных по всей стране, от Канады до Алабамы, из которых он по всей вероятности не увидит и трех; и они подлежат оплате исключительно тому лицу, в пользу которого выписаны. И «чтобы придать уверенности наверняка», хитрый должностной листок пишет симпатическими чернилами полное описание на каждом векселе возраста, роста, цвета кожи, профессии, особенностей и т. д. предъявителя, так что если бы он вздумал передать его с кем-то другим, то его труд пропал бы даром.

Теперь мы представили конституцию на суд наших читателей в том виде, в каком мы ее обнаружили, добавив лишь несколько пояснительных замечаний, которые мы смогли сделать благодаря знаниям, полученным из различных источников; и теперь мы выбираем из попавших к нам в руки писем несколько таких, которые были написаны некоторыми из упомянутых в этом труде лиц, что прольет дополнительный свет на характер Банды. Примечание к каждому письму поясняет язык, содержащийся в шифрах.

№ 1.

Лоуренсберг, 24 сентября 1825 г.

Досточтимый и уважаемый брат, — позвольте мне представить предъявителя сего, который посещает вас с целью продвижения нашего благотворительного учреждения и своей деятельности. Я нисколько не сомневаюсь, что его визит покажется важным не только ему самому, но и вам, а также всем друзьям человеколюбия и добрых чувств, принадлежащим к нашему благотворительному обществу.

Ваш в большой спешке,
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[Это письмо несет на себе следующие шифры, которые при истолковании читаются следующим образом: — Предъявитель смел, хитр, умерен, широк и высок; по профессии юрист и был осужденным, на лице у него есть отметка; его возраст от тридцати до сорока лет, быстр в речи. Крест (+) над цифрой 9 обозначает, что предъявитель был осужденным и что он пользуется большим уважением среди Братства. Этому, однако, Великие Магистры учат своих подчиненных признавать ради того, чтобы выявлять среди них тех, в ком они могут быть уверены при осуществлении какого-либо отчаянного плана; а также чтобы не дать им разоблачить других через свои связи; и таким образом они, как братья, не испытывают никаких стеснений в том, чтобы признать перед братом честь пребывания мучеником.]

№ 2.

Лоуренсберг, 13 октября 1825 г.

Друг Браун, — Согласно нашей договоренности, я был в назначенном месте, где пробыл до трех часов, сильно опечаленный вашим отсутствием; и мое положение было едва ли лучше, когда я узнал, что вы задержались по небрежности нашего друга из округа Бун. Я не доверяю ему и никогда не буду доверять, пока он употребляет столько виски. Я обменял имевшуюся у меня фальшивку на четыреста фунтов перьев и оставил их в вашем распоряжении в бакалейной лавке друга —— —— на Нижней Рыночной улице. Я заходил завтракать к судье, и он говорит, что со времен его проживания в городе времена еще никогда не были столь тяжелыми для торговли фальшивыми деньгами. Я также навестил ирландского друга, и первым его словом было ругательство о том, что Цинциннати разорен; что парни постоянно донимают требованиями, а для их удовлетворения нет ни единого доллара. Надеюсь, вы будете дома до моего отъезда в Индианаполис, так как я не могу долго оставаться в пути, и мне нужно сделать много звонков, и прибыть туда к 20-му числу, так как это назначенный день. Соберите все средства, какие сможете, и я не сомневаюсь, что все обернется как надо. Это письмо будет передано вам тем, кого я рекомендую как строго честного, поскольку он был рекомендован мне. Хотя он живет в городе уже десять лет, я никогда не знал его, пока наш старый друг не сказал мне, что он член. Он знает вас только в лицо.

Ваш, —— ——,
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[Цифры этого письма описывают предъявителя следующим образом: деятельный, умеренный, нерасторопный, высокий и стройный, смуглый, богатый, без каких-либо определенных занятий. Страдает чахоткой; его возраст от двадцати одного до тридцати лет; речь медленная и невнятная.]


№ 3.

Гринсберг, 20 октября 1825 г.

Друг Браун, — Как вы видите из этого письма, я прибыл в Гринсберг, пропутешествовав несколько ночей по самым ухабистым дорогам, на какие мне доводилось ступать ногой; в остальном мое путешествие не было столь неприятным; но ночные поездки всегда плохо на мне сказываются. К мне присоединился наш друг доктор и его близкий друг из Бруквилла. Они говорят, что отсутствовали в Бруквилле двадцать один день. Мы встретились у дома нашего доброго старого друга возле Йорк-Ридж. Он все так же любезен и полон религиозности, и выплатил мне сто двадцать пять долларов — в урегулирование счетов — и обменял мне две записки на нашего торговца из Мэдисона на сумму сто тридцать пять долларов, которые хороши как золото, так как он индоссирует их, и я верю и знаю, что главный должник так же надежен, как любой человек в Мэдисоне.

Доктор говорит мне, что у некоторых парней вышел скандал в Буффало; но это не новость, так как наши канадские друзья ведут себя очень неосмотрительно. Он говорит мне, что с тех пор, как он оставил нас, было выслежено несколько экипажей, и никаких следов работников, которые могли бы навредить какой-либо из сторон, не осталось. Он проехал через Колумбус, штат Огайо! Он говорит, что они работают вовсю, но испытывают дефицит материалов и не имеют средств на их приобретение. Я нисколько не сомневаюсь, что вам было бы выгодно поехать или послать кого-нибудь для удовлетворения их нужд, чтобы мы могли извлечь из этого большую выгоду. Наши друзья —— ——, —— ——, взявшие Форт Меггс и Манхэттен (я имею в виду нашего судью и юриста, с которыми мы встретились в Манхэттене, штат Огайо), отлично справились с лошадьми, взяв их летом, и говорят, что хотели бы, чтобы парни привели им сто голов до того, как замерзнет озеро. Доктор принес мне письмо на этот счет. Завтра вечером я покидаю это место и направляюсь к Развилке дорог, где буду ожидать от вас письма. Дайте знать моему другу —— ——, что я здоров.

Ваш, —— ——,
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[Это описывает предъявителя как несгибаемого, деятельного, умеренного, неосмотрительного, низкорослого и плотного, со светлым цветом кожи, по профессии юриста и торговца; возраст от сорока до пятидесяти пяти лет, скорый на слово.]

№ 4.

Фор-Корнерс, 24 октября 1825 г.

Друг Браун, — Я прибыл в Фор-Корнерс, где был рад получить ваше любезное письмо от 17-го числа, и, имея удачу узнать, что пятеро братьев из Виргинии находятся поблизости и отправятся завтра вечером по домам через Лоуренсберг, я готовлю это послание и пересылаю его с ними с целью сообщить вам, что наш друг —— ——, бондарь, не может без моего согласия получать больше никаких материалов, если не оплатит их вперед, поскольку я убежден, что он не желает действовать по правильным принципам. Накануне моего отъезда он пытался заставить меня согласиться взять бондарные изделия в уплату за последнюю полученную им партию; и хотя он подогнал их к полной сумме в двести [долларов], он не пожелал заплатить тридцать наличными и заявил, будто вы обещали снабжать его по пятнадцати центов за сотню и брать плату бондарными изделиями; если это так, ваши контракты должны служить вашей личной выгоде, а не моей; он достаточно меня одурачил, и я больше не могу терпеть его разнузданные речи. Я убежден, что в нем нет никакой моральной честности. Наш друг бакалейщик должен рассчитаться за свою последнюю партию, так как он всю ее распродал. Я встретил его близкого друга из Берлингтона, штат Кентукки, на Клифти в компании с нашим светлокожим другом, живущим недалеко от округа к западу от города. Двое сопровождающих — это перечеркнутые (+) девятки, прибывшие прямиком из Теннесси и путешествовавшие уже пятнадцать ночей. Их сопровождают брат из Чарлстона, Виргиния, другой из Паркерсберга, Виргиния, и третий из Мариетты, Огайо; все состоятельные, и сам предъявитель, и все прочие — достойные братья. Предъявитель является Великим.

Ваш, —— ——.
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[Это описывает предъявителя как смелого, искусного, деятельного, умеренного, низкорослого и плотного, рыжеватого, по профессии торговца; возраст от тридцати до сорока лет, скорого на слово.]


№ 5.

Шугар-Крик, 24 октября 1825 г.

Уважаемый Браун, — После двух ночей трудного пути я чувствую себя хорошо устроенным в компании нашего старого «фальшивого друга», который сообщает мне, что только что вернулся из Торонто, Канада, и привез одни из самых великолепных подделок, какие я когда-либо видел, и продает их в расчете: 33-1/3 в товаре, 28 наличными. Я приобрел у него две тысячи частью товаром, частью наличностью; и он должен доставить их вам. Он отправил большую партию в Бруквилл, штат Индиана, и он перешлет ваши две тысячи из Бруквилла. Я отдал ему четырех лошадей, которых приобрел у наших братьев из Райзинг-Сана. Он немедленно отправил их своему юристу в Сандаски или поблизости от него, который сразу же переправит их в Мичиган. Я полагаю, что торговля лошадьми лучше и гораздо безопаснее рабской. Здесь живет много братьев, причем наилучшего порядка, и они соблюдают принципы Братства; и из многих, живущих здесь и вообще по всей округе, лишь очень немногие считаются кем-то иным, кроме как людьми высочайшей респектабельности. Но я слышу, как многие расспрашивают о наших братьях из Лоуренсбергской Авроры и Райзинг-Сана, и говорят, что братья во многих отношениях поступили дурно, а наш друг —— —— в городе, который купил отправленную им свинину у некоторых из них; они говорят, что он обманул их. Мне горько думать, что у него не осталось принципов: я хочу, чтобы вы зашли к нему и сказали, что он должен рассчитаться, и я думаю, они должны понимать это и без подсказки. Они не те люди, которых ему стоит пытаться обмануть; у меня есть все основания подозревать его в нечестности, когда я думаю о том, как много Братство сделало для него, для вас и для меня в особенности, и зная, как он обошелся с нами; и хотя мы дали ему весь тот старт, что у него есть, он пожертвовал бы обоими нами вместе с нашими семьями ради ста долларов. Я выяснил, что Салливан не совершал побега, как он нас уверял, а был продан за семьсот пятьдесят долларов. Так что можете быть уверены, что он надул нас с вами; не доверяйте ему дальше, чем можете видеть, и рекомендуйте его в нужных кругах. Это письмо будет передано вам братом, живущим возле островов Шестьдесят два и Шестьдесят три на Миссисипи; он собирается обосноваться там на постоянное жительство и желает купить шесть или восемь негров. Если партия, в которой у нас есть доля, еще не покинула город, он — тот самый человек: он говорит, что рядом с ним обосновались крупные банды братьев; надеюсь, вы сможете угодить ему.

Ваш в спешке, —— ——.
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[Это описывает предъявителя следующим образом: смелый, искусный, умеренный, крупный и высокий, со светлым цветом кожи, плантатор по профессии, голова с крапчато-седыми волосами; возраст от тридцати до сорока лет, скорый на слово.]

№ 6.

Индианаполис, 5 ноября 1825 г.

Друг Браун, — Я ждал четыре дня вашего ответа на мое письмо от 24-го числа и сегодня имею удовольствие получить его. Я рад слышать, что ваши друзья на востоке не забыли вас; мне переслали в этот пункт письмо, в котором говорилось о вашей щедрости к жителям Питтсбурга, когда вы побывали там прошлой весной, и наши друзья, торговцы железом —— и Ко, очень хотят новой сделки. Я думаю, они извлекли из своей торговли больше пользы, чем наши два мариеттских торговца —— ——; последнего, полагаю, прихватили кое-кто из парней, когда он направлялся на восток, и он вернулся на тысячу меньше в чистом золотом песке и со своими двенадцатьюстами в фальшивках. Торговец из Стьюбенвилла здесь и заключил со мной контракт на двести долларов ассорти из фальшивок; он говорит мне, что брата на плоскодонке убрали из-за его добычи, которая, как ни печально, оказалась небольшой; и что он видел, как жена покойного пытается сейчас собрать эту сумму в Цинциннати; если она еще этого не добилась, я думаю, стоит уделить ей внимание, пока не поздно, так как она убеждена, что все произошло по недоразумению. Вам лучше поехать или послать кого-нибудь повидаться с ней; вы найдете ее на Шестой улице у вдовы —— или спросите у —— ——, краснодеревщика на Сайкамор. Я дам десять; вы дадите столько же: передайте —— —— на Нижнем Рынке, что он должен поступить так же; жаль, что она страдает из-за ошибки. Она прекрасная женщина, и все Братство должно поддержать ее. Я надеюсь, из своего письма вы поняли, что стали уверены в дружбе —— ——. Я говорил вам, что из них ничего не выйдет — я знал их с мальчишеских лет, и в тот день, когда они получили от вас эту фальшивку так дешево, я бы лучше бросил ее в реку. Тот апломб, с которым они держатся по поводу этого негра, убедил меня, что они утратили все принципы честности, что свойственно таким людям, когда они встают на ноги — они никогда не думают, что кому-то обязаны. Я напишу вам снова через несколько дней. Я узнал, что предъявитель сего — хороший брат.

Ваш, —— ——.
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[Это описывает предъявителя как смелого, искусного, умеренного, вероломного, назойливого, неосмотрительного, низкорослого и плотного, рыжеватого, торговца по профессии, побывавшего в заключении; возраст от тридцати до сорока лет, болезнь — золотуха.]

№ 7.

Индианаполис, 9 ноября 1825 г.

Друг Браун, — Город полон наших сердечных друзей, и я счастлив сообщить, что здесь царит прекрасный дух. Завтра ночью я уезжаю в Фейетвилл; я получил ваш пакет с фальшивками и сбыл три тысячи старому доктору, с которым мы встречались в Канандаигуа; это тот самый человек, которому мы продали муку в Буффало. Он живет в Сент-Луисе, штат Миссури; надеюсь, у него все сложится хорошо, так как он великий человек, обладает большим пониманием людей, чем кто-либо в его годы в Америке, и станет торговать всем от булавки до парохода. Он говорит мне, что купил ту партию негров, что была в Мэдисоне, и говорит, что после его отъезда слышал, будто тот же человек сдал на продажу еще трех; если это так, он просит вас написать ему пару строк в Терре-Хот и копию того же в Винсеннес. Он говорит мне, что сможет сбыть каждый доллар в этих двух местах и что он мог бы купить сто голов лошадей, если бы захотел, и все они привезены из других штатов, причем некоторые — прекрасной породы. Я узнаю через друга —— —— из Бэрдстауна, штат Кентукки, что ходили нелицеприятные разговоры о судье —— в Лексингтоне. Я не доверяю человеку, который пьет и играет в азартные игры так, как он; мне все равно, насколько он богат и какой титул носит; со своей стороны, я намерен держаться от него подальше со всем его богатством и титулом; и ваш друг в Мейсвилле — другой такой же. Пишу в спешке и отсылаю с нашим братом.

Ваш, —— ——.
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[Этот номер описывает предъявителя как смелого, искусного, умеренного, неосмотрительного, крупного и высокого, с темным цветом кожи, по профессии торговца; болен ревматизмом; возраст от тридцати до сорока лет, волосы крапчатые.]


№ 8.

Лексингтон, 3 июня 1827 г.

Дорогой Браун, — Я наконец прибыл в эту богатую часть Кентукки, которая, уверяю вас, является отрадой для человека, столь долго подвергавшегося тяготам путешествий по утесам, переправ вплавь через ручьи и всем прочим неудобствам, какие только может вообразить человек. Я прибыл в Винчестер, штат Кентукки, где живет наш старый друг. Было два часа, когда я приехал, но я застал его в его лавке за игрой в карты с черным подмастерьем в «олд следж» по двадцать пять центов за кон, и вам следовало бы видеть, как он засуетился с картами, когда я постучал в окно. Я уехал из Винчестера в Мейсвилл, где пробыл четыре дня с нашим другом, все тем же оплотом общительности; впрочем, он говорит, что успешно ведет торговлю скотом. Он заявляет, что продал добрых сорок лошадей за год. С тех пор как он живет в Кентукки — более двухсот, что, как вы знаете, составляет более пятидесяти в год. Из Мейсвилла я переправился через реку по району Сайото через Портсмут, затем в Чилликоте; оттуда дальше в Зансвилл, оттуда в Уилинг, а затем в Вашингтон, Пенсильвания; вернулся в Уилинг, затем в Паркерсберг. Я не заезжал в Мариетту; в том регионе возникли некоторые трудности. Из Паркерсберга в Чарлстон, Канаха, почти без задержек. Наши соляные друзья — крупные торговцы фальшивками. Я встретил двадцать шесть человек за один день у старого полковника. Он ведет дело чисто, без всякого риска. По его словам, в среднем с Сэнди среди друзей по торговле продается по пять лошадей в неделю. Я покинул Чарлстон; путь до этого города был томительным. Лексингтон — место гуманное, но передвигаться здесь опасно, если не делать этого через каких-нибудь старых богатых друзей по торговле. Теперь должен сказать вам, что я неплохо преуспел в своем скромном деле. Я выгадывал более двухсот в месяц. Я нашел нашего друга из района Синих Источников, который говорит мне, что квартирная кража хороша вдоль дороги; что цветные парни делают все сами, и на них не падает подозрение. (Говоря о квартирной краже, он имел в виду проникновение рабов в дома, грабежи и т. д., которые приписывались бы белым.) Ну а теперь я покончил со своими странствиями на данный момент. Позвольте мне поведать вам немного из истории нашего деборнского брата, которая, уверяю вас, представляет собой новинку. Я говорил вам, что из него ничего не выйдет, и я полагаю, к настоящему времени вы убедились, что я был прав. Меня нелегко провести. Вы думали, что раз он удачно торговал лошадьми (в смысле — хорошо их крал), то непременно окажется полезен везде, куда бы я его ни пожелал пристроить; но он вернулся домой, как вы, надо полагать, обнаруживаете, без цента в кармане и срубил шестьдесят в первую же ночь по прибытии в Цинциннати с торговца сыром, ночевавшего в соседней комнате. Он хотел вернуться на следующий день в город, но я уговорил его остаться, так как подозрение на нас не падало. Он остался по моей просьбе, и я никогда еще не встречал столь трудолюбивого человека; но храбрости у него было мало, меньше, чем у любого человека его возраста, какого я когда-либо встречал, и ни капли понимания человеческой природы. Когда мы прибыли, я предостерег его от торговли с кем-либо из братьев в городе без моего согласия, зная, как я знал, что городские братья — „селиши“; однако он уверил меня, что его товар — это „фальшивка“; что вы снабжали его резанными четвертаками, которые никто другой не осмелится предложить, и что он преуспел даже с ними. (Резанные деньги в раннее время использовались как разменные; один доллар, разрезанный на четыре части, заменял по двадцать пять центов каждая.) Я обнаружил, что он нацелен на торговлю „фальшивками“, и сказал ему погодить несколько дней и что я помогу ему добыть их; что у меня нет ни цента, но я выясню все через братьев, когда вернусь от нашего друга в деревне — в девяти милях. Затем я оставил его в пансионе и пообещал вернуться на следующий день. Я вернулся согласно обещанию; зашел в наш пансион и по расспросам узнал, что он в городе. Я совершил прогулку к нашему другу владельцу кофейни на Маркет-стрит. Проходя через рыночный павильон, я миновал человека с большим грузом на спине. Я не мог разглядеть, что это за объем. Я прошел дальше к кофейне, где трое парней делили сто шестьдесят пять долларов, выручку от дневной работы, которую, как они мне сообщили, они добыли у одного из доверчивых братьев. Что в течение дня они встретили крестьянина и, видя, что тот явно высматривает наживу, в конце концов завели с ним разговор и случайно показали ему несколько ярких полдолларов, сказав, что те фальшивые. „Что, — сказал он, — фальшивки?“ — „Фальшивки, и впрямь“, — сказал один. — „А знаешь ли ты, что такое фальшивки?“ Он сказал, что должен бы знать, и тогда они испытали его и сочли его братом как раз подходящего сорта, чтобы ободрать; и сделали это следующим образом: обнаружив, что у него есть деньги и он хочет „фальшивок“, они задумали план обмана; что и исполнили, показав ему новые полдоллара и сказав, что это хорошая монета; и что если он пожелает, то может получить их из расчета пятнадцать долларов за сто долларов „фальшивками“. Он согласился купить на сто шестьдесят пять долларов, каковую сумму они должны были поставить тем же вечером. Что они должны были встретиться с ним в павильоне на Пятой улице и доставить его фальшивки в засмоленной бочке из-под табака. Он, разумеется, принял всё за чистую монету. Они распрощались с ним, купили бочку из-под табака, наполнили ее каменноугольным шлаком почти до самого верха, уплотнив его очень сильно, чтобы придать вес. Затем они сделали фальшивое дно в дюймах от верха, на которое положили двести медных центов. После этого они наложили сверху еще одно дно, закрепив его туго обручем. Подготовив бочку, они вкатили ее в тот самый рыночный павильон, где встретились с ним. Он уплатил им сто шестьдесят пять долларов за шлак, который считал прелестнейшими фальшивками, и когда приподнял бочку, то убедился, что все в порядке; и как мог он сомневаться, ведь это были братья! И они тогда делили добычу. По описанию я заподозрил, что это наш лоуренсбергский друг, но промолчал и вернулся в свою комнату, где, как я знал, мог все выяснить. Когда я шел, я обнаружил моего друга как раз поднимающимся по лестнице с большой бочкой на плече. „Эге, — сказал у я, — что это у тебя тут ради бога?“ Он уронил бочку так, будто его подстрелили, с грохотом, который был слышен за полмили, но к счастью, никто вокруг дома особо не встревожился. Старуха вышла к двери и захотела узнать, в чем дело. Я сказал ей, что мой друг упал, но никакого ущерба нет. Она удалилась. Как только он сообразил, что это я, он снова взвалил свою ношу и понес ее в комнату. „Входите, сэр, — сказал он. — Что у вас здесь?“ — сказал я. — „Это я вам покажу через несколько минут“. Я все это время знал и хотя был раздосадован, не мог удержаться от смеха. „Ты смеешься, — сказал он, — и поделом, если бы ты знал, какую спекуляцию я сегодня провернул“. Он быстро раздобыл топорик, чтобы показать мне свое сокровище. Я никогда не видел человека, столь совершенно упоенного открывшейся перед ним перспективой. Он почти выбился из сил, неся такую ношу издалека. Капли пота выступали у него на лбу, и он открыл бочку с немалым трудом. „Теперь, сэр, — сказал он, — можете смеяться, если угодно; поднимите это дно и посмотрите, не припасено ли тут чего для смеха“. Я сделал так, как он велел. Я приподнял дно, прикрывавшее его сокровище, как вдруг к его удивлению показалось несколько черных медных центов. „Медные фальшивки“, — сказал я. — „Верно, они перепутали; давай проверим дальше“. Он вскоре обнаружил фальшивое дно, приподнял его и в двойном изумлении вскричал: „Ей-богу, я не буду торговать. Нет, я верну свои деньги! Я подам на них в суд“. — „На кого ты подашь в суд?“ — сказал я. Он остолбенел, а затем заметил: „Правда, я не могу сказать, кто они такие. Они не назвали имен, но я засужу их за мошенничество, если они не отдадут все назад. Клянусь, — сказал он, — затем он замолк, и я перехватил слово у него изо рта и сказал ему, что готов поклясться, что он дурак и ему лучше вернуться в округ Деборн пахать кукурузу“. Он отложил медяки в сторону, их было штук двести, после чего аккуратно засмолил бочку обратно. Мы легли спать. Среди ночи он встал. Я слышал, как он спустился вниз. На следующее утро я обнаружил, что и он, и бочка исчезли. Я больше никогда о нем не слышал, но надеюсь, что если он дома, вы впредь будете держать его там.

Ваш в спешке,

Постскриптум: надеюсь, вы ответите немедленно. Адресуйте в Нашвилл, Теннесси. Этот брат — истинный бунтарь.
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[Это описывает предъявителя как хитрого, умеренного, вероломного, неосмотрительного; телосложением низкорослый и плотный; по профессии врач и торговец; болен ревматизмом и имеет обезображенное лицо; возраст от сорока до сорока пяти лет; скорый на слово.]

№ 9.

Лоуренсберг, 9 апреля 1827 г.

Друг Браун, — Я счастлив иметь величайшее удовольствие представить вашему знакомству одного из моих самых близких друзей. Он посещает город по делам, которые могут потребовать помощи; если так, вы не сможете оказать большей услуги вашему покорному слуге, чем услужив ему.

Ваш в спешке,

Следующий текст был взят с того же листа, будучи вписан между строк мелким почерком симпатическими чернилами, что было совершенно секретно для предъявителя, и читался в теплом виде следующим образом:

В боковом кармане, сделанном с внутренней стороны старого черного бархатного жилета, вы найдете тысячу восемьсот долларов деньгами Соединенных Штатов. В старом волосатом сундуке, перевязанном веревкой, он везет две тысячи долларов серебром. Он любит спиртное, временами напивается, а когда пьян, у него нет памяти, и он не признал бы факт того, что был пьян, за вдвое большую сумму. Он человек зажиточный и честный. Уничтожьте это немедленно.

История, связанная с вышеупомянутыми письмами, может считаться имеющей огромное значение для объяснения злодеяний этой банды; и в силу обстоятельств, связанных с этой историей, у меня есть все основания полностью быть уверенным в том, что те самые письма, к которым относится эта записка, стали причиной ограбления предъявителя примерно на тридцать одну сотню долларов. Теперь мы приведем основание для нашей веры. При изучении моего первоначального пакета писем я обнаружил очень знакомое имя под одним из тех мнимо деловых писем, что заставило меня вникнуть в суть, и при этом я обнаружил, что оно содержит то самое, что я привел, с несколькими опусканиями, которые я счел важными для своей личной безопасности, а именно: имена участников, место жительства ограбленного человека и т. д. Когда я обнаружил столь знакомое имя под столь гнусным предметом, то, чтобы убедиться в отсутствии подделки, я сверил подписи того же лица, сделанные в 1827 году, и нашел, что они совпадают к моему удовлетворению. Затем я задумал план узнать у человека, потерявшего деньги, без какого-либо намека на мои намерения, что я и сделал следующим образом. Я написал ответственному человеку, живущему в том же населенном пункте, с тем чтобы узнать у него, не терял ли когда-либо такой-то человек из его деревни деньги, и если да, то какова сумма, дата утраты и т. д.; на что я получил следующую короткую записку: «Сэр, — вы написали мне о предмете, с которым я не был знаком на момент получения вашего письма, но я навел справки и выяснил, что весной 1827 года человек, упоминаемый в вашем письме, будучи в Уилинг по пути в Филадельфию, был ограблен на сумму, превышающую три тысячи долларов; об этих деньгах он так ничего и не слышал. Он человек в хорошем достатке и в то время, да и всегда, считался богатым. Я беседовал с ним однажды на эту тему, но он не любит, когда ему об этом напоминают. Вы также просили меня узнать, получал ли он какие-либо рекомендательные письма или письма перед отъездом в указанную дату. У него было несколько таких писем, и за одним исключением все они исходили от его лучших друзей. Одно из них, врученное ему человеком, проживающим в Лоуренсберге, штат Индиана, предназначалось для знакомства с Дэниелом Брауном, торговцем из округа Деборн, с которым он встретился в Цинциннати на обратном пути (Брауна) и имел всего несколько минут для беседы после того, как вручил ему письмо. Таким образом, вы знаете все, что я могу выяснить по вашему запросу». Тогда мне стала ясна вся цепочка его несчастий, и дело обстоит примерно так. Письмо, которое он вез Брауну, содержавшее подробности о его темпераменте, а также о сумме денег и т. д., позволило Брауну натравить на него банду, которая ограбила его, а затем разделила добычу с Брауном и его лоуренсбергским другом. Я велел переписать эти письма, собрал их и прочел лекцию жителям Лоуренсберга о страшном факте их существования; и это те самые письма, о которых шла речь, что заставили голубей встрепенуться, а также вызвали столько угроз моего убийства; и все, что удержало их, — это страх перед тем, что тот, кто станет распоряжаться бумагами в дальнейшем, может обойтись с ними менее милосердно.




ГЛАВА XIII.

Мне часто по ходу этого труда приходилось отмечать самую тесную связь, которую лица, занятые отправлением правосудия или якобы пресечением преступлений, имели с теми, кто их совершает. Во всех наших крупных городах это время от времени всплывает в поле зрения общественности. Как бы ни стремились власти скрывать подобные вещи, они случайно просачиваются наружу. Возможности для сокрытия и преимущества, предоставляемые официальным положением, не были упущены Братьями, и полиция каждого города включает в себя нескольких членов этого братства. По справедливости, однако, основную массу преступлений, связанных с такими учреждениями, не следует возлагать на их счет. Самое желание быть связанным с полицией указывает на болезненное состояние ума — стремление вращаться среди преступлений; ибо для успешного их раскрытия необходимо часто вступать в контакт с преступником. В результате от частого общения преступление теряет свою чудовищность: полицейский видит, как редко преступник попадается; как часто, будучи пойман, он избегает заслуженной кары; он сквозь пальцы смотрит на какое-нибудь мелкое правонарушение в надежде поймать преступника на более вопиющем деянии и заигрывает с преступлением до тех пор, пока те крохи моральной чувствительности, что были у него при поступлении на службу, не уничтожаются. Это очевидно верная картина человеческой природы; но я должен продолжить историю, которая навела на эти мысли.


Ни в одном городе Союза грабежи Банды братьев не были столь масштабными, как в Цинциннати, штат Огайо, однако здесь царит преобладающее стремление, разделяемое даже теми, кто был свидетелем их опустошений, сомневаться в существовании подобной организации. И я не удивлен этому неверию: мысль о том, что нас окружают сотни лиц, поклявшихся защищать и помогать друг другу в их грабежах нашей жизни и имущества, — не самая приятная перспектива для размышления. Искренне желаю, чтобы это было лишь ночным кошмаром, но необъяснимое и внезапное падение некоторых из самых респектабельных и талантливых семейств этого города убеждает в том, что она все еще существует во всей своей жуткой реальности. В подтверждение этого я представлю историю одной семьи, ограждая себя по мере возможности от того, чтобы сказать что-либо, что могло бы задеть чувства кого-либо из ныне живущих родственников. Она состояла из пяти сыновей — по крайней мере, такое количество попало в поле моего зрения; старший в возрасте шестнадцати лет связался с дурной компанией, был помещен в тюрьму по обвинению в краже и осужден. Вскоре второй брат последовал по тому же пути и разделил ту же участь. Остальные дети были еще малы, и чтобы уберечь их от порочных привычек старших, отец заставлял их ежедневно заниматься тяжелым трудом. Мы не слишком близко знакомы с характером отца, но никогда не слышали, чтобы в его адрес выдвигали что-либо, кроме того, что он был пьющим и в известной мере аморальным человеком. По крайней мере, он подавал детям пример трудолюбия и не мог подозреваться в приобщении их к нечестным практикам. Старший сын был помилован или отбыл свой срок до конца, мы забыли что именно, и вернулся в родительский дом; но вскоре снова попался на другом проступке и был приговорен к десяти годам заключения в тюрьме штата Кентукки. По окончании своего срока второй также вернулся, но ужасно испорченный и опустившийся. Он казался получающим наслаждение от всех видов злодеяний и являл собой свидетельство того, что вышел из хорошей школы. После нескольких месяцев распутства, подпитываемого грабежами, он был снова схвачен, осужден во второй раз и отправлен в тюрьму штата. Из нее он совершил побег и добрался до Виксберга, но при попытке совершить грабеж был пойман и прострелен навылет через левое плечо, причем пуля сильно раздробила кость. Однажды, когда он находился под арестом, его навестили несколько человек; сначала они испугались при их входе, но вскоре обрели самообладание. Один из членов компании поинтересовался, почему он так испугался их появления; на что тот ответил, что с первого взгляда принял одного из них за человека по фамилии Фелпс. [Грабитель, который впоследствии был пойман и пытался бежать из тюрьмы, но был застрелен на улицах Виксберга. Подробности см. в книге «Разоблаченное мошенничество»]. Между грабителем и его посетителями быстро установились весьма дружеские отношения; через несколько дней его вывели из тюрьмы и он направился в Новый Орлеан, где вновь был пойман на самом месте преступления, но при попытке бежать был застрелен начальником стражи.

В тот же год его смерти третий брат попал в беду и был приговорен к исправительному учреждению на три года. До истечения его срока был осужден четвертый. Пятому мальчику в это время было около семнадцати лет, и он тоже попался на воровстве, был осужден и получил свой приговор примерно в то время, когда четвертый обрел свободу.

Третий брат, отбыв назначенный срок в так называемом исправительном учреждении, направился на юг, где был вновь арестован за грабеж и приговорен к пяти годам заключения в тюрьме штата Луизиана. По истечении этого срока он отправился домой, но вблизи острова Шестьдесят шестой на Миссисипи решил взять сундук и прыгнуть за борт. Этот трюк он проделал успешно; но к несчастью для него, это было в тот самый год, когда столько преступников было предано смерти горожанами, и, связавшись с шайкой, которая в то время наводняла реку поддельной монетой, занималась воровством негров и предавалась всяческим злодеяниям, он был схвачен компанией и вместе примерно с сорока другими казнен: некоторых застрелили, а других завязали в мешки и бросили в Миссисипи.

Пятый брат теперь находился в Огайоской пенитенциарной системе, четвертый — в Индианской государственной тюрьме, но старший брат вышел на свободу и вернулся в Цинциннати. Его долгое заключение, однако, судя по всему, не принесло ему особой пользы, поскольку спустя несколько месяцев он вновь был осужден за мелкую кражу и приговорен к каторжным работам в кандальной бригаде. Здесь он вел себя настолько хорошо, что заслужил безусловную похвалу одного из надсмотрщиков, который в результате относился к нему снисходительно. В этот период царило сильное волнение, вызванное частыми ночными грабежами, причем не удавалось обнаружить никаких следов воров, по которым их можно было бы выследить. Применялись самые бдительные меры, и многие были отправлены в тюрьмы и пенитенциарное учреждение, но грабежи все равно продолжались. Среди арестованных в этот период оказался пятый брат, который на короткое время наслаждался свободой. Старший брат отбыл свой срок на каторге и после освобождения внезапно исчез; и, что многих удивило, в то же самое время исчез и надсмотрщик каторжной бригады. День или два спустя после их исчезновения погонщик скота из Кентукки, который побывал в Цинциннати и возвращался домой, был стащен с лошади, ограблен, ему перерезали горло и бросили умирать на обочине дороги. Они, однако, лишь перерезали трахею, и, когда его обнаружили, он смог сообщить сведения, которые привели к поимке надсмотрщика и его друга — каторжника. Они были арестованы и опознаны изуродованным погонщиком; и горожане, зная отчаянный нрав старшего брата, который прошел школу в собственной государственной тюрьме, устроили им суд по обычаю суда Линча и повесили обоих. Так оборвалась жизнь старшего из братьев — третьего, принявшего смертную казнь за свои преступления.

Подозрения жителей были возбуждены этим происшествием, и было начато расследование, не оставившее сомнений в том, что недавние грабежи были совершены надсмотрщиком каторжников и его шайкой. Ночью их освобождали от цепей, позволяли рыскать вокруг и грабить, а добычу они приносили в тюрьму, где ее можно было легко спрятать без подозрений. Мы полагаем, что вовсе не преувеличиваем, если приписываем одну восьмую часть грабежей, совершаемых в крупных городах, полиции или преступлениям, совершенным при ее попустительстве. Мы без колебаний утверждаем, что многие из них совершаются людьми, которых публика считает находящимися в тюрьме. Стала крылатой поговорка: «Вор вора поймает», и публика, судя по всему, смирилась с тем, что так будет всегда. Существует гласная и постоянная связь между преступником и должностным лицом, борющимся с преступностью, однако заслуживает ли это необходимой и неизбежной связи или наилучшего возможного порядка некоторого рассмотрения. Палач, как правило, лишь немногим удачливее своего преступника. Главарь банды регуляторов обычно более свиреп и столь же беззаконен, как и жертва, против которой направлена его ярость. Юрист беззастенчиво кладет в карман гонорар, который, как он знает, был получен путем грабежа гражданина. Немало их околачивается у наших тюрем, выведывая средства заключенных и деля с ними добычу, укрываясь от предания огласке любых сделанных ими откровений под прикрытием своих профессиональных привилегий. Но если справедливость является целью закона, то почему признания заключенного своему адвокату должны считаться священными? Если дело в противном случае не подлежит защите, зачем его защищать, если не ради получения гонорара адвокатом за счет справедливости? При всем уважении к законодателям нашей страны и к представителям юридической профессии, эта привилегия кажется незавидной: знать, что ты помогаешь заниматься мошенничеством, но быть связанным по рукам и ногам обычаем не разглашать это; знать, что преступник виновен и заслуживает наказания или изоляции, но снова выпускать его в общество для совершения новых преступлений.

Наши читатели, возможно, захотят узнать, что стало с двумя другими братьями, четвертым и пятым. В данный момент мы полагаем, что оба они находятся в государственной тюрьме. Но как было достигнуто крушение этой некогда респектабельной семьи? Почему судьба старшего не удержала младшего от преступления? Были ли они просто увлечены заразой дурного примера или в их разрушении действовали более мощные силы? И почему наказание и тюрьмы сделали так мало для их исправления? Большая часть их жизни прошла в этих стенах, вдали от дурного влияния, но мы не видим никакого исцеляющего эффекта. Мы не станем отвечать на эти вопросы напрямую, но в ходе этой работы предоставим читателю материалы, чтобы он ответил на них самостоятельно. У нас есть все основания полагать, что старший и второй братья были запутаны в сети Тайной лиги братьев таким образом, из которого не было выхода. Они всегда выискивают любого человека, который запятнал свою репутацию и который по своей изобретательности или ловкости обещает быть подходящим орудием для их целей. Их агенты встречаются во всех профессиях, в магистратуре, а также в тюрьмах и пенитенциарных учреждениях; порой под маской лицемерия они принимают благопристойный вид в то время, когда занимаются всякого рода злодеяниями; в других случаях, когда их влияние где-либо находится на подъеме, они открыто показывают свой истинный характер. Во многих наших городах можно найти людей настолько заведомо распутных, что во всем этом месте не сыщется ни одного человека, который сказал бы, что они честны, однако благодаря уговорам, партийному духу, а иногда и страху они избираются на официальные посты. Одной из главных целей Тайного союза является проведение как можно большего числа членов братства в магистратуру, и для достижения этой цели не жалеют ни денег, ни уговоров. Они знают, что делают: они слишком проницательны, чтобы полагать, будто вор поймает вора; будто гамблер пресечет азартные игры или пьяница станет пропагандировать трезвость; и было бы хорошо, если бы те, кто действительно желает любой из этих целей, были столь же «благоразумны в своем роде».




ГЛАВА XIV.

Весна 1833 года застала меня путешествующим по землям племени чокто, которые в то время, за исключением правительственных постов, представляли собой дикую местность. Форт-Таусон, Даксборо, Джонсборо, Лост-Прери, Хорс-Прери, Пекан-Пойнт и несколько других мест по всей этой дикой и недавно заселенной стране были заполнены самыми разными людьми из штатов — от правительственных агентов и подрядчиков до диких и загадочных беглецов; последних было очень много, и они обосновались на южном берегу Ред-Ривер, чтобы избежать преследования со стороны офицера правосудия Соединенных Штатов, поскольку эта часть тогда считалась находящейся в границах Техаса. Весь этот регион отличался во всех отношениях глубоким падением нравов. Как и следовало ожидать при таком населении, пьянство, разврат и убийства царили повсюду рука об руку днем и ночью. Человеческая жизнь ценилась не выше жизни вола или свиньи, а сердце поселения было холодным и парализованным к малейшему проявлению чувств, огрубев перед рассказами о жестокостях и преступлениях неописуемой чудовищности. Люди с самой бесстыдной свободой говорили о своих дурных поступках, о своей глубокой, отвратительной вине, смеялись и хихикали над ними так, будто это были лучшие шутки на свете!

Именно в одном из техасских поселений в этом грубом, греховном уголке страны мне совершенно случайно довелось узнать об одном случае, который я опишу. Поселение насчитывало от семидесяти до восьмидесяти человек: мужчин, женщин, детей, белых и черных. Я совершал прогулку с одним из поселенцев среди хижин и лачуг, поскольку он был знаком с обитателями каждого дома, их привычками и историей. Когда мы проходили мимо заслуживающего внимания места, он рассказывал мне о характере владельца, его благосостоянии и т. д., и хотя все вокруг в поселении носило печать самой крайней нищеты, я был удивлен тем богатством, которым обладали многие жители столь пустынного, мрачного и отталкивающего места. В конце концов мы пришли к небольшой бревенчатой хижине на самом краю поселения, размером примерно в двадцать футов в длину и восемьнадцать в глубину, в полтора этажа.

— Кто здесь живет? — спросил я.

— Вдова ——, — ответил мой проводник, которого звали Эдмондс, — вдова ——, но... да... вдова доктора ——, который был убит несколько дней назад.

Меня поразили паузы моего спутника, и мне показалось, что в них есть что-то странное, тем более что его лицо в тот момент слегка изменилось. Я вскоре набрался смелости спросить его, кто убийцы доктора ——, но его ответ сводился лишь к тому, что он не знает.

— Я хотел бы повидать вдову, — сказал я, — вы представите меня?

Он отказался, заявив, что должен покинуть меня и пройти еще с полмилю дальше, где несколько человек рубили медовое дерево.

— Очень хорошо, — сказал я, — я зайду и представлюсь сам. Вы пробудили во мне некоторое любопытство узнать побольше об убийстве этого человека.


Он оставил меня без ответа, и я вошел в хижину, дверь которой была приоткрыта. Я обнаружил сидящей у огня на грубой скамье женщину лет тридцати, лицо которой носило выражение глубокой унылости, но в то же время выдавало явные следы былой привлекательности. На коленях у нее сидела маленькая девочка, двое мальчиков лет семи и одиннадцати занимали скамью по правую руку от нее, а младенец месяцев трех, как мне показалось, спал в колыбели, которую качала девочка лет пяти на вид. Эта группа производила очень сильное впечатление. При моем входе я постучал в дверь, заставив мать повернуться ко мне лицом; однако она ничего не сказала, по-видимому, ожидая, пока я изложу цель своего визита. Я извинился за бесцеремонное вторжение, сказав, что узнал, будто она раньше жила в штатах, и поскольку я сам оттуда же, то испытываю некоторый интерес к ней и ее семье. Она жестом пригласила меня присесть и спустя некоторое время рассказала, что родилась в Филадельфии, но, выйдя замуж за уроженца Кентукки, переехала туда и прожила в этом штате около восьми или девяти лет; что по истечении этого времени ее муж отвез семью в Литл-Рок в Арканзасе, где они прожили один год, а оттуда прибыли в то место, где я ее застал.

Тут наступила пауза; более того, я заметил, что голос бедной женщины дрогнул, как только она коснулась темы своего прибытия на нынешнее место жительства. Тишину нарушил ребенок, качавший колыбель, который произнес: «Это плохое место, правда, мама? Здесь живут те злые люди, которые убили папу». При этих словах мать залилась слезами. Плача, она ласково велела ребенку замолчать.

После того как слезы матери частично унялись, я сказал ей, чтобы она говорила со мной без стеснения; что я посетил поселение на другом берегу реки по правительственным делам, которые рассчитываю уладить и уехать через самые считанные дни. Здесь я солгал. Конечно, я посещал поселение не по заданию правительства, а для продолжения своего беспутного занятия азартными играми с беглецами.

Женщина умоляла меня быть осторожным; что я нахожусь среди самых отъявленных негодяев, каких только можно вообразить, и что они сделают из меня жертву тем охотнее из-за моего крайне южного возраста. Я ответил ей, что от меня им ничего не нужно по той простой причине, что у меня нет при себе ничего ценного. Она заверила меня, что не всегда алчность толкает этих людей на кровавые преступления. Они зарезали ее бедного мужа в том самом доме, где мы находились, на глазах у нее и детей, когда все они умоляли пощадить его жизнь. И все же деньги не были искушением. Затем она поведала мне историю жестокого убийства своего мужа, которая заключалась в следующем:

Доктор —— получил медицинское образование в городе Филадельфия, хотя был родом из Кентукки. В этом городе он женился, после чего вернулся в Кентукки, где обосновался и занялся врачебной практикой. Прошло совсем немного лет после того, как он поселился на своей малой родине, как он увяз в долгах, а впоследствии, будучи обвиненным в совершении подлога, решил, что лучше всего покинуть родной штат. Его первой остановкой после отъезда из Кентукки стал Литл-Рок в Арканзасе, где он оставался до тех пор, к нему не присоединился шурин с семьей. Став там беспокойным и несчастным, он в конце концов перебрался в поселение, где банда убийц положила конец его земному пути.

Его жена, дойдя до этой части жизненного пути мужа, снова глубоко расчувствовалась; но вскоре обрела достаточно хладнокровия, чтобы продолжить рассказ.

После того как мой муж приехал сюда, он приступил к строительству этого дома, и мы все переехали в него вскоре после того, как было уложено первое бревно. Он сильно изменился, а мое здоровье было подорвано лишениями, с которыми неизбежно приходилось сталкиваться при путешествии сквозь эту глушь. Доктор —— изменился; это было заметно самым мучительным образом. Он был не только угрюм и мрачен в своем нраве, порой доходя до крайней степени несчастья, но и не испытывал прежней радости от общества жены и детей. Время от времени он сильно выпивал и напивался, и тогда постыднейшим образом изнурял меня оскорблениями, а я все терпела ради детей. За несколько дней до своей смерти он затеял здесь сделку с какими-то дурными парнями — заняться контрабандой спиртного через территории племени, что им удалось провернуть с большой выгодой. Примерно в то время или сразу после, пребывая в спокойном и смиренном настроении, он признался мне, что он нечестный человек; что он беглец от правосудия и обреченный человек; что вскоре после женатвы для него была расставлена ловушка; что он попал в нее; что он является заклятым членом шайки головорезов и негодяев и что ему суждено оставаться грешным мерзавцем, пока он жив. Я думала, что он сошел с ума, но спустя несколько дней его слова полностью подтвердились.

Вскоре после того, как муж сделал мне это признание, он возвел перегородку поперек хижины, разделив ее на две комнаты. В другом отделении он поставил две кровати, и всякий раз, когда кто-то из его приятелей заходил навестить его, он приказывал мне и детям уходить в ту комнату. Мы оставались там, пока он со своими товарищами выпивал и играл в карты, порой поднимая такой шум, казалось, будто крыша сорвется с места. Нередко они продолжали это пиршество всю ночь напролет.

Однажды утром, после одной из таких попоек, он сказал мне, что хотел бы, чтобы я была дома у моего отца; что сам он никогда не намерен возвращаться в Филадельфию, но позаботится о том, чтобы меня доставили туда в целости и сохранности. Я спросила, с чего это он так стремится расстаться со мной. Он заявил, что это его дело; я должна покинуть его. Буквально накануне вечером его обвинили в том, что он разглашал мне секреты касательно своих компаньонов; что он пообещал им отправить меня домой. Он добавил, что я могу забрать всех детей, кроме двух старших мальчиков. Я запротестовала против разлуки с моими детьми. Его единственным ответом было то, что его решение по этому поводу окончательно.

Этой ночью он приказал мне и детям уйти в ту комнату самым сердитым тоном за все время и запер нас на засов. Вскоре после этого прибыли его злые товарищи и уселись за стол. Я прислушалась у двери, и пока мой муж зачем-то выходил из хижины, я услышала, как они о чем-то оживленно шептались. Однако при его входе в комнату шепот прекратился, и один из них сказал: «Давайте сначала сыграем на выпивку, а этот вопрос решим после».


После этого они играли и сквернословили, и можно было подумать, что комнату занимают сущие демоны, а не люди. Около двенадцати часов один из компании сказал: «Ну что, парни, самое время; зачем мы здесь собрались?» — «Гаси свет», — произнес другой. Муж мой тогда спросил, что они собираются делать, как вдруг, без малейшего предупреждения, свет погасили и обрушился тяжелый удар. Я услышала, как муж вскричал: «Не убивайте меня!»; но удары сыпались тяжело и быстро, и несмотря на мои крики и крики моих детей — несмотря на наши попытки выбить дверь, кровавое дело продолжалось, пока я не услышала, как тело моего мужа рухнуло на пол. Вскоре его убийцы ушли. Я попыталась взломать дверь, но безуспешно. Наконец я подняла старшего мальчика к окну, он вылез наружу, обежал дом и вошел в дверь, ведущую в комнату с телом отца. Продвигаясь к двери комнаты, чтобы отодвинуть засов, ребенок споткнулся о бездыханное тело отца. Дверь в конце концов отперли, и я бросилась в комнату, где лежал убитый муж. О, сударь, я не могу передать, какими были тогда мои чувства. Светильники, которые дети принесли в комнату, осветили всю сцену, и ее невозможно описать — тело моего мужа лежало на полу в луже крови. Я попыталась поднять его на кровать, но не смогла. Тогда с помощью детей мы закатали его в стеганое одеяло, сели рядом и караулили до утра, опасаясь, что в противном случае его могут утащить волки, стаи которых выли вокруг дома до самого рассвета. О, сударь, это была скорбная ночь! На следующее утро заглянули несколько соседей и, выразив ужас по поводу этого кровопролития, заверили меня, что помогут предать убийц правосудии, поскольку знают их и те живут на реке Сабин. Поверите ли вы, сударь? Двое из этих самых сочувствующих, как я знала, были замешаны в убийстве моего мужа.

Был сколочен гроб, в который положили тело моего бедного мужа, после чего соседи похоронили его, но так, что он лежал всего в футе или двух от поверхности земли. Я боялась, что хищные звери, кишащие в этих местах, завладеют его трупом, поэтому вместе с детьми я каждую ночь развожу костер у его могилы.

— Теперь, сударь, — добавила женщина, — я поведала вам эту тягостную историю, и вы видите, в каком ужасном положении я нахожусь. Я нахожусь здесь, в этом ужасном месте, имея на руках около ста долларов денег и пятерых детей, почти каждый из которых постоянно требует моего бдительного ухода. Не можете ли вы помочь мне в моем несчастье?

Я ответил бедняжке, что попытаюсь что-нибудь для нее сделать. Едва я успел это произнести, как Эдмондс прошел мимо двери хижины, возвращаясь от лесорубов. Заметив меня, он повернул обратно и сказал, когда я вышел ему навстречу: — Ну что, Грин, что ты думаешь о вдове? Я ответил, что она настолько застенчива и холодна, что я не смог узнать о ней ничего определенного; что она казалась нежелающей или боящейся разговаривать.

— И хорошо сделала, — был ответ Эдмондса, — она сама не ведает, о чем говорит. Когда же она соизволит заговорить, я считаю ее либо помешанной, либо глупой, и чтоб мне провалиться, если я знаю, чем именно.


Эдмондс пригласил меня пойти с ним к нему домой. И я пошел. Там я застал человека по имени Скоггинс, с которым Эдмондс завел весьма непринужденную беседу. Я услышал, как он произнес: «Мы должны убрать эту женщину; она каждый день с кем-то разговаривает; с ней нужно разобраться так или иначе. Нужно, Скоггинс, непременно нужно».

Вскоре после этого Скоггинс отвел меня в сторону и по-дружески посоветовал больше не ходить к вдове, добавив, что она к тому же человек скверный и назойливый. Больше я ее не навещал; да у меня и не было возможности, поскольку на следующий день после описанных здесь событий в компании с Эдмондсом и Скоггинсом я покинул поселение и направился в Форт-Таусон — примерно в ста пятидесяти милях к востоку. Нашей целью было сыграть в карты с офицерами форта и облегчить их карманы от некоторой части наличности. Мы также рассчитывали встретиться с кем-нибудь из полукровок-чокто, которые не чужды искусству тасования. Эдмондc и Скоггинс были заурядными игроками и рассчитывали на мое мастерство. Первый из них был ушлым малым, уроженцем Джорджии, лет сорока пяти; второй, канадец, был примерно того же возраста. Они служили вместе во время войны 1812 года и в одной роте. Трудно было бы найти двух более своеобразных людей. Как пара хорошо обученных лошадей, они, как я вскоре заметил после объединения с ними, тянули лямку вместе. С ними был глухонемой негр, который оказался одним из лучших слуг, каких я когда-либо видел. Он служил прислугой у Эдмондса пятнадцать лет, и было ему, пожалуй, около пятидесяти лет. Этот старый негр знал все маршруты от Канады до Техаса. Он мог стоять и спать, как конь, часами и, казалось, заботился о лошадях гораздо больше, чем о самом себе. Мне показалось, что в этом старом темнокожем есть нечто большее, чем бросалось в глаза сначала. Находясь в форте, он часами стоял в нашей компании, как мне казалось, внимательно прислушиваясь ко всему, что говорилось, и судя по всему, понимая это. Он был весьма покорen и учтив с каждым, кто обращал на него внимание, и с самого начала выказал удивительную симпатию ко мне. В Форт-Таусоне я попытался избавиться от Эдмондса и Скоггинса, сказав им, что решил покинуть их и собираюсь пересечь земли племени в направлении Форт-Смита, примерно в ста пятидесяти милях отсюда. Им, судя по всему, приглялся выбранный мной маршрут, и они заявили, что составят мне компанию. Находясь в Форт-Таусоне, я обнаружил, что у обоих моих спутников там было множество знакомых среди индейцев; кроме того, многие рабы, казалось, знали их.

Наконец мы покинули форт в компании десяти чокто. Находясь на землях племени, я приобрел дюжину лошадей, две из которых были спринтерами — то есть предназначенными для прохождения четверти мили за удивительно короткое время. Я раздобыл их у полукровки-чокто, и их оценили в пятьсот долларов каждую.

В первую ночь после отъезда мы разбили лагерь примерно в тридцати милях от Форт-Таусона. На следующее утро я обнаружил, что мои две ценные лошади-спринтеры и шесть других из нашего табуна пропали. Я заикнулся о своих шансах найти их снова, но всякая надежда на это была тут же уничтожена известием о том, что в окрестностях околачивается множество индейцев пауни, которые являются великими конокрадами и несомненно присвоили моих ценных животных. Мы прошли еще пятьдесят миль и снова разбили лагерь. Здесь пропали лошади глухого негра и Скоггинса. Они сочли, что их животных можно вернуть, и повернули назад с этой целью, пообещав по возможности догнать нас в Форт-Смит.

По прибытии в форт я распродал оставшихся у меня лошадей и сел на пароход «Рейндир» до устья Уайт-Ривер. Эдмондс настоял на том, чтобы сопровождать меня. Я, разумеется, не возражал, но страстно желал отделаться от него. Было около двадцати чисел мая, когда мы прибыли на Монтгомери-Пойнт на Миссисипи. Эдмондс во время плавания неоднократно выражал мне сочувствие по поводу потери моих лошадей. Время от времени он также заводил разговор о вдове доктора ——, сочувствовал ее горестному положению и заявлял, что испытывает сильное желание и даже твердое намерение сообщить о ее плачевном состоянии ее друзьям в Филадельфию. Он спросил меня, не подумываю ли я сам предпринять что-либо в этом роде. Я ответил, что забыл ее фамилию, а если бы и помнил, то вряд ли стал бы утруждать себя хлопотами о ней или ее делах. Он сказал, что тоже забыл фамилию, но сможет раздобыть ее у Скоггинса, когда тот вернется.

Мы пробыли на Пойнте несколько дней в ожидании прибытия парохода. Наконец подошел «Честер», направлявшийся в Сент-Луис. Я сел на него и оставил Эдмондса позади, к немалому своему удовольствию. Мы не успели отплыть далеко от Пойнта, как «Честер» сломался, и я был вынужден пересесть на идущее вниз судно и вернуться на Пойнт. По прибытии туда первым, кого я встретил, оказался глухой негр, который сообщил мне, что Эдмондс после моего отъезда внезапно скончался от холеры, свирепствовавшей в то время на Миссисипи и косившей людей почти без предупреждения. Наведя справки, я убедился, что негр сказал мне правду, и должен признаться, был немало удивлен этим. Всего несколько часов назад я оставил Эдмондса, казалось бы, здоровым; теперь же он был трупом! Эта мысль навела на меня тень меланхолии, особенно потому, что я знал и чувствовал: он был скошен в состоянии греха, ибо в том, что он являлся и разбойником, и убийцей, я ни на секунду не сомневался.

Я поинтересовался суммой оставшихся после Эдмондса денег и выяснил, что после покрытия всех расходов на его похороны останется девятьсот долларов, которые, согласно его просьбе незадолго до смерти, следовало отправить его друзьям в Саванну, штат Джорджия.

Вскоре после моего возвращения на Пойнт, во время одиночной прогулки, глухой негр присоединился ко мне и знаком поманил следовать за ним: я подчинился без колебаний. Пройдя совсем немного в стороне от дороги, он остановился рядом со мной и, к моему удивлению, заговорил так же плавно и отчетливо, как любой другой человек. Он произнес, что знал: меня удивит его способность говорить как все нормальные люди; но он готов объяснить причину, по которой прикидывался глухим. Затем он поведал мне о своей извилистой судьбе. Когда-то он был рабом, но уже тридцать или сорок лет ходил свободным человеком. В возрасте двадцати лет его выкупили у хозяина в Питерсберге, штат Виргиния, чтобы спасти ему жизнь, члены шайки разбойников, в которую он вступил на положении слуги. Те люди освободили его вскоре после выкупа у хозяина, в обмен на что он принес присягу в качестве члена их банды и поклялся, помимо прочего, притворяться глухонемым до конца своих дней — под страхом смерти за любую забывчивость или промах, выдающие его способность говорить или слышать! Его приучали к этому с детства; в банде состояли люди, способные свободно общаться с ним знаками, и он настолько привык выражать свои мысли подобным образом, что это стало его второй натурой. Он сообщил мне, что теперь намерен отправиться в Канаду, где планирует провести остаток своих дней. Я поинтересовался, как именно он собирается ехать? Его ответ сводился к тому, что путешествие он совершит сушей; что он знает каждый фут этого пути и на всем протяжении имеет сотни верных друзей. Далее он заявил, что может доверить мне тайну, которую, по его мнению, мне лучше сохранить — и это первый раз, когда я обнародую ее публично.

Этой тайной было то, что он со Скоггинсом, покинув меня и Эдмондса, вернулись к окраинам Техаса; что мои лошади были похищены не индейцами, как я предполагал, а нанятыми подручными Эдмондса и Скоггинса. И как хорошо для меня, что я вложил свои деньги в лошадей: не сделай я этого, они бы убили меня, чтобы завладеть наличностью. Он также заверил меня, что я целых три месяца провел в самом бездушном и отчаянном уголке страны, который только можно сыскать, среди своих злейших врагов. Негр добавил, что с тех пор, как я появился в тех краях, о моем прибытии ходили недобрые вести. Их написали годом ранее определенные лица из той же шайки, которых я знал, но на которых пахло в последнюю очередь. Один из них обитал близ Лоуренсберга в Индиане; другим был Гудрич, печально известный злодей, о коем я упоминал в первой части этой книги.

Этот же негр поведал мне, что доктор ——, убитый на техасской границе, сам состоял в Тайном союзе и был прикончен ради спасения многих куда более достойных людей. Дескать, он со Скоггинсом возвращались проследить за выселением вдовы с семейством, но по прибытии в поселение обнаружили, что она уже уехала. Нам также стало известно, что преодолев семьдесят или восемьдесят миль пути к своим близким, она тяжело заболела и скончалась, потеряв младшего ребенка еще до ухода из поселения. Помимо того сообщалось, что остальные члены ее семьи обосновались в Литл-Роке у приятеля ее покойного мужа, который возьмет на себя их содержание, пока родные не пришлют за ними или не отдадут распоряжения относительно их дальнейшей судьбы.

Негр посоветовал мне никогда не распространяться о своих взглядах на гибель доктора и на судьбу его семьи на западе. Я ответил, что не помню их имен, а потому и не смог бы этого сделать, даже если бы захотел. Он заверил меня, что так для меня, пожалуй, и лучше; к тому же излишние разговоры мне ничем не помогут. Я заговорил с нею (негром) о живом сочувствии, выраженном Эдмондсом к той семье за несколько дней до нашего расставания; о том, как тот уверял меня, что раздобыв имя и адрес их восточных знакомых, обязательно напишет им; и как расспрашивал меня, не припомню ли их я. Я ответил, что нет.

Негр заверил меня, что для меня же к лучшему моя неосведомленность в этом вопросе; Эдмондс всего лишь проверял меня. Прояви я хоть малейшую осведомленность и склонность предать огласке то, что мне ведомо, он устранил бы меня, не пощадив жизни.

Из слов негра я уяснил, что тайная банда разбойников, о коей шла речь, насчитывает множество членов, рассредоточенных по разным индейским племенам; по сути, они повсюду на западных землях, и каждый из них верен остальным до мозга костей. Негр заверил меня, что на каждом шагу способен сыскать друзей; да таких, что готовы за него умереть! Впрочем, он неплохо справлялся и без них, решив остаток дней провести честно в надежде, что Господь простит ему грехи, даже если люди не простят.

Негр поведал мне много нового о себе и своих подельниках. Он признался, что прикидывался глухонемым ради слежки за происходящим. Он отирался вокруг да около и слышал немало такого, чего при нем никогда бы не произнесли, считай они его способным слышать, и порой эти сведения оказывались чрезвычайно ценными для банды.

Я ответил, что неоднократно замечал его и жалел. На что он возразил, будто видел мое сочувствие к нему, и мне же от этого хуже не стало. Тот самый округ, где мы тогда находились, впоследствии наводнили Моррилл и его банда, и именно здесь в 1841 году местные жители учинили самосуд, расстреляв и утопив около сорока или пятидесяти негодяев.

Но возвращаясь к негру. Я обмолвился, что его сведения потрясли меня. Он заверил меня, что в его обществе мне ничто не угрожало; честно говоря, место нашего пребывания не назовешь самым скверным уголком края. Ибо, пояснил он, братья из Арканзаса и Миссисипи — народ не «высшей пробы». Несколько недель назад они позволили схватить и казнить некоего Джеффриса, сбывавшего фальшивые деньги. Тот, судя по всему, спихнул около тысячи долларов подделок каким-то речным лодочникам и торговцам; те, обнаружив фальшивку, пустились в погоню за фальшивомонетчиком до речного острова, где догола раздев и привязав к дереву, забили до смерти! Правда, этот человек не состоял в тайном братстве, но непременно вступил бы, останься он в живых.

На этом этапе беседы с негром я заприметил неподалеку пароход «ХЮРОН», распрощался с ним и оставил его. Возликовав оттого, что судно наконец подошло, я мигом поднялся на его борт, держа курс на Луисвилл. Мы заправлялись дровами примерно в тридцати милях от Монтгомери-Пойнта, и на дровяном складе я невольно услышал рассказ одного из рабочих о человеческом скелете, обнаруженном на близлежащем острове; дескать, тот был привязан к дереву и представлял собой останки бедолаги, насмерть забитого батогами за сбыт фальшивых банкнот. Лесоруб добавил, что часы и одежда несчастной жертвы висели неподалеку от скелета. Этот рассказ подтвердил слова глухого негра на сей счет и укрепил мое доверие ко всему услышанному от него.




ГЛАВА XV.

В первой главе этого сочинения я упоминал о различных нападках на мою репутацию; однако, не ведая их истинных мотивов, я оставил их без внимания, равно как не стал бы реагировать и на то разоблачение, коему предаюсь здесь, если бы не стремление увещевать общественность в том, что предпринято оно по причинам, кои я имею все основания полагать зловещими. Я не стану умышленно утверждать в каком-либо из суждений, будто дело обстоит именно так касательно намерений моего опрометчивого оппонента в моем одиноком деле милосердия, ибо чужая душа — потемки и судить о мотивах ближнего не дано никому; но предам нашу переписку на суд публики, дабы читатели могли самостоятельно ознакомиться с ней и вынести решение.

№ 1.

Обернская тюрьма, 7 апреля 1845 г.

Редактору «Трибюн»:

На днях нас посетил мистер Дж. Х. Грин, «Реформированный игрок», о котором вы ранее отзывались с одобрением в редакционной колонке вашей газеты. Многие весьма очарованы этим человеком и считают, что он заслуживает поддержки со стороны общественности и прессы, поскольку имеет хорошие рекомендации морального и христианского толка от церкви. Многим кажется, что его деятельность принесет немалую пользу нынешнему и грядущим поколениям. Он кажется превосходно подготовленным и искусным разоблачителем обманных уловок и приемов этого бессердечного племени сухопутных пиратов, именуемых Игроками, а в просторечии — «Спортсменами». Его описание их адских нравов и поведения неминуемо заставит людей вовремя проявить бдительность и держаться от них подальше, как от смертоносной язвы, ходящей во мраке, и заразы, опустошающей в полдень.

Кабаки, притоны и игорные дома — вот три чернейших источника человеческих страданий, над которыми председательствует дьявол. Из них черпает он горьчайшие воды адской погибели и щедро сеет их по всему творению, и лишь вечность способна измерить их полный масштаб.

Движение за трезвость обрушилось на один из этих сатанинских омутов; предприятие нравственного реформирования взялось за второй, а мистер Грин теперь взял за рога третьего «быка». Деньги, таланты и пресса ополчились против первых двух, неужели же мы останемся в стороне и позволим мистеру Грину сражаться с драконом в одиночку? Давно пора взбудоражить все общество против опустошительных бедствий азартных игр, и пресса громовым гласом обязана высказаться на этот счет подобно прочим губительным для душ порокам страны.

Мистер Грин дал пять лекций в нашем селении: две в Зале собраний, две в Методистской церкви и одну в Обернской тюрьме. В воскресенье, шестого сего месяца, в четыре часа пополудни он обратился к детям воскресных школ нашего селения в Методистской епископальной церкви с большим успехом; а вечером этот же храм был забит до отказа. Здесь мистера Грина слушали с наилучшим вниманием; и я верю, что подавляющее большинство той огромной толпы не только уверовало в то, что он исправившийся человек, но и в то, что он совершает благое и необходимое для нашей страны дело.

В девять часов воскресного утра мистер Грин выступил перед несчастными узниками этой тюрьмы, насчитывающей около восьмисот осужденных, в присутствии большого скопления горожан, стекавшихся послушать его в том же месте. Мужчины слушали его речь в затаенном молчании, и сотни из них горько плакали, внимая рассказам об ужасах азартных игр, пережитых за двенадцать горестных лет его собственной игорной жизни, а также о его обращении и спасении по благодати во Христе. Глубокое и мощное впечатление охватило необъятную аудиторию, причем все это было украшено прекрасными звуками вокального исполнения «Бостонского квартета», и прошло просто великолепно.

После богослужения в часовне мы с мистером Грином навестили камеру Генри Уайтта, убийцы Джеймса Гордона, о котором писали газеты. Они сразу узнали друг друга как бывших членов одного и того же игорного братства на юге и западе. Они назвали более полусотни игроков, чья горестная история была одинаково хорошо знакома обоим.

До этого визита мистера Грина Уайтт говорил мне, что именно азартные игры стали причиной его падения. По окончании нашего примерно двухчасового визита мистер Грин обратился к Уайтту с трогательным призывом читать Библию и усердно молиться, раскаяться в грехах и уверовать во Христа, искать веры как единственного средства, способного подготовить его к грядущей участи. Лились слезы, и Уайтт воскликнул: «Какая жалость, что вы не встали на этот путь четыре года назад; тогда я не оказался бы здесь в кандалах, как вы видите меня сейчас». Мы поплакали вместе и молча покинули его камеру.

С уважением и т. д.,
О. Э. МОРРИЛЛ,
капеллан.


№ 2.

Из газеты «Christian Advocate and Journal».

ПЕРВЫЙ ВИЗИТ ГРИНА В ОБЕРНСКУЮ ТЮРЬМУ.

Доктору Бонду:

Дорогой сэр, — буду рад внести свой вклад в вашу ценную газету следующей корреспонденцией:

Я посетил Обернскую тюрьму утром 4-го числа сего месяца в сопровождении Бостонского квартета, более известного в Нью-Йорке, нежели в наших краях, своими ценными выступлениями, благодаря которым удалось привлечь многие тысячи слушателей к красноречию Джона Б. Гофа в пользу дела трезвости. Мы прошли по различным мастерским тюрьмы, где многие сотни заключенных выполняли порученную им администрацией работу. Здоровье заключенных было таким же крепким, а дух бодрее, чем в любом другом известном мне учреждении. Хотя мрачный настрой узников не отражался на их изможденных лицах, я все же не мог отделаться от меланхоличного раздумья о том, что каждое сердце носит свою собственную боль. Я повидал немало человеческой испорченности в сем грешном мире — я ощущал, как чувствительный нерв каменеет от холодных пальцев презрения — я умею сочувствовать человеку обстоятельств, сокрушенному родителем, чья бледная, иссеченная заботами щека столь красноречиво шепчет: «Мы познали скорбь, но вам она неведома». Сколько друзей и близких оплакивают ныне потерю того юноши, что прежде был гордостью всех знавших его в дни его благополучия! Почти восемь сотен душ содержатся ныне в Обернской тюрьме; и по мере того как мои мысли текли в этом мрачном русле, я задавал себе вопрос: кто виновен во всех совершенных преступлениях, заключивших в темницы столько человеческих существ? Я отвечал на него ссылкой на собственный горький опыт. Из-за беспечности родителя или опекуна росток надламывается до распускания бутона, и если он не развеет свои лепестки по четырем ветрам, то неизбежно принесет дурные плоды. С этими грустными чувствами я пробирался по тюрьме, которая делает честь попечению назначенных сюда для руководства производственными цехами лиц.

По возвращении в тюремную контору меня представили капеллану, преподобному О. Э. Морриллу, каковой преподобный джентльмен сообщил мне, что человек по фамилии Уайтт, заключенный ныне в одной из камер за убийство Гордона 16 марта в Обернской тюрьме, признался ему в том, что несколько лет вел жизнь игрока на юге и западе, и выразил желание увидеться со мной. Я последовал за ним в камеру убийцы. Дверь со скрипом распахнулась на петлях, и преподобный джентльмен представил меня как своего знакомого, несколько лет путешествовавшего по югу и полагавшего, что он (Уайтт) будет рад побеседовать с ним. Тот обрадовался встрече и предложил мне присесть. После короткой беседы относительно различных категорий людей, находящихся в заключении, я поинтересовался, чем он занимался во время своих странствий по югу. Он ответил — азартными играми. Я спросил, как долго он промышлял этим грязным делом. Он сказал, что двенадцать или тринадцать лет. Я осведомился, знаком ли он со многими игроками. Он подтвердил. Я спросил, знает ли он кого-нибудь по фамилии Грин? Он ответил утвердительно. Я поинтересовался его именем? Он откликнулся: «Джон»; добавил, что знал его в 1832, 1833, 1834 и 1835 годах, а также видел в 1842 году в Сент-Луисе. Я спросил, был ли он близок с Грином? Он ответил, что знал его так, как один игрок знает другого. Я осведомился, похож ли я на него? Он предложил мне встать на свет, чтобы он мог разглядеть. Я исполнил просьбу. Он подтвердил, что я похож на того человека. Я открыл ему, что я и есть тот самый человек, но что никогда не знал его под фамилией Уайтт. Он подтвердил, что это так; Уайтт — не настоящая его фамилия. Затем он назвал мне другую фамилию, также не являющуюся подлинной, и осведомился, не доводилось ли мне слышать об убийстве человека близ Сент-Луиса в 1841 году и об аресте двоих мужчин, оба из которых были преданы суду и осуждены, причем одному назначили новое судебное разбирательство, а второго повесили. Я ответил, что припоминаю такое. Он заявил, что это он был тем человеком, которому назначили новое разбирательство и которого оправдали; «и, — добавил он, — повесили не того человека; он был невиновен; виновен я, но повесили его, а меня освободили». — «Но, — возражаю я, — в то время вы все еще носили другую фамилию». Он подтвердил: «Да, под теми фамилиями вы меня не знаете, но мое истинное имя вам знакомо. Ваше имя, — произнес он, — я узнал в 1832 году; игроки звали вас Джоном, но настоящее ваше имя — Джонатан». Мое любопытство было в высшей степени разбужено странными маневрами убийцы. Однако можете вообразить, насколько оно возросло, когда он назвал мне свое настоящее имя. Я глянул на убийцу и едва поверил собственным глазам; тем не менее передо мной стояло живое чудо. Я дал обет молчания относительно его подлинного имени до момента его казни. Я расспросил его о первых шагах в пороке и о том, как он дошел до такой ожесточенности. Он велел мне вспомнить обращение с ним под ударами кнута линчевателей в Виксберге. Я припомнил, но глаза мои едва верили реальности. Я знал его в 1832, 1833, 1834 и в начале 1835 годов как буфетчика в Виксберге. Он никогда не был искусным игроком в карты, но в ту пору считался безобидным юношей. Питейное заведение, которым он владел, принадлежало Норту, казненному вместе с четырьмя другими по суду Линча 5 июля 1835 года. Уайтта и еще троих схватили утром 7-го числа, раздели, выдали на четверых тысячу ударов плетьми, вымазали дегтем в перьях, погрузили в каноэ и пустили по течению реки Миссисипи. У меня кровь стынет в жилах и тело трепещет при мысли о мучениях этих несчастных людей, отправленных в вольное плавание утром 7 июля под палящим солнцем на их истерзанных телах. Двое скончались примерно через два часа после того, как их пустили по волнам. Уайтт и еще один оставались со связанными руками и ногами сорок часов, претерпевая такие страдания, которые не под силу выразить языку или описать перу, пока их не подобрали негры-рабы, доставившие обоих выживших в свои бараки. Его спутник скончался до прибытия на место. Уайтт выжил, чтобы поведать об ужасах линчевательского кнута. Он сообщил мне, что их немилосердное обращение с ним стало причиной семи убийств и казни одного невинного человека. Я знаю, что его слова правдивы, ибо знал его еще до 1835 года, да и правдивость его в прочих деталях не вызывает сомнений. Он убил своего седьмого человека, за что и будет казнен. У меня приготовлено для вашей газеты еще одно послание, касающееся этого убийцы и его перспектив в загробном мире.

Искренне ваш,
Дж. Х. ГРИН.


Оберн, 10 апреля 1845 г.


№ 3.

Из газеты «Christian Advocate and Journal».

ВТОРОЙ ВИЗИТ ГРИНА В ОБЕРНСКУЮ ТЮРЬМУ.

Доктор Бонд:

Дорогой сэр,— Я совершил свой второй визит в тюрьму в воскресное утро, 6-го числа текущего месяца, в сопровождении Бостонского квартетного клуба. Пробираясь по коридорам и мимо мрачных камер, я испытывал грусть и меланхолию, размышляя о назначении столь крупной тюрьмы. Неужели, думал я, наша благословенная небесами страна свободы нуждается в столь масштабных учреждениях для обуздания пороков народа, который так гордится своей нравственностью? И все же, как ни жутко это мне казалось, я думал: если бы многих иностранных путешественников, которые вечно готовы критиковать и осуждать наши порядки, провели по Обернской тюрьме без всяких пояснений о ее назначении, они записали бы ее в своих путевых дневниках как заведение для распространения литературных наук и полезных знаний; и, судя по тому, что нам известно об учреждениях подобного рода при монархических режимах, мы без колебаний скажем, что они не идут ни в какое сравнение с этой тюрьмой. И они вряд ли пожелали бы, чтобы некоторые из их благотворительных планов распространения полезных знаний сравнивались по части здоровья и религиозных принципов с этим заведением, предназначенным исключительно для наказания и предотвращения преступлений, а также исправления преступников. И если верно то, что наша государственная тюрьма лучше приспособлена для этой же цели, чем некоторые зарубежные учреждения, призванные обучать бедняков нашей страны, то, безусловно, остается в силе утверждение, что наша страна свободы является по сравнению с ними страной нравственности.

Мы вошли в часовню, где сидели около восьмисот заключенных и примерно сто граждан, допущенных туда, чтобы послушать сладкое пение Бостонского квартетного клуба и послушать речь реформированного игрока о пороке, который привел более ста человек за мрачные стены государственной тюрьмы. Богослужение началось с молитвы капеллана, преподобного О. Э. Моррилла. Затем Бостонский квартетный клуб исполнил прекрасное духовное произведение «Услышь мою молитву», во время которого затаенное дыхание свидетельствовало о том, что музыка пришлась всем по душе. После этого меня представили как реформированного игрока, мистера Дж. Х. Грина. Когда я поднялся, по всей часовне воцарилось глубокое молчание, все хотели услышать мой печальный жизненный опыт. Я чувствовал себя совершенно неспособным угодить аудитории, частично состоявшей из самых закоренелых негодяев, наводняющих нашу страну, — людей, погрязших в деградации до самых кончиков ногтей, многие из которых обладают талантами, прекрасным образованием и хорошо знакомы с большинством злободневных тем, зная при этом, как и я, что любая оплошность может быть истолкована как оскорбление, а для таких людей оскорбление непростительно. Я начал с рассказа о своем печальном опыте, и уже через несколько минут в этом огромном собрании падших людей едва ли можно было найти хоть одно сухое лицо. По окончании моей речи заключенных организованно провели в столовую.

Мы с капелланом посетили камеру Уайтта, убийцы. Мы застали его сидящим на соломе, устилавшей пол. Когда капеллан заговорил с ним впервые, он казался несколько отстраненным, но со вторых слов о том, что мистер Грин снова заходил навестить его, он вскочил на ноги и пожал мне руку — сказал, что рад моему приходу, что боялся, будто я ушел из тюрьмы после выступления, так и не увидев его, и добавил: «Мистер Грин, я бы с удовольствием послушал ваш рассказ о пережитом». Я рассказал ему о том внимании, с которым заключенные слушали меня, и о совете, который я им дал: подписать обязательство против азартных игр сразу после освобождения, открыто заявить о своем печальном опыте, и тогда они обнаружат, что добропорядочные и великодушные люди всегда готовы их принять. Он повернулся к капеллану и произнес: «Сколько пользы принесло бы такое общество, если бы оно было создано до того, как я стал игроком! Сколько людей оно спасло бы от кинжала полуночного убийцы! Но спасать меня уже поздно». Я сменил тему, расспросив его о разных игроках нашей страны. Мы заговорили о тех, с кем оба были близки. Некоторые из них, по его словам, живут теперь в вашем имперском городе и были ведущими фигурами среди политиков в ходе последней президентской кампании. Я знал, что они были влиятельными фигурами. Я знал, что они были игроками и наглыми задирами; и я знал, что одно время они были связаны с Уайттом, но не подозревал, что они убийцы, хотя они, несомненно, таковы.

Уайтт спросил меня, позволяют ли таким людям голосовать? Я ответил, что позволяют. Он сказал: «Игрок не должен иметь права голоса и давать показания под присягой». Он говорил правильно; и добавил: «Не за горами тот день, когда человек, известный всему миру как игрок, не найдет поддержки». Ни его голос, ни его присяга в настоящее время не принимались бы во внимание, если бы граждане, составляющие основу и силу страны, приняли во внимание его истинные принципы. Он заявил: «Ни один человек, делающий ставки на выборах, не должен иметь права голоса или давать показания под присягой, ибо тот, кто способен возбудиться от ставки на выборах, способен под присягой и натянуть одеяло на голову, или, говоря проще, солгать под присягой. Я считаю это фактом». «А лотереи — это еще одна разновидность злодеяния, — сказал он; — деньги достаются продавцу, а его жертва нищает и теряет честность. Я знаю, что это факты». Радуясь тому, что человек в положении убийцы Уайтта рассуждает столь откровенно, я сменил тему, чтобы узнать больше о совершенных им убийствах. Я знал, что в 1839 году в Натчезе пропал человек по фамилии Такер, и из хода речи Уайтта я понял, что он находился в тех местах примерно в то же время.

Я сказал Уайтту, что примерно в то время между Натчезом и Новым Орлеаном предположительно был убит некий человек по фамилии Такер. Он рассмеялся и ответил, что кое-что об этом знает. «Мы вчетвером, — заявил он, — отправились в Натчез в качестве торговцев сельхозпродукцией. У Такеру принадлежала целая лодка с товаром. Мы заключили с ним сделку, выдали ему аванс, достаточный для расчета с рабочими, сказав, что у нас достаточно помощников, что он может отправиться с нами в Новый Орлеан и что по прибытии туда мы выплатим ему причитающийся остаток. Он так и сделал. Мы расплатились с ним в бане на Миссисипи. Мы убили его, а затем выбросили за борт». Я спросил, подозревали ли его когда-нибудь. Он ответил — насколько ему известно, нет. Я спросил, не боится ли он, совершая такое убийство, что труп всплывет на поверхность и станет уликой. «Мы вырезали им внутренности, — сказал он, — тогда они никогда не всплывают до Судного дня». Мне стало дурно от его жуткого описания убийства Такера. Я знал его. Это был хороший, честный человек. Я поднялся со стула, пожал ему руку и попрощался, пообещав зайти снова. В следующем письме я сообщу вам подробности своего третьего визита, которые еще глубже погрузят вас в его мрачную историю. В следующем письме я также расскажу о его взглядах на религию.

Искренне ваш,
Дж. Х. ГРИН.


Оберн, 17 апреля 1845 г.

№ 4.

Следующее письмо было написано и опубликовано с единогласного согласия каждого честного гражданина Кливленда, штат Огайо, о котором я могу отозваться лишь в хвалебных тонах. По числу жителей это один из самых добродетельных городов штата; и судя по тому интереסу, который два главных печатных органа проявили к делу борьбы с азартными играми, я уверен, что никакая грязеемкая газетенка никогда не осквернит его моральные устои.

Редактору газеты «Cleveland Plaindealer»:

Мистер Грей, сэр, — Вчерашний вечерний выпуск «Herald» содержал письмо за подписью О. Э. Моррилла от 25 июля 1845 года, в котором Дж. Х. Грин, «реформированный игрок», обвинялся в искажении признаний, сделанных ему «убийцей Уайттом». Антиигорное общество нашего города обратилось ко мне как к своему президенту с просьбой опубликовать следующее письмо в качестве восстановления справедливости по отношению к мистеру Грину и в ответ мистеру Морриллу. Оно было написано 12 июля прошлого года в ответ на «частную записку» мистера Моррилла, упоминаемую в его письме, опубликованном вчера вечером. Доктором Коулзом из нашего города была снята точная копия, а оригинал отправлен мистеру О. Э. Морриллу в день его написания. Считая это письмо полным опровержением обвинений в адрес мистера Грина, Общество взяло на себя смелость без его ведома попросить вас ознакомить с ним широкую общественность.

Ваш покорный слуга,
Джон Э. Кэри.


Кливленд, 5 августа 1845 г.

[Это письмо было написано в ответ на послание преподобного О. Э. Моррилла с просьбой вернуться в Оберн, направленное за пятнадцать дней до того, как он опубликовал мои утверждения как ложные; письмо № 7 покажет, каким образом я ответил.]

№ 5.

Кливленд, 12 июля 1845 г.

Мистеру О. Э. Морриллу:

Дорогой сэр, — Я только что получил ваше письмо от 10-го числа. Говоря о деле Уайтта, вы заявляете, что были весьма удивлены моими письмами. Почему вы не сказали мне об этом до их публикации? Вы ведь слышали оба письма — и первое, и второе — еще до того, как я покинул ваши края. Почему вы не возражали против них раньше?

Далее вы утверждаете, что некоторые части являются моими собственными вымыслами. Это я отрицаю. Я не стану утверждать, что передал всё дословно, но заявляю и буду отстаивать то, что в своих утверждениях я ничего не преувеличил.

И тем не менее я не желаю вредить этому несчастному обреченному человеку. Упаси Бог. Я думаю об Уайтте совсем не так, как вы. Я знаю его лучше, чем вы или кто-либо другой. Я знаю, что он стал продуктом обстоятельств. Я знаю, что он не тот человек, который будет строго придерживаться правды, и страх смерти заставит его сделать всё, что ему прикажут. То, что он отказывается от своих слов, сказанных мне, меня не волнует. Если переданные им мне сведения оказались неточными, моей вины в этом нет; я считаю их фактами.

А теперь задам несколько вопросов, чтобы освежить вашу память. Когда мы впервые вошли в его камеру, вы представили меня как человека, жившего на юге. Я расспрашивал его о его прошлом. Разве я не начал с Хантсвилла в 1832 году и не проследил его путь до ноября 1835 года к устью Огайо вместе с техасскими войсками? Когда он сказал мне, что знал меня до того момента, и добавил, что видел меня также в Сент-Луисе, не помните ли вы, как он спросил меня, не слыхал ли я о том, как в Сент-Луисе или около него был убит человек, причем одного повесили, а другого оправдали? И не помните ли вы, что я ответил ему, будто припоминаю это; а также то, что тогда до меня доходили слухи, будто народ считал, будто виновного оправдали, а невинного повесили? Он рассмеялся и сказал, что виновным был он сам, или что-то в этом роде? Помните ли вы, как в своем собственном письме в «Tribune» вы заявляли, что опознано более полусотни игроков, с чьей печальной историей мы оба были знакомы? А разве вы не помните, как он рассказывал о том, как его линчевали; о том, как веревки резали ему руки? Разве вы не помните, как, когда я завел речь об убийстве Такера или убийстве на плоскодонке, он рассказывал, как они вырезали внутренности, чтобы труп не всплыл? Разве вы не помните, что мы с вами обсуждали всё это у вас дома? Вы определенно не можете этого забыть. Он рассказал мне столько всего, что я могу упомнить лишь малую часть, которую счел наиболее важной для памяти. Я готов больше ничего не говорить о его деле вплоть до его казни, если буду уверен, что это принесет пользу обществу, равно как и самому Уайтту. Но взять назад хоть слог я не могу, разве что обнаружу свою ошибку, в каковой ситуации принесу все необходимые извинения.

Вы спрашиваете или утверждаете, что, если я вернусь, можно будет уладить дело удовлетворительным образом. Полагаю, это можно сделать и без моего приезда. Вы можете написать мне в этот город; я пробуду здесь две недели. Полагаю, смена должностных лиц внесла некоторую путаницу в отношении признания, о чем мне ничего не известно, но с моей стороны нет никакой фальсификации, а факт газетной перепалки между нами неминуемо навредит ему или, по крайней мере, еще больше настроит против него людей. Вы заявляете, что будете вынуждены ввязаться в это дело. Не спешите. Я не опасаюсь никаких неудобств от собственных действий, но, разумеется, если вы станете опровергать мои заявления, у меня будет та же возможность отстоять их; и, возможно, существуют некие факты, которые, будучи обнародованы, убедят вас в том, что имеющееся у вас признание Уайтта правдиво даже не на четверть. Его даты почти все неверны. Его преступления местами преувеличены, а местами преуменьшены. Вам принадлежит первостепенное право на его признания, если он их изменит, и у вас самая правдивая история. Когда мы расставались, я говорил вам, что мне известны вещи, касающиеся Уайтта, которых он вам никогда не расскажет и которые сослужат вам добрую службу после суда. Они находятся у меня, и я не стану их разглашать, пока его не судят, если только это не потребуется для демонстрации ужасного характера Уайтта.

Сказанное мной не может навредить Уайтту в большей степени, если только его не исказить. Но то, что я сказал, — это факты, от которых я не откажусь, и они таковы, что не требуют никаких опровержений. Моя память не хуже вашей. Я стремлюсь поступать правильно, так же как и вы, и буду утверждать, что вы ошибаетесь ничуть не меньше меня, особенно учитывая, что я знал его в совершенно иных обстоятельствах. Я не виню вас за то, что вы делаете всё возможное, чтобы облегчить участь Уайтта, насколько это возможно в его нынешнем положении, но будьте уверены в собственной правоте.

Я оставляю этот вопрос на ваше усмотрение, веря, что вы поступите правильно, насколько это в ваших силах. Можете не сомневаться, что я сделаю всё от меня зависящее для помощи. Однако вы убедитесь, что мои утверждения точны. Напишите мне, и вашему письму будет уделено незамедлительное внимание.

С уважением,
Дж. Х. ГРИН.


№ 6.

Из «Auburn Journal» от 30 июля.

Государственная тюрьма, Оберн, шт. Нью-Йорк, 25 июля 1845 г.

Мистеру Олифанту:

Сэр, — Ради справедливости по отношению к несчастному заключенному, который сейчас в цепях ожидает суда на предстоящей сессии суда в этом месте, я считаю своим долгом заявить общественности: каким бы ни был характер или поведение Уайтта, сколько бы убийств он ни совершил и сколь бы ни открылось их в итоге общественности через надлежащие каналы — тем не менее, всё, что мистер Грин говорил о доверительных признаниях Уайтта ему о том, что тот вместе с тремя другими был наказан тысячей ударов плетью в Виксберге, что послужило причиной семи убийств, и что Гордон был седьмым человеком, которого Уайтт лишил жизни, и что Уайтт якобы лично убил человека в Сент-Луисе, за что повесили невиновного, и что Уайтт будто бы признался в убийстве Такера в 1839 году между Натчезом и Новым Орлеаном, — всё это является абсолютной ложью, в чем я доподлинно уверен.

Все визиты мистера Грина происходили в моем присутствии, пока Уайтт содержался в своей камере — помещении размером примерно четыре на семь футов; следовательно, всё происходило и было слышно между ними на наших глазах и могло быть отчетливо услышано и осознано всеми нами тремя.

Я не питаю злого умысла против мистера Грина, но я пошел бы наперекор всем принципам справедливости и человечности, если бы промолчал и позволил судить ближнего за жизнь посреди предвзятости, которая уже приговорила преступника к тысяче смертей на основании опубликованных мистером Грином заявлений о собственных признаниях Уайтта в кровавых злодеяниях и страшных убийствах, тогда как на самом деле, к моему достоверному сведению, заключенный никаких подобных признаний ему не делал.

Чтобы избежать этой неприятной обязанности, я обратился к мистеру Грину с частной запиской, требуя удовлетворительных объяснений; однако в своем ответе он наотрез отказывается от единого опровержения, и у меня не остается иной альтернативы, кроме как позволить заключенному страдать от этой величайшей несправедливости или же избавить общественное сознание от ложных впечатлений, порожденных выдумками мистера Грина.

Надеюсь, меня минует неприятная необходимость прибегать к ежедневным газетам для исправления дальнейших неподобающих поступков мистера Грина на этот счет. Если же нет, в следующем обращении я представлю их детальный перечень.

Всех редакторов газет, как политических, так и религиозных, просят опубликовать вышесказанное на своих страницах в качестве акта справедливости по отношению к оклеветанному человеку, за что я буду весьма признателен.

Ваш покорный слуга,
О. Э. МОРРИЛЛ,
капеллан.




№ 7.

Толидо, 5 августа 1845 г.

Редактору газеты «New York Tribune»:

Дорогой сэр, — Я прошу позволения разместить на страницах вашей газеты следующую статью, написанную с целью убедить честную часть общества в том, что письмо, написанное преподобным О. Э. Морриллом 25 июля сего года, является бессовестным искажением моих целей в обнародовании ужасных преступлений и убийств, совершенных Уайттом, который ныне содержится в Обернской государственной тюрьме.

Я навещал Уайтта четыре раза в сопровождении мистера Моррилла, капеллана тюрьмы. Общее время, проведенное мной с ним за все эти визиты, составило около пяти часов, в течение которых мы беседовали о его прежнем образе жизни. Я не в состоянии изложить в одной статье всё, что он мне поведал, но то, что запомнил, я опубликовал в своих письмах, касающихся моих визитов в камеру Уайтта. Второе из этих писем было датировано 7 апреля, а первое — примерно 1 декабря (опечатка в источнике: 1 апреля). Я читал оба письма преподобному джентльмену: первое — перед тем, как оно ушло в печать, а второе — сразу после публикации, поскольку в обоих случаях мы находились вместе с некоторыми должностными лицами учреждения в канцелярии государственной тюрьмы.

Теперь я привлекаю внимание читателя к письму преподобного джентльмена на имя редактора «New York Tribune» от 7 апреля, в котором он отзывается о моем поведении в высшей степени одобрительно. Читатель заметит, что это произошло уже после публикации моего первого письма, после того как он услышал чтение их обоих и после того, как он узнал, что я обнародовал признания Уайтта, которые теперь в своем письме от 25 июля он называет не иначе как моими «выдумками». Если мистер Моррилл знал, что мое изложение признания Уайтта ложно, почему он так высоко рекомендовал меня в своем письме от 7 апреля и почему не опроверг меня раньше? Преподобный джентльмен заявляет, что не желал причинять мне вреда, а потому направил мне частную записку. Если бы я был настолько подл, чтобы выносить на суд мира подобные фальсификации в отношении человека, столь скоро отправляющегося в вечность, в чем он меня обвиняет, то никакие опасения причинить мне вред не могут служить для него оправданием за то, что он немедленно не предал меня публичному презрению и остракизму.

Находясь в Оберне после посещений камеры, я неоднократно говорил в присутствии мистера Моррилла и других джентльменов о признаниях, сделанных мне Уайттом; и тем не менее мистер Моррилл, несмотря на свое присутствие, никогда не оспаривал ни единого рассказа. Я также прочел около полусотни лекций в радиусе пятидесяти миль от Оберна и практически на каждой из них приводил те же самые сведения, которые он ныне опровергает. Почему мистер Моррилл не опубликовал вместе со своим опровержением мой ответ на его записку от 10 июля? Сделай он это, общественность увидела бы мои причины для нежелания отказываться от прежних заявлений.

Мне искренне жаль иметь разногласия с преподобным джентльменом по этому или любому другому вопросу, но мой долг перед лицом этой злонамеренной клеветы (мотивы которой мне непонятны) заставляет меня дать ответ, преследуя единственную цель — убедить общественность в том, что у меня не могло быть никаких личных мотивов бросать тень на репутацию этого несчастного заключенного какими-либо сделанными мне им заявлениями, ибо публикация лжи о нем никоим образом не могла принести мне никакой пользы.

Я вновь заявляю всему миру и буду заявлять всегда, что несчастный Уайтт действительно признался мне во всём, о чем я сообщил, и во многом другом, что я уже не в силах припомнить. Если он говорил мне ложь, я за это не отвечаю. Он рассказал мне, что был одним из четверых, получивших тысячу ударов плетью в Виксберге в июле 1835 года; и мне было известно, что молодой человек по имени Генри Норт околачивался в Виксберге и состоял на службе у Норта, игрока, повешенного линчевателями в Виксберге в июле 1835 года. Генри, несмотря на одинаковое имя, не приходился родственником другому, насколько я понял. Когда я отправился на юг осенью 1835 года, я расспрашивал об игроках Виксберга и услышал, что Генри Норт, он же Уайтт или Ньюэлл, вместе с четырьмя другими был выпорот, вымазан дегтем и перьями, со связанными руками пущен по реке, и предполагалось, что он и бывшие с ним больше не существуют. Когда Уайтт назвал мне свое настоящее имя, я поразился, увидев его. Он поведал, что дважды поджигал Виксберг и один раз Нат、ех (опечатка в источнике: Натчез), и что во время пожаров он убил троих человек. Он рассказал, что убил Такера в 1839 году. Я беседовал с мистером Морриллом в присутствии нескольких тюремных чиновников о том, что Уайтт говорил про вырезание внутренностей у Такера, и признание, которым теперь располагает мистер Моррилл от Уайтта, отражает главные обстоятельства этого убийства, пусть, возможно, и без упоминания имени Такера, но он говорит об убийстве на плоскодонке между Натчезом и Новым Орлеаном, и я требую ради справедливости ко мне, чтобы преподобный джентльмен предъявил признание, сделанное Уайттом, когда тот рассуждает о «спекуляциях на Миссисипи».

Также я призываю мистера Моррилла ради справедливости по отношению ко мне и общественности ответить на следующие вопросы. 1-й. Разве Уайтт не признался в его присутствии в убийстве других людей помимо Такера на Миссисипи? 2-й. Разве он не говорил, что вырезал внутренности, чтобы они не всплывали? 3-й. Разве он не утверждал, что его судили в Сент-Луисе под другим именем (кажется, Норт), и разве не я повернулся к мистеру Морриллу со словами, что мне известно о судах над некоторыми людьми в Сент-Луисе, но никого из участников я не знаю; и разве после этого Уайтт не заявил, что его судили за убийство в Сент-Луисе, что на первом суде его признали виновным, но по результатам нового судебного разбирательства оправдали, и что при этом был повешен невиновный человек? 4-й. Разве я не говорил мистеру Морриллу, что Уайтт сообщил мне о своем пребывании в качестве заключенного в пенитенциарном учреждении Огайо; и разве мистер Моррилл не помнит, как во время моего третьего визита в камеру Уайтта я сказал последнему, будто ходят слухи, что он сидел в тюрьме Огайо, на что Уайтт нахмурился, а я изменил тон вопроса, заявив, что Гордон говорил, будто он (Уайтт) там побывал, и тогда Уайтт рассмеялся и ответил, что именно из-за таких чертовых лживых сплетен Гордон поплатился жизнью; и разве мистер Моррилл не говорил мне, что ему известны многие злоключения Уайтта, которые он утаил от тюремного агента; и станет ли мистер Моррилл отрицать, что когда мы зашли в канцелярию после моего последнего визита, клерк вновь повторил, будто Уайтт сидел в тюрьме Огайо, и разве я тогда не согласился с клерком в вероятности такого положения дел, а мистер Моррилл при этом продолжал настаивать, что это ложный слух?



В заключение скажу: какими бы ни были намерения преподобного джентльмена по отношению ко мне и каковы бы ни были его личные мотивы, которые мне не дано постичь; однако, даже клеймя мои заявления как ложные и несмотря на то, что камера имела размеры всего четыре на семь футов, я предоставляю общественности решать, могут ли два человека, владеющие «воровским жаргоном», в котором одно слово способно передать целые предложения, вести беседу, которую нелегко понять третьему лицу, незнакомому с ее смыслом — и способен ли мистер Моррилл утверждать, какой именно смысл вкладывался в подобный язык между Уайттом и мной? Если да, то он первый человек на моей памяти, способный истолковать язык или наречие, которые он никогда не изучал. По меньшей мере четверть разговора между Уайттом и мной в присутствии мистера Моррилла была именно таковой. Я не думаю, что мистер Моррилл понял всё услышанное, однако большая часть того, что я опубликовала (опечатка в источнике: опубликовал) в своих письмах, была произнесена на чистом английском языке, и мистер Моррилл тогда же дал волю своим чувствам по поводу ужасных откровений.

Я прошу ежедневные газеты опубликовать это заявление в интересах справедливости к обеим сторонам, а также к широкой общественности.

Дж. Х. ГРИН.

№ 8.

Корреспонденция газеты «New York Tribune».

Перрисбург, штат Огайо, 16 августа 1845 г.

Мистер Грили, — Я хочу предоставить для страниц вашей ценной газеты следующее. Хотя это может показаться загадочным и устаревшим, многие прочтут это с огромным интересом и, возможно, это прольет свет на одно из самых ужасных убийств, когда-либо совершенных на этой или любой другой христианской земле. У меня не осталось ни тени сомнения в том, что убийцы, равно как и их жертва или жертвы, задолго до даты этой статьи могли быть обнаружены, приложив люди достаточные усилия. Правда, усилия в конце концов были предприняты: обнаружен скелет одной убитой жертвы и ведутся активные поиски другой. Подробности, приведшие к столь скудным пока усилиям, складываются из следующих обстоятельств: насколько нам удается выяснить, в сентябре 1844 года некий джентльмен по фамилии Стивенс из штата Нью-Йорк объявился в Перрисбурге, пробыл в его окрестностях несколько дней, уехал и спустя некоторое время вернулся. Примерно во время отъезда со второго визита он раскрыл свою цель, которую хранил в секрете до самого отправления. Он поведал, что были убиты два человека, а их тела спрятаны в лесу примерно в полумиле от последних шлагбаумов на шоссе, что примерно в четырех милях от Перрисбурга. Его рассказ, подтвердивший некоторые прежние признаки убийства, побудил горожан выйти на поиски и прочесать топь, зная, как они знали, что 17 апреля 1844 года рыбак нашел в реке Моуми определенные узлы с одеждой. Найденная одежда была завернута в свертки: пальто, панталоны и жилет, причем к каждому был привязан камень при помощи полосок носовых платков, специально нарезанных или порванных для этого. При осмотре одежда оказалась разрезана так, что было ясно: ее срезали с тела. Штанины панталон были разрезаны; пальто разрезано со спины и на рукавах; жилет также разрезан со спины. На пальто имелось множество разрезов на левом рукаве, а также дыра около нижней пуговицы с правой стороны, причем эта дыра проходила и через панталоны, разрезая пополам нижнюю лямку подтяжек. На жилете было несколько разрезов прямо на спине возле шеи, сквозь воротник, а также два ножевых отверстия. Жилет сшит из узорчатой камвольной ткани лилового цвета, ношеный примерно наполовину. Пальто представляет собой черное суконное пальто или сюртук, мало ношеное, без бархата на нем, подбитое внутри полок черным шелком или саржей, подкладка рукавов из саржевого полотна. Внутри левого рукава имеется клеймо торца (опечатка в источнике: торгового мастера/предприятия), представляющее собой один ноль — и ничего более. Судя по внешнему виду, я бы оценил это пальто в двадцать долларов. Панталоны скорее синеватого цвета, из полосатого казинета, ношены были мало. Подтяжки, перерезанные пополам, представляют собой обычную полосатую тесьму. Два носовых платка — узорчатые шелковые, напоношенные. Когда их обнаружили, было очевидно, что в воде они находились недолго. У меня есть лоскут от каждого предмета одежды, и люди, у которых загадочным образом пропал кто-то из близких, возможно, найдут при осмотре то, что позволит им узнать: их друг принял смерть от рук убийцы. Образец каждого я сохраню для показа по всей стране в надежде разрешить эту тайну.

А теперь о загадочных визитах мистера Стивенса. При отъезде во время второго визита он поведал определенные вещи, которые я изложу согласно имеющейся у меня информации. Он сообщил, что был проинформирован некими заключенными, находившимися тогда в тюрьме штата Нью-Йорк в Оберне, будто они убили двух человек в вышеупомянутой топи и спрятали их тела. Одного они раздели, с другого не стали снимать одежду. Они утверждали, что убитые ехали в легкой пролетке, и они (убийцы) остановили повозку, наставили пистолеты, загнали их в лес, где одного застрелили, а другого зарезали и искромсали ножами. Неподалеку от этого места была найдена шляпа с пулевым отверстием, но на самом обнаруженном теле не осталось следов, указывающих на то, что смерть наступила от пули, что также дополнительно доказывает вероятность убийства двух человек. По их словам, они похоронили их примерно в полумиле друг от друга, сняв с одного одежду, которую увезли с собой в повозке, и направились к реке Моуми. Считая неблагоразумным переправляться по платному мосту, они поднялись к броду возле Форт-Мейгс и обнаружили, что река непригодна для перехода вброд. Они привязали к одежде камни и бросили ее в реку, где она впоследствии была найдена, перешли мост на северный берег реки, спустились ниже Толидо, разобрали повозку, утопили ее и сбрую в реке, а коня отвели за Манхэттен и убили. В начале следующего лета возле Генесео, штат Нью-Йорк, были арестованы два человека за совершение кражи со взломом. Страх перед новым нападением едва не удерживает меня от того, чтобы назвать их имена, в то время как долг вдвойне призывает меня высказаться и дать знать общественности, что Уайтт, он же Ньюэлл или Норт, и Хед, его сообщник по краже со взломом в Генесео, являются теми двумя убийцами, которые снабдили информацией мистера Стивенса и побудили его совершить поездку для проверки правдивости столь жутких злодеяний. Другие обстоятельства не оставляют у жителей этой части страны ни малейших сомнений в том, что те же двое людей, Уайтт и Хед, убили Джона Пэриш из округа Хэнкок при попытке арестовать их за кражу лошадей. Поясню этот факт вкратце. Многим помнится, что Уайтт попытался совершить побег из Обернской тюрьмы, и когда Гордон, человек, которого он впоследствии убил, донес об этом надзирателям, у Уайтта провели обыск и обнаружили при нем письмо, в котором не было названий людей или мест, оно также не имело адресата; но по своему смыслу оно очевидно было написано с целью отправки в Огайо, ибо в нем говорилось, что он не смеет соваться обратно, так как люди узнают в нем убийцу некоего офицера, пытавшегося его арестовать. Читатель также припомнит, что Уайтт под именем Ньюэлла проживал в Толидо с начала 1844 года до 1 апреля 1844 года, когда покинул Толидо, и о нем ничего не было слышно до откровений мистера Стивенса. В заключение я бы хотел сказать: поскольку данное заявление, возможно, побудит граждан к выполнению своего долга в отношении этих загадочных убийств, я надеюсь, что лица, занимающиеся расследованием подробностей в дальнейшем, не будут питать злобных чувств ни к какому незнакомцу, прибывающему к ним на помощь не ради чести или наживы — ведь, несомненно, что касается этого таинственного дела, некоторые из главных деятелей преследовали именно последние две цели. Я считаю это наиболее точным отчетом об этих таинственных убийствах на данный момент, и если кто-то из причастных считает, что можно составить более квалифицированный отчет — выступите же и исполните свой долг.

Дж. Х. ГРИН.

Эта статья приводится с несколькими целями — все они представляются нам важными для подтверждения изложенных нами фактов. Те убийства под Перрисбургом были совершены Уайттом и Хедом, его подельником, который ныне содержится в государственной тюрьме в Оберне, штат Нью-Йорк. После завершения спора я воспользовался возможностью расследовать факты, касающиеся Уайтта, и выяснил в дополнение к изложенному в предыдущем письме следующее: Уайтт, он же Роберт Генри Норт, в конце 1838 года нанялся кучером дилижанса неподалеку от Чилликоте, штат Огайо, но вскоре после этого сбежал с чужой лошадью и направился в Портсмут, штат Огайо, где был пойман, возвращен в Чилликоте, предан суду и приговорен к трем годам каторжных работ в пенитенциарном учреждении Огайо. В 1841 году он вышел на свободу. Затем он отправился в Миссури, где снова ввязался в неприятности, задержавшие его до 1843 года. Он рассказывал мне, что его судили за жизнь в Сент-Луисе, признали виновным, добились нового суда и оправдали. Если это и так, то процесс проходил под именем, отличным от всех упомянутых выше, а убийством, за которое его судили, должно было быть дело майора Флойда. Но я не верю, что он был среди тех, кого судили и оправдали, как он утверждал. После этого он направился через всю страну в Луисвилл, штат Кентукки. Оттуда — в городок под названием Маунт-Гилеад в округе Эшленд, штат Огайо, где устроился портным — ремеслу этому он обучился в тюрьме штата Огайо. Вскоре после прибытия туда он женился на весьма уважаемой даме, с которой за недолгий период их совместной жизни вел крайне невыносимое существование. В конце 1843 или начале 1844 года он уехал в Толидо, штат Огайо, где нанялся на работу и жил вплоть до времени, о котором говорится в предыдущем письме, и где совершил упомянутые там преступления. После этого он бежал в штат Нью-Йорк в компании печально известного злодея Хеда, где они совершили кражу со взломом и были приговорены судом из Генесео к отправке в Обернскую тюрьму. По прибытии в пенитенциарное учреждение Уайтт был опознан старым сокамерником по имени Гордон, отбывавгим срок в пенитенциарном учреждении Огайо. Гордон сообщил надзирателям, что Уайтт отбывал срок в тюрьме Огайо. Уайтт пришел в ярость и, отчаявшись дождаться помилования, поскольку приговорен он был, кажется, к четырнадцати годам, попытался совершить побег, но был разоблачен и сурово наказан. Тогда он поклялся отомстить Гордону, чей срок подходил к концу; и в субботу, 15 марта 1845 года, он спрятал под одеждой половину ножниц, выданных ему для работы в портняжной мастерской, приберег ее до следующего дня (воскресенье, 16-го числа) и, когда заключенные возвращались строем в камеры после обеда, ударил Гордона ножом в правый бок, непосредственно ниже ребер. Клинок прошел к позвоночнику через одну из главных артерий, убив его почти мгновенно, и за это последнее деяние он был повешен.

Наконец, позвольте мне сказать тем, кто жаждет узнать больше об истории этого несчастного человека и его преступлениях, что я с большим нетерпением ожидал третьего письма, о котором упоминал во втором послании в газету «Christian Advocate and Journal». Отсутствие их появления произошло вовсе не по моей вине. Я написал четыре письма, но появились лишь два. Были ли они задержаны из-за фальшивых и искаженных утверждений, обнародованных преподобным О. Э. Морриллом, или же они вообще не дошли, я сказать не могу. Тем не менее, я дважды писал доктору Бонду и до сих пор не смог выяснить, на каком основании их задержали. Но если мне их вернут, публика сможет забрать их за их ценность.

Со слов присутствовавших после казни мы узнали, что Уайтта вывели из камеры ослабевшим от потери крови, которую он пустил себе за несколько дней до этого при попытке самоубийства. Сидя на стуле под виселицей, он произнес примерно следующее: «Я жил как мужчина, умру как мужчина. Я не боюсь смерти. Я собираюсь шагнуть в вечность и предстать перед моим Богом. Мое поведение исказили — люди лжесвидетельствовали против меня — я не могу и не прощу их — я не тот человек, каким меня изображают — я не совершал убийства, вмененного мне в Огайо. Я благодарен шерифу и его семье за их доброту». До самого конца он не выказал никакого религиозного раскаяния. Он умер неверующим.



В заключение я хотел бы сказать тем, кто ознакомился с этим трудом, столь полным странных и поразительных происшествий: пусть их таинственный и мрачный характер не заставляет вас сомневаться в их правдивости. Помните, что в жизни каждого человека происходят странные события, многое из которых он не в силах постичь; и если бы все обстоятельства вашей собственной жизни раскрылись, едва ли не каждое из них превзошло бы всякую веру. Сколь ни жутко обрисован здесь портрет человеческого падения, и половины еще не рассказано, и я не стал бы раскрывать ни йотой больше, чем счел необходимым для того, чтобы пробудить общественное внимание к осознанию своей опасности и соразмерному пониманию своего долга. Читатель, возможно, вы стоите на краю пропасти, сами того не ведая. Отцы, ваши сыновья могут посещать эти притоны порока и запутаться в сетях разрушителя. Жёны, матери, сёстры, дочери, протяните нам руку помощи, чтобы спасти тех, кого вы любите, от погибели. Вам незачем оставаться в неведении о том, что вокруг вас находятся сотни людей, живущих в роскоши за счет плодов чужого труда. Азартные игры поддерживаются вовсе не игроками. Если бы купец, юрист, ремесленник и богач не снабжали их материалом, их ремесло зачахло бы. Во всех своих трудах я показывал, к чему ведет азартная игра и с какими преступлениями она связана; и я заклинаю вас: ради любви к вашим семьям, к самим себе и к нашему общему отечеству — окажите свое содействие и влияние на искоренение этого зла. Этот грандиозный заговор против вашей жизни и вашего благосостояния, который я здесь раскрыл, вовсе не химера. Его действие ощущается повсюду, хотя сам механизм невидим. Создавая это разоблачение, я не преследую никакой иной цели, кроме вашего блага; и если оно попадется на глаза — в чем я не сомневаюсь — кому-то, кто не понаслышке знаком с подобными преступлениями, я заклинаю его одуматься. Зачем жить проклятием для земли, губителем своего рода, пятном на творении, бесчестием для своего Создателя? Небеса и земля с равной готовностью готовы принять блудного сына. Единственная опасность, единственный позор — оставаться там, где вы есть. Ради нашего Создателя, ради человечества, ради всего благородного и добродетельного я заклинаю вас: обратитесь же, почему вы хотите умереть?




ДЕБАТЫ ОБ АЗАРТНЫХ ИГРАХ МЕЖДУ мистером Фриманом, признанным игроком, и мистером Грином, реформированным игроком, перед гражданами Филадельфии в лекционном зале Китайского музея вечерами 10, 13 и 15 мая 1847 года.





Вызов мистера Фримана и принятие вызова мистером Грином, опубликованные в газетах города Филадельфия.

Из газеты «Inquirer».

Хорошо известно, что мистер Грин, Реформированный Игрок, выступил с лекцией в Музее в минувший понедельник вечером, в ходе которой он разоблачил ухищрения и приемы игорного братства Союза. Его аудитория была весьма многочисленной, а иллюстрации слушались с немалым интересом. Судя по следующей статье, которую мы перепечатываем из вчерашнего выпуска «Sun», на лекции присутствовал профессиональный игрок. Его визитная карточка или вызов представляют собой поистине любопытное зрелище:

Редактор! — Посетив вчера вечером лекцию Дж. Х. Грина в Китайском музее, посвященную популярному пороку азартных игр, и расходясь с ним во всех до единого взглядах, которые он высказывал и имеет обыкновение высказывать на этот счет, я позволю себе почтительно заявить ему через ваши страницы, что принял решение сойтись с ним в дебатах относительно правильности и неправильности рассматриваемого предмета. Я утверждаю, что готов сделать это при условии, что это устроит его самого и общественность. Если он и те, кто восхищается его теорией, являются сторонниками истины, они, конечно же, не станут уклоняться от расследования? — а если я не смогла бы (опечатка в источнике: смогу) отстоять свою позицию в дебатах, что ж, его триумф лишь укрепит позиции его дела.

Что касается того, кто я такой, скажу в двух словах: я профессиональный игрок. В случае нашей встречи я намерен доказать аудитории, помимо прочего, что в своих иллюстрациях шулерства, которое, по его словам, игрок практикует на жертве, он в данный самый момент осуществляет вопиющий обман на глазах у той самой аудитории, которую берется просвещать. Что касается какой-либо прибыли от подобной встречи, мне ее не нужно, хотя я, пожалуй, столь же нуждаюсь в средствах, как и мистер Грин.

Что до опыта участия в дебатах, мистер Г. определенно имеет здесь преимущество. Мне довелось выступать перед публикой ровно четыре раза за всю мою жизнь, и только четыре: дважды в поддержку Старого Типа в 1840 году и еще дважды на тему трезвости. Я прекрасно осознаю, что многие сочтут своего рода несоответствием то, что человек моего положения выступает честным поборником трезвости — но так они рассуждают лишь потому, что невежественны в отношении высшей касты азартных игр!

Если мистер Грин примет мое предложение, ему достаточно назвать время и место — или же, если он предпочитает личную встречу, он может устроить и ее. Я готов нанести ему визит в его пансионе, но хотел бы присутствия хотя бы одного уважаемого лица, чтобы выслушать всё, что пройдет между нами.

Дж. Г. ФРИМАН.

Прим. ред. — Я уроженец Южной Каролины; меня знают от Вирджинии до Орлеана. Мистера Грина я видел в том городе, и он, вне всяких сомнений, помнит меня, хотя близких отношений у меня с ним никогда не было.

Ниже мы публикуем еще одно сообщение от мистера Фримана, в котором он объявляет, что мистер Грин принял его вызов на дебаты, и излагает свои тезисы для спора. Мы рады этому и не сомневаемся, что публика разделит наше любопытство: какое же оправдание сможет найти игрок, пусть даже столь утонченный, как мистер Грин (опечатка в источнике: мистер Фриман), пороку, метко охарактеризованному мистерем Грином как «на пятьдесят процентов хуже воровства». Все замерли в ожидании.

Передано для газеты «Сан».

Господин редактор! Я выражаю вам искреннюю благодарность за любезную публикацию моего письма к г-ну Дж. Х. Грину, реформированному игрокy, и прошу позволения заявить вам, что у меня состоялась с ним встреча и он полностью согласен участвовать в дебатах. Теперь же, поскольку я взял на себя роль истца в этом деле, мне надлежит детально определить точные пункты, подлежащие обсуждению.

Первое положение, которое я выдвигаю, заключается в том, что все те штаты нашего Союза, которые приняли весьма суровые законы против азартных игр, такие как приравнивание их к уголовным преступлениям, караемым тюремным заключением, и т. д., поступили тиранически и неразумно: тиранически — потому что они посягают на те священные неотъемлемые права, от которых никогда не отказывались в том, что комментаторы законов называют «общественным договором», и неразумно — потому что они скорее способствуют рождению пороков, чем пресекают их.

Второе основание, которое я намерен взять за основу, состоит в том, что характер того класса существ, которые именуются «игроками», понят широкой общественностью и особенно той ее частью, которая не имела с ними никаких дел, хуже, чем любой другой класс людей на свете. И что всегда было несчастьем игрока — то, что его искажали, причем не только в последнее время г-н Грин, но и вообще те, кто пытался изобразить его характер в печати.

Я берусь показать его в истинном свете, не приукрашивая и не очерняя его больше, чем он есть на самом деле: «Да свершится правосудие, хоть рухнет мир».

В-третьих, я намерен вне всяких сомнений доказать, что шулерство за картами — это решительно самое прискорбное, что только может существовать для дела азартных игр и самих игроков. И с другой стороны, это поистине спасение для той части человечества, которая питает тайную страсть к игре.

В-четвертых, я попытаюсь доказать, что те уловки, которые г-н Грин имеет обыкновение демонстрировать с картами, совершенно никчемны; что их невозможно применить на практике; что если они и применимы, то лишь к людям, полностью лишенным здравого смысла; что мнение о том, будто он может угадать любую карту по ее рубашке, абсолютно ложно; что ни он, ни любой другой человек не способны сделать ничего подобного, если только карты не были отмечены им самим или кем-то еще.

В ходе этого разбирательства я беру на себя труд — ради блага присутствующей здесь молодежи и неопытных лиц — сделать такие разоблачения, которые будут иметь непреходящее значение для их странствий по этому запутанному миру; ибо, как однажды сказал г-н Кл. о Конституции Соединенных Штатов, если и есть на свете хоть один человек, который любит невинную юность больше всех остальных, то я утверждаю, что это я. Совратить кого-либо в какой-либо порочный путь, пока человек чист, — это то, чем я пренебрег бы и чем гнушаюсь. А та радость, которую я испытываю при мысли о том, что действительно спас от погибели с полдюжины душ, для меня невыразима. Но я знаю, что мне никогда не воздадут за это должное, ибо г-н Грин сообщил нам, что игрок ожесточен, ибо он никогда не ходит в церковь, и если вы хотите до него достучаться, то сделать это можно лишь с помощью уголовного закона.

Но простите меня, уважаемые редакторы, сейчас не время и не место для споров.

Искренне ваш, Дж. Г. Фриман.


Г-н Грин говорит, что завтра сообщит мне, когда ему будет удобно назначить встречу.

Как видно из следующего письма, г-н Грин согласился встретиться со своим оппонентом в дебатах на тему азартных игр. Мы рады этому, поскольку г-н Фриман пользуется репутацией весьма интеллигентного человека и стоит во главе своей профессии. Эта дискуссия, если вести ее в надлежащем ключе, принесет хорошие результаты. — Ред.

Для ежедневной газеты «Сан».

Филадельфия, 29 апреля 1847 г.

Господам Баррету и Джонсу: В номерах «Сан» за 28 и 29 текущего месяца помещены два обращения за подписью Дж. Г. Фримана, в которых он оспаривает мои утверждения в отношении игроков и вызывает меня на публичные дебаты.

Этот человек навестил меня после публикации своего первого письма и казался искренним в своем намерении защищать свою систему несказанных злодеяний. Поэтому, если общественность может извлечь из этого пользу, а мои цели реформирования в данном вопросе — продвинуться вперед, на что я надеюсь, я скорее буду приветствовать такую встречу, чем избегать ее.

Я долго ждал подобных дебатов, но, конечно, никак на них не рассчитывал.

Я вижу, что башмак начинает жать. Я рад заметить, что те, для кого он сшит, начинают чувствовать это и громко кричать. Как я и предполагал, закон оказывается той частью, которая жмет сильнее всего. Люди, у которых меньше всего совести, как правило, наиболее беспокойны при виде угрозы тюремного заключения.

Я принимаю вызов встретиться с ним по всем пунктам, предложенным в его посланиях. Более того, я счастлив, что он сам выбрал поле для битвы, ибо все лучшее, что такая оппозиция могла бы подобрать, по совести говоря, наверняка и так окажется достаточно скверным.

Позвольте же мне сообщить вашему корреспонденту, что я намерен прочесть лекции вечерами 10-го, 13-го и 15-го числа будущего месяца (мая) в лекционном зале Китайского музея на Джордж-стрит; и я буду очень рад, если он посетит их и защитит те положения, которые выдвинул в упомянутых двух посланиях.

Однако я потребую, чтобы для руководства дебатами был избран комитет джентльменов.

Дж. Х. Грин.

Лекционный зал Музея, по нашему мнению, окажется много меньше, чем требуется для размещения аудитории, которая желает присутствовать на этих интересных мероприятиях. Не лучше ли занять верхнюю часть здания Музея? Она несомненно заполнится до отказа. — Ред.


Уважаемые редакторы! В том, как г-н Грин принял мой вызов встретиться со мной в дебатах на тему азартных игр, есть одна особенность, которая, как я откровенно признаюсь, мне совсем не нравится. Внимательно изучив его текст, вы обнаружите следующие слова: «Позвольте же мне сообщить вашему корреспонденту, что я намерен прочесть лекции вечерами 10-го, 13-го и 15-го числа будущего месяца (мая) в лекционном зале Китайского музея на Джордж-стрит; и я буду очень рад, если он посетит их и защитит те положения, которые выдвинул в упомянутых двух посланиях». Теперь я хотел бы узнать, каков мотив г-на Грина называть дебаты лекцией? Почему бы не называть вещи своими именами?

Поэтому, уважаемые редакторы, будьте добры сообщить вашему корреспонденту г-ну Грину, что я с радостью согласен встретиться с ним в назначенном им месте и в назначенное им время с целью дебатировать вопрос об азартных играх, а наличные деньги, которые могут быть собраны у входа, если таковые будут, после выплаты всех расходов, должны быть либо разделены между нами, либо распределены таким образом, какой комитет сочтет справедливым и надлежащим. Правда, в своем первом письме я говорил, что меня не интересуют никакие деньги, и тогда я действительно так чувствовал и думал; но с тех пор я поразмыслил над этим вопросом и, подобно некоторым нашим современным политикам, изменил свое мнение. Истинно то, что деньги не являются частью моих мотивов, но затем, выражаясь так же, как г-н Полк в отношении тарифа и протекционизма, я согласен на то, чтобы они поступали попутно.

Теперь мне выпало знать об истории г-на Грина гораздо больше, чем любому из тех, кто знаком с ней лишь по его собственным заявлениям и публикациям. Около четырех или пяти лет назад в Нью-Йорке я познакомился с джентльменом по имени Болл, торговцем изделиями из слоновой кости; этот г-н Б. показал мне большое количество крапленых карт г-на Грина и сказал, что г-н Грин сильно задолжал ему, и что единственный способ вернуть долг — продать эти карты, после чего предложил мне их купить. Затем он отвел меня в другую комнату и продемонстрировал очень дорогие механизмы, поистине самые странные из всех, что я когда-либо видел; они были изобретены г-ном Грином для нанесения меток на карты с белой рубашкой, чтобы узнавать их по тыльной стороне. Он также показал мне другие штампы, изобретенные г-ном Грином. Столь сложная работа стоила г-ну Грину не только массы драгоценного времени, но и всех денег, которые он только мог занять; однако в конце концов все заканчивается крахом — карты не продаются. Им овладевает отчаяние. Подобно Арнольду, он теперь бросает взгляд в сторону другого лагеря и думает о том, что можно было бы получить в качестве награды. Он утешает себя мыслью, что окажется по крайней мере на стороне добродетели: «Я заявлю публике, что мой единственный мотив — принести пользу подрастающему поколению (весьма прибыльная мысль для г-на Грина, «подрастающее поколение»); но чтобы начать правильно, я опубликую для всего мира полную историю своей жизни, в которой мне придется сделать исповедь в своих грехах. Я открою миру всё; но что касается тех громоздких машин у г-на Болла в Нью-Йорке, то я, пожалуй, пропущу это».

Когда нужда прижала блудного сына, как это случилось с г-ном Грином в Нью-Йорке, каковы были слова этого поистине раскаявшегося человека? Намекая на своего старого отца, он говорит: «Я пойду и расскажу всё, что я когда-либо совершил, и т. д.». Но когда г-н Грин решает надеть маску раскаяния, каков его путь? Я пойду и расскажу тем добрым служителям Евангелия и прочим половину того, что я когда-либо совершил, и т. д., а затем позабочусь о том, чтобы запустить руку в их кошельки как можно глубже.

В крестовом походе г-на Грина против азартных игр и самих игроков, если бы он проявил признаки чистоты побуждений и не стал злонамеренно и осознанно искажать факты об этих людях и маскировать действительное положение дел в этой профессии, я был бы последним человеком на свете, кто стал бы оспаривать его действия. Но мотив этот, по моему мнению, был порочным — это была нажива; а в самом способе нападения было проигнорировано незыблемое правило нравственности, гласящее, что средства при достижении любого общественного блага всегда должны быть столь же честными, как и сами цели. И по этим причинам я искренне убежден, что когда на следующей неделе в Китайском музее состоится судебное заседание, если я и не добьюсь вердикта, то сделаю нечто большее — я заслужу его.

Искренне ваш и т. д. Дж. Г. Фриман.


Прим. ред. — Если уважаемые редакторы этого города предоставят вышеуказанному сообщению место на своих страницах с теми комментариями, которые сочтут нужными, они окажут услугу человеку заклейменному, но тому, кто никому не позволяет опередить себя в любви к истине.

Дж. Г. Ф.

Передано для газеты «Сан».

Господам Баррету и Джонсу: Я полагал, что мое согласие на просьбу г-на Фримана дать ему возможность выступить в защиту своей братии окончательно определило предмет спора. Объявляя о чтении лекций в вечера, упомянутые г-ном Ф., я вовсе не имел в виду ничего, кроме честного обсуждения характера и тенденций азартных игр, если г-н Ф. сочтет нужным принять в нем участие. Мне бы хотелось, чтобы теперь это понималось именно так. Я хочу, чтобы комитет джентльменов уладил этот вопрос. Но почему г-н Ф. воображает, будто ему причитается половина сборов от этой встречи, я постичь не могу. Он добивается возможности защитить свое дело от нападок, которые, судя по всему, вызвали немалую тревогу у него самого или у тех, кого он представляет, и при этом требует вознаграждения! Эта братия должно быть находится в довольно плачевном состоянии, раз они не в силах оплатить услуги своего адвоката в столь филантропическом деле. Учитывая источник, подобное требование весьма неуместно для столь рьяного защитника. Я тружусь уже четыре года, начав свое дело по реформированию без единого доллара в кармане, чтобы разоблачить этот проклятый порок. Если меня не поддерживает общественность, на благо которой направлены мои труды, эти труды неизбежно должны прекратиться.

Если бы г-н Ф. занимался тем же самым, я поделился бы с ним не только доходами от своих встреч, но и самыми теплыми чувствами моего сердца.

Я буду очень рад, если меня встретят так, как я изначально полагал. Я не оратор, но довольно искусен в обращении с картами, и демонстрация их перед интеллигентной аудиторией — это мой главный аргумент; для моих целей мне не нужно лучшего.

Дж. Х. ГРИН.

Уважаемые редакторы! Из последнего послания г-на Грина следует, что у нас с ним возникли разногласия относительно предварительной подготовки дебатов по вопросу азартных игр, которые должны состояться на следующей неделе. Он считает, что должен забрать себе все сборы от этой встречи; я же полагаю, что их следует поровну разделить либо отдать какому-нибудь благотворительному учреждению, либо сделать вход свободным. Аргумент г-на Грина в пользу того, что он должен получить всё, сводится к тому, что раз он трудился четыре года, то заслуживает вознаграждения; и он довольно угрожающим тоном дает понять публике, что если она его не вознаградит, он все бросит. «Если меня, — говорит он, — не поддержит общественность, на благо которой направлены мои труды, эти труды неизбежно должны прекратиться». Мой же довод в пользу того, что выручку следует разделить поровну, заключается в том, что я претендую на звание истинного реформатора; присутствующим на дискуссии станет очевидно, что именно я являюсь подлинным моралистом — яявлюсь с Новым Заветом в одной руке и с «Моральной философией» доктора Пейли в другой, и буду палить из этой батареи, и никакой иной. Тот, кто настолько наивен, чтобы предполагать, будто я зеленый юнец, способный явиться перед большой аудиторией в просвещенном городе Филадельфии для защиты нелепости, поистине зелен! Я отправляюсь туда не для того, чтобы защищать игроков, но чтобы защитить правду и показать: г-н Грин, подобно лжесвидетелю, в своем стремлении вырвать победу для своей партии выходит за рамки фактов — и делает это без всякой на то нужды, ведь у игрока и без того достаточно реальных грехов, зачем же приписывать ему те, которых он никогда не совершал. Итак, чтобы положить конец всей этой волоките разом, я предлагаю г-ну Грину следующее: пусть уважаемый мэр города, если он на это согласится, назначит комитет для проведения дебатов, и решению этого комитета относительно финансов я с радостью подчинюсь, но отнюдь не авторитетным заявлениям г-на Грина. И здесь я также предложу, чтобы этот комитет состоял исключительно из юристов. Это будет правильно, поскольку обсуждается правовой вопрос; кроме того, предполагается, что они понимают парламентские процедуры лучше любого другого класса людей.

Если это предложение не будет принято, в справедливости которого я не сомневаюсь, я намерен вести дебаты на свой собственный страх и риск, и в таком случае заберу все деньги себе, не отдав г-ну Грину ни цента, но приглашу его явиться в мое помещение и защищаться, ибо я непременно обрушусь на него — так пусть же на следующий вечер он отправится к себе домой, возьмет то, что предложат у его дверей, и позволит мне ответить на все его высказывания.

Когда г-н Грин, принимая мой вызов, назвал дебаты лекцией, я понял, что старые привычки — привычки шулера — еще не оставили его. Подумать только, у него хватает бесстыдной дерзости попытаться вытащить туза из рукава против меня средь бела дня, при самой первой сдаче! Но джентльмену следовало бы знать, что теперь он имеет дело с тем, кто прекрасно понимает, как проворачиваются подобные штучки. Да, он попытался представить дело так, будто дебаты — это лекция, причем лекция именно г-на Грина, а не моя, и почему? А потому, что если это его лекция, то все деньги, само собой, достанутся ему. Скажите, разве это не трюк заправского шулера?

Дж. Г. Фриман.

Первый вечер (из газеты «Таймс»).

В понедельник вечером в лекционном зале Китайского музея состоялись дебаты между г-ном Грином, реформированным игроком, и г-ном Дж. Г. Фриманом, представлявшим противоположную сторону, в присутствии очень многочисленной и весьма почтенной аудитории, отчасти состоявшей из дам.

В назначенный час д-р Элдер объявил, что спорящие стороны прибыли и готовы приступить к обсуждению темы азартных игр. Затем он представил собравшимся г-на Фримана.

Г-н Ф. сообщил, что они с его оппонентом уладили предварительные вопросы и относительно доходов от дебатов договорились, что г-н Грин получит сборы от двух первых встреч, а г-н Фриман заберет выручку от третьей встречи, если по итогам голосования подавляющее большинство присутствующих выскажется за это.

Он не стал скрывать от слушателей своих истинных чувств и того удовлетворения, которое испытал от возможности впервые в жизни выступить перед аудиторией, состоящей из людей умных и честных. Он прекрасно осознавал все трудности своего положения, будучи непривычен к публичным выступлениям и окруженный в обществе преподобными отцами церкви и прессой, которые открыто выступали против него и безжалостно метали свои бомбы и конгревовы ракеты в игорное братство; однако он почитал это оружие безвредным, ибо оно падало к его ногам, не причинив ему ни единой раны.

Затем г-н Ф. перешел к рассмотрению законов, объявляющих азартные игры уголовным преступлением, и особо остановился на постановлении Ассамблеи, принятом последним законодательным собранием, которое он заклеймил как несправедливое и нецелесообразное. Он выступал здесь не для того, чтобы защищать азартные игры, а за то, чтобы замолвить словечко за тех, кого представили худшими членами общества и против кого был поднят голос преследования. Он утверждал, что человек имеет конституционное право поступать по своему усмотрению с тем, что на законных основаниях является его собственностью, и любые законы, принятые с целью ущемления этого права, должны встретить общественное осуждение.

Он недоумевал, почему г-н Грин принял столь активное участие в принятии закона в Гаррисберге. Говорили, что азартные игры необходимо пресечь, а для их искоренения нужно сделать их уголовным преступлением, караемым тюремным заключением. Он считал это грубейшей ошибкой. К азартным играм, по его убеждению, следует относиться так же, как к пьянству — посредством морального убеждения, а не путем принятия закона, который отправляет человека в тюрьму за осуществление законного права. Но игроков было меньше, чем пьяниц, и первые не имели влияния у избирательных урн.

Он опроверг утверждения г-на Грина о том, что молодых людей заманивают в игорные дома. Они неизменно отправлялись туда по собственной воле и привел примеры, когда родственники и друзья молодых людей обращались к игрокам с просьбой проявить должное влияние и удержать их от посещения подобных заведений.

Он упомянул о чрезмерной суровости наказания, предусмотренного законом, и утверждал, что этот закон никогда не будет применяться на практике, поскольку у полиции нет стимулов выслеживать нарушителей; кроме того, из самого текста закона следует, что он создан не для наказания богатых игроков, а для бедных бродяг, не имеющих постоянного места жительства. Будучи перелетными птицами, они вряд ли задержатся на одном месте достаточно долго, чтобы быть пойманными, в то время как богатым дельцам и спекулянтам будет позволено беспрепятственно продолжать свою позолоченную карьеру грабежа ближнего своего.

Затем поднялся г-н Грин и выразил удивление, что у кого-то может хватить наглости встать перед лицом просвещенного гражданского общества — части того электората, от которого законодательный орган штата получил свои полномочия, — и осуждать закон, который был принят не только при полном единогласии членов этого органа, но и встретил всеобщее одобрение народа. После этого он обратился к закону Ассамблеи и дал ему некоторые пояснения. Он умело защитил закон от выпадов оппонента касательно его расплывчатости и несостоятельности. В целом он счел его хорошим законом. Его можно эффективно претворять в жизнь, и он призван сокрушить зло азартных игр.

Он заявил, что не желает скрывать от людей свои прежние привычки и образ жизни, которым зарабатывал на хлеб, но напротив, неоднократно публично заявлял о том, что был искушенным игроком, и признавался, что сделал с картами в профессиональном плане, пожалуй, столько же, сколько любой другой человек, обладающий сопоставимым объемом знаний о них.

Затем он перешел к обзору ужасных последствий азартных игр и показал, что те, кто пристрастился к ним, приобретают страсть к игре, которая преобладает над всеми остальными чувствами и заглушает ростки привязанности и сострадания в человеческом сердце.

Эти факты он убедительно и красноречиво проиллюстрировал, рассказав о печальном случае из своей практики. Однажды он играл в компании, один из членов которой очень быстро проигрывал деньги. В самый разгар игры в комнату вошел семейный врач этого человека и, сказав, что ему с большим трудом удалось его отыскать, сообщил, что его дочь тяжело заболела. Игрок ответил, что вернется домой в самое ближайшее время.

Доктор ушел, но вскоре вернулся с женой игрока, которая умоляла его пойти домой, так как девочка умирает. Он попросил доктора вывести жену из комнаты, дав торжественное обещание следовать за ними; это обещание он, казалось, забыл уже в следующее мгновение, так сильно был увлечен игрой, и остался за игорным столом. Вскоре доктор вернулся снова и сказал, что его дочь умерла. На мгновение он вроде бы сильно опечалился, но продолжал сидеть за столом для игры в фаро этого притона, а когда встал из-за него, был уже полностью разорен.

Этот человек впоследствии исправился, и г-н Грин рассказал, что при последней их встрече в Балтиморе тот пытался описать чувства, разрыбившие его грудь, когда до его сознания дошли трагические события той ночи. Его первым желанием было покончить жизнь самоубийством, но рука Провидения удержала его руку, и благодаря Его вмешательству он смог отвратиться от порока и избежать общества тех, кто им занимается.

Г-н Грин вновь подтвердил, что всё сказанное им о планах игроков по поимке простофиль является сущией правдой. Он был осведомлен о происках этого братства, и когда речь заходила о ком-то, кого собирались обобрать, среди них было принято говорить: «он еще не созрел». Замечания г-на Грина были выслушаны аудиторией с огромным вниманием.


С ответным словом выступил г-н Фриман и, кратко ответив на пункты предыдущего оратора, заявил, что на следующей встрече намерен доказать, что любой вид спекуляции по сути своей является азартной игрой.

Заключительное слово произнес преподобный Джон Чамберс. Он признался, что разочарован. Он ожидал встретить здесь человека, который попытается защищать азартные игры, но поздравил аудиторию с тем, что ничего подобного предпринято не было, поскольку г-н Фриман признал азартные игры злом.

Замечания преподобного носили общий характер, и в ходе своего выступления он поддержал закон штата и безжалостно осудил тех, для выявления и наказания которых он был принят.

Первый вечер (из газеты «Сатердей вечер пост»).

Дискуссия об азартных играх между г-ном Грином, реформированным игроком, и г-ном Фриманом из «профессионалов», которую ожидали с таким интересом, открылась в понедельник вечером. Однако публика в целом осталась несколько разочарована, поскольку г-н Фриман заявил, что пришел сюда не для того, чтобы защищать азартные игры, а лишь для того, чтобы доказать глупость и несправедливость попыток покончить с ними путем приравнивания деятельности профессиональных игроков к уголовному преступлению, караемому тюремным заключением. Но хотя г-н Фриман сделал это заявление, он явно пытался в различных частях дискуссии защищать азартные игры — правда, не как благо само по себе, а как вещь ничуть не худшую, чем многие другие занятия, которые общество терпит и за занятие которыми никто не теряет репутации и не рискует угодить за решетку.


Мы без колебаний признаем, что г-н Фриман вызвал у нас большой интерес. Он производит впечатление представителя особого класса людей, которых можно встретить почти в любом занятии, каким бы бесчестным оно ни было, — людей с острым и тонким умом, обладающих столь большой добропорядочностью и честностью намерений, насколько это вообще возможно в избранной ими жизни или в жизнь, в которую они, быть может, в какой-то мере были загнаны силой. В ходе своего выступления он сделал одно упоминание о собственной судьбе, которое, сказав едва ли не больше всего остального сказанного за вечер против азартных игр, в какой-то степени приоткрыло нам тайну его нынешнего положения. Он рассказал, что в молодости проиграл в карты всё до нитки и так и не оправился от этого удара — «это сломало ему сердце». И все же, какое странное противоречие: теперь он не только зарабатывает на жизнь азартными играми, но и выступает перед миром в роли их защитника.

Но давайте присмотримся к аргументам г-на Фримана повнимательнее. Он излагал их не слишком отчетливо, поскольку, судя по всему, не привык к публичным выступлениям и, как говорят англичане, к «размышлениям на ходу», но, если мы не ошибаемся, в глубине души он рассуждает следующим образом. Карточные игры не являются правильными в абстрактном смысле, но по своему принципу они ничем не отличаются от игры на бирже, торговли зерном, недвижимостью или любыми другими товарами. Ничто из этого не правильно, но всё это служит неизбежным плодом человеческой глупости и порочности, а также неизбежно в нынешнем состоянии общества. «Я зарабатываю на жизнь, — вероятно, думает он, — за счет слабости и порочности моих ближних; но ровно тем же занимаются врач, судья, адвокат, тюремщик и палач». Если мы не ошибаемся, именно так г-н Фриман оправдывает свои действия перед собственной совестью; и в некоторой небольшой степени он прав в своих утверждениях. Играть в карты по своему принципу — то же самое, что играть на бирже или в чем-либо еще; разница заключается лишь в степени; но хотя и игрок, и судья в определенном смысле живут за счет пороков своих ближних, очевидна огромная разница между тем, чей бизнес способствует умножению этих пороков, и тем, чей благородный долг заключается в их искоренении.

Но г-н Фриман жалуется, что в то время как карточный игрок подвергается остракизму со стороны общества, клеймится всеми знаками позора и против него принимаются законы об тюремном заключении за его ремесло, биржевой игрок не подвергается ни ругани, ни тюремному заключению. Видя вопиющую несправедливость такого подхода со стороны общества, в которую он, по нашему мнению, искренне верит, он едва может сдерживать негодование. Те «неуклюжие жесты», как выразился один из наших современников, по нашему мнению, предназначались вовсе не для пущего эффекта, а были естественным языком неукротимого возмущения тем, что он считает вопиющей несправедливостью общества, которую не мог адекватно выразить словами. Публика смеялась, но оратор был далек от смеха — казалось, бурная буря противоречивых эмоций терзала его грудь. Как бы дико это ни звучало для наших читателей, он явно верил, что его дело правое, и стремился доказать это не игрокам и их друзьям, сотни которых присутствовали в зале и были готовы в любой момент разразиться аплодисментами, а толпе интеллигентных, добродетельных мужчин и женщин, перед которыми он держал речь. Мы заметили проявление этого чувства в полупренебрежительной манере, с которой он упомянул вкусы игроков в целом в сопоставлении со своими собственными: «он не водится с игроками; ему нечего против них сказать, но вкусы у него другие».

Но справедливо ли наказывать карточного игрока тюремным заключением и всеобщим порицанием, в то время как биржевой игрок и прочие, чье преступление тождественно по принципу, хотя и отлично по степени, ускользают от правосудия? Безусловно, нет, ибо тот факт, что один порок пока избегает наказания, не служит оправданием для другого. Аргумент г-на Фримана весьма хорош в той части, в какой он распространяет на биржевых спекулянтов то же наказание, что и на него самого; однако закон прогресса и высшие интересы общества требуют, чтобы эти процессы никогда не поворачивали вспять. Ибо общество развивается по следующему простому пути: в первую очередь подвергаются осуждению самые худшие проявления порока, а затем это осуждение служит ступенью для искоренения остальных. К примеру: мы нападаем на карточные игры, являющиеся наихудшим проявлением принципа азартных игр; мы делаем их отвратительными для морального чувства всего мира; мы настолько тесно — и справедливо — связываем их с грабежом, чтобы будущие поколения росли с этой верой, и никакие ухищрения заинтересованной софистики уже не смогли бы впоследствии разлучить их в народном сознании. Добившись этого, спустя лет пятьдесят или сто, мы ставим под вопрос те или иные биржевые операции. Если удастся доказать, что их верно описывает термин «биржевая спекуляция», битва наполовину выиграна. Ибо осуждение худшего вида азартных игр дало выгодную позицию для наступления на самый принцип азартных игр, где бы он ни обнаружился. И это, утверждаем мы, единственный закон прогресса.


Другим тезисом, выдвинутым г-ном Фриманом, было то, что «человек имеет право делать со своим имуществом всё, что пожелает, если при этом он никому не причиняет вреда». В ограниченном смысле это, несомненно, верно, однако он причиняет вред кому-то другому, если не выполняет своих обязанностей перед семьей или перед родиной. Например, он не имеет права совершать самоубийство. Но азартные игры не могут обойтись без причинения кому-то вреда, поскольку для этого требуются двое участников — не говоря уже о вреде, наносимом обществу в целом, как показал г-н Грин в своих многочисленных трудах на эту тему. Но нет никакой необходимости останавливаться на этом пункте — он не выдерживает никакой критики.

Что касается участия г-на Грина в дискуссии, здесь вряд ли нужно много говорить. Он пользуется нашим доверием и сочувствием. Мы считаем его нынешний путь благороднейшим и желаем ему всяческих успехов в его усилиях сокрушить этот отвратительный порок, из лап которого он вышел реформированным человеком.

Мы отвели этой теме немало места, потому что искренне интересуемся обеими сторонами, участвующими в дискуссии. Если бы г-н Фриман казался лишь дерзким негодяем, мы едва ли потратили бы на него или его аргументы хотя бы один абзац. Но он явно обладает значительными познаниями и талантом и, судя по всему, как бы дико это ни звучало, полон искренности и суровой прямоты. Наша искренняя молитва и пожелание заключаются в том, чтобы он смог оставить свои нынешние занятия до того, как его седины сойдут в бесславную могилу.


Из еженедельника «Скоттс уикли».

Интересный вопрос о правах на азартные игры между г-ном Дж. Х. Грином, реформированным игроком, и г-ном Дж. Г. Фриманом обсуждался в прошлый понедельник вечером в лекционном зале Музейного здания. Собралась многочисленная аудитория, и несмотря на то, что пыл г-на Фримана не раз выводил его за рамки приличий, всё мероприятие прошло оживленно.

Объявления в газетах не были выполнены в точности, что вызвало некоторое недовольство; однако речи г-на Фримана сами по себе стоили уплаченной за вход платы. Он не защищал азартные игры — он, по его словам, и не мог пытаться их защищать, — а лишь намеревался опровергнуть огульные обвинения их противников. Он говорил очень долго, и порой его логика была весьма изощренной.

Г-н Грин ограничил свое выступление несколькими фактами, оставив более детальное обсуждение на последующие вечера.

Преподобный Джон Чамберс завершил заседание краткими замечаниями, в которых рассмотрел то, что он считает законными и незаконными занятиями; среди последних он выразил надежду дожить до того дня, когда каждый торговец спиртными напитками попадет в ту же категорию, в которую недавний закон помещает игроков, — тюремное заключение. Затем он коснулся темы выдержки аудитории и выразил надежду, что все будущие дискуссии будут выслушиваться в том же духе — дабы вся возможная истина была извлечена относительно этого ужасного порока, азартных игр.


Из газеты «Инкуайрер».

Долгожданные дебаты об азартных играх и их тенденциях начались вчера вечером в лекционном зале Китайского музея. Аудитория была многочисленной, к дискуссии проявили глубокий интерес. Комитет из достойных джентльменов председательствовал в качестве модераторов, а д-р Элдер выступал в роли председателя.

Г-н Фриман, бросивший вызов, открыл дебаты и предложил поставить вопрос в категоричной форме: являлись ли законы различных штатов, объявляющие азартные игры уголовным преступлением, несправедливыми и нецелесообразными? Были ли они продиктованы здравой политикой или нет?

Г-н Фриман счел за честь возможность выступить перед собранием по этому вопросу. Против него выступали страшные силы: все боевые порядки были на противоположной стороне. Духовенство, привычное к публичным выступлениям, ополчилось против него, равно как редакторы и пресса. В развернувшейся войне климат — болезнетворный климат — был опаснее вражеских бомб и снарядов, и в данном случае этим болезнетворным климатом являлся предрассудок, предрассудок общественного мнения, направленный против дела, которое он отстаивал или, вернее, защищал. Г-н Ф. также упомянул о других влияниях, действовавших против него. Г-н Ф. утверждал, что даже если штаты, принявшие такие законы, испытывали неприязнь к пороку азартных игр, это не давало им повода принимать законы несправедливые и нецелесообразные.

Вопреки подобным законам г-н Ф. утверждал, что человек имеет полное право делать со своим имуществом всё, что ему угодно. Любое законодательство обратного толка есть тирания. Подобные законы принесут больше вреда и безнравственности, чем сам этот порок, ибо они нарушают одно из прав человека ради сиюминутной целесообразности. Следовательно, он утверждал, что люди имеют полное право поступать со своим имуществом по своему усмотрению до тех пор, пока это не ущемляет прав других. Пьяница не может пить, не беспокоя окружающих — почему бы не сделать и его деяние уголовным преступлением? И тем не менее игрок считается преступником, караемым тюремным заключением, хотя он и не посягает на чужие права.

Кем являются спекулянты на железных дорогах и т. д.? Да многие из них — игроки в самых крупных масштабах!

Касательно соблазнов игорного бизнеса г-н Ф. отметил, что он и другие игроки неоднократно предостерегали молодежь от вступления на этот опасный путь и тем самым спасали ее от гибели.

Г-н Ф. выступил против закона об азартных играх, недавно принятого в Гаррисберге, на том основании, что он носил предвзятый и несправедливый характер.

Самое странное заключалось в том, что человек, сам сидевший в тюрьме и бывший изгоем, стал первым, кто предал других, отправив их в тюремное заключение. И тем не менее именно так поступил джентльмен, который прибыл из Огайо в Гаррисберг, чтобы содействовать принятию закона против азартных игр.

Г-н Грин ответил на это, защищая упомянутый закон в том виде, в каком он был принят в Пенсильвании; он зачитал статью, согласно которой игроки без определенного места жительства по решению суда подлежат тюремному заключению и т. д., причем г-н Г. отметил, что хотя конкретные игры в тексте не упоминались, под это определение подпадали все азартные игры. Г-н Г. признал, что много лет был игроком и причинил обществу немало зла — столько же, сколько большинство закоренелых грешников, — но теперь он, как он надеялся, исправился. Далее г-н Г. утверждал, что благодаря этому закону были закрыты несколько игорных домов и столов, и это, безусловно, принесло огромную пользу общественности, несомненно уберегнув многих людей от разорения.

Г-н Грин поделился богатым опытом своей игорной жизни и заявил, что принципы чести среди игроков не в моде. Азартные игры — это принцип грабежа, грабежа от начала и до конца. Если азартные игры хороши, то почему, вопрошал г-н Грин, предыдущий оратор отговаривал молодых людей от посещения игорных домов? Г-н Грин описал роскошный игорный дом на Калверт-стрит в Балтиморе, расставленные для простофиль сети грабежа и метод, применяемый для заманивания богатого и доверчивого горожанина. Эти откровения поистине потрясали и являли собой удручающий пример «легкого спуска в ад» — отца, чьи чувства притупились и едва ли способны пробудиться даже от смерти любимой дочери. И это был лишь один случай из тысяч, когда в разное время были проиграны $1200, $1500 и $2000 и приобретено роковое, губительное помрачение рассудка.

Г-н Фриман взял слово вновь и снова отстаивал право любого человека на азартные игры — то, что он вправе поступать со своим имуществом по своему усмотрению, — а также несправедливость закона, который наказывает за один этот порок, оставляя без внимания другие, еще большие пороки. Это было трусливое законодательство. Говорили, будто у игрока нет дома и по нему никто не заплачет, отправь его за решетку; но отправьте в тюрьму богатого, влиятельного человека за какой-нибудь из его пороков, и в колонии тут же поднимется шум. Г-н Ф. крайне сурово отозвался о большинстве редакторов за их рабское следование общественному мнению, лишенное мужества и независимости в отстаивании собственной позиции.

Г-н Ф. отметил, что не все служители церкви являются хорошими людьми — тут есть редкие исключения, — а следовательно, и всех игроков по справедливости нельзя считать негодяями. Сам он, как игрок, никогда не признает своей неполноценности по сравнению с теми особами, которые без всякого труда заколачивают деньги и надувают окружающих посредством масштабных и мошеннических спекулятивных махинаций.

Преподобный Джон Чамберс подвел итог с большим красноречием и мастерством, заявив, что разочарован: он ожидал услышать защиту и оправдание азартных игр как почетной профессии, но рад обнаружить, что выступавший джентльмен, г-н Фриман, даже не пытался представить азартные игры делом честным или благовидным.

Г-н Чамберс считал справедливой любую сделку, в которой человек получает эквивалентную ценность за свои деньги; однако неважно, плутует ли человек за карточным столом или при продаже тюка мануфактуры, он в равной степени остается негодяем. Если бы г-н Фриман смог доказать, что азартные игры — это честный бизнес, он (г-н Ч.) не стал бы добиваться, чтобы они считались уголовным преступлением; но если азартные игры, как показал г-н Грин, представляют собой систему грабежа, то они непременно должны быть уголовным преступлением. Г-н Ч. отметил, что г-н Фриман повел себя благородно, сказав молодым людям: «Не ходите в это место!». И почему? Потому что это дорога к погибели.

Г-н Ч. выразил сожаление по поводу того, что г-н Фриман позволил себе несколько библейских аллюзий. Ни один добродетельный человек никогда не поддержит азартные игры, ибо они не дают никакого эквивалента в деньгах или репутации за понесенные убытки. Раз дело обстоит так, азартные игры должны караться тюремным заключением; но если г-н Фриман сможет доказать, что это честное и благородное призвание, тогда, пожалуй, он сможет побудить нас отдать к нему в ученики наших детей.

После того как г-н Грин произнес короткую речь, дебаты были перенесены на вечер следующего четверга.

Из газеты «Ивнинг бюллетин».

Грандиозная дискуссия на тему азартных игр состоялась прошлой ночью в Китайском музее между г-ном Грином, знаменитым реформированным игроком, и г-ном Фриманом — человеком, открыто признающим себя представителем «спортивной» братии. Аудитория была очень многочисленной и почтенной. Комитет из достойных джентльменов был назначен руководящим органом, причем д-р Элдер выступал в качестве председателя. Все мероприятие прошло в атмосфере величайшего благопристойности.

Первым слово взял г-н Фриман. Он уже в преклонных годах и обладает способностями, которые хотелось бы видеть направленными на что-то более полезное, чем защита или даже смягчение столь развращающей привычки, как азартные игры. Свои главные удары он направил против недавних законов штата об игорном бизнесе.

Ему не нравилось, что они применяются к профессиональным играм, а не к частным. Он огульно клеймил редакторов и священнослужителей; относительно первых он заявил, что в стране есть лишь один по-настоящему независимый редактор — и это Беннетт из «Нью-Йорк геральд»! Он цитировал Священное Писание, но это неудивительно, ведь, как говорит поэт, «и дьявол может цитировать Писание». Его манера держаться была агрессивной, а выпады в адрес оппонента, г-на Грина, — квинтэссенцией злобы. Он пытался загнать свое отвращение к этому джентльмену в узкий уголок презрения, но всем присутствующим было очевидно, что на самом деле он не питает к противнику столь незначительных чувств.

Г-н Грин отвечал Фриману не просто как джентльмен, но как христианин. Он отнесся к насмешкам оппонента с доброжелательностью, и судя по его манере, казалось, сожалел, что тому довелось так опрометчиво оказаться на том месте, которое он занимает перед лицом общества. В тоне и манере Грина чувствовалась прямая, незамысловатая честность, а также мягкость, которые, несмотря на отсутствие у него столь бурного потока красноречия, как у оппонента, красноречиво свидетельствовали о его искренности и завоевали ему новых сторонников и поклонников. Оппонент дал понять словом и делом, что ему нельзя доверять; Грин же не счел нужным пускаться в ответные оправдания своих мотивов, словно говоря: «Вот он я — я пришел разоблачить привычку пагубного, развращающего свойства, о которой знаю не понаслышке; я буду стоять или пасть на занятой мной позиции, предоставляя будущему показать миру, честен я или нет». Фриман снова взял слово после того, как Грин закончил, и выступал примерно в том же ключе, что и в начале вечера.

После его выступления преподобный Джон Чамберс обратился к собравшимся с речью, отличавшейся вескими аргументами и прекрасным христианским тоном. Г-н Грин затем сказал несколько слов, и собрание было перенесено на вечер четверга на то же место, где обсуждение должно быть продолжено. Несомненно, соберется много народу. Никакая тема не может быть более интересной для общественности, и ее обсуждение не может не оказать благотворного нравственного влияния.

Из газеты «Норт Америкэн».

Добродушная демонстрация права каждого высказываться по своему усмотрению имела место вчера вечером в Лекционном зале Музея. Г-н Фриман, нескладный человек, который жестикулирует так, будто чинит ботинки, но от природы наделенный немалыми умственными и нервными способностями, выступил с тирадой против всех вообще и против прессы и духовенства в частности. Он жаловался, что все против него, — сравнивал духовенство с генералом Скоттом и его регулярными войсками; издателей — с бомбами и ракетами Конгрива, и еще неизвестно с чем; себя лично — с генералом Тейлором, а племя бедных преследуемых игроков — с нашим Спасителем, у которого, по его словам, подобно им, не было места, где приклонить голову!

Эта нечестивая смесь напыщенности и богохульства сопровождалась при произнесении всевозможными гримасами и шутовством, а также свирепостью драматической игры и поз, куда более комично-трогательными, чем классические позы генерала Тома Тамба, который бросал вызов молнии в образе Аякса, умирал подобно Гладиатору и принимал нюхательный табак подобно Наполеону в зале этажом выше. В основе этого нелепого выступления, вызвавшего неоднократные взрывы смеха у весьма многочисленной и респектабельной аудитории, лежали два принципа, на которых г-н Фриман мог бы возвести внушительное аргументативное здание. Они заключались в том, что каждый человек имеет право делать со своим имуществом все, что пожелает, если это не мешает другим; и что законы, наказывающие профессиональных игроков и оставляющие граждан на свободе, несправедливы.

Г-н Грин, не вдаваясь в метафизику вопроса, в очень простых и прямых выражениях показал мошенничество и подлость профессионального азартной игры и доказал, что она от начала и до конца является системой умышленного грабежа. Раз дело обстоит так, отсюда, разумеется, следует, что всеобщее благо общества, которое всегда признавалось первостепенным, требует искоренения этого зла. На этом широком фундаменте вопрос и остался в удовлетворительном положении после нашего ухода, и мы не видим, как его можно справедливо с него сдвинуть. Очевидно, что г-н Грин — человек искренний, и мы твердо верим, что он занят благородным делом.

ВТОРОЙ ВЕЧЕР.

Из газеты «Инкуайрер».

Дискуссия между г-ном Грином, реформированным игроком, и выступавшим против него г-ном Фриманом продолжилась вчера вечером в Лекционном зале Китайского музея под председательством Леонарда Джуэлла, эсквайра.

Г-н Фриман утверждал, что ни один из его аргументов, высказанных накануне вечером, не был опровергнут г-ном Грином, а вместо этого были рассказаны анекдоты и скорбные истории. Г-н Ф. защищал свои отсылки к Писанию и говорил, что они были истолкованы неверно; что он имел в виду лишь то, что Спаситель человечества завещал нам творить добро и воздавать добром за зло; однако некоторые представители духовенства не последовали золотому правилу в этом вопросе, ибо в качестве лекарства от азартных игр они рекомендовали наказание и исправительно-трудовую тюрьму. Поскольку было известно, что он (оратор) играет, он пришел лишь защитить азартные игры ровно настолько, насколько это соответствует правде, но не более того — на этом он остановится.

Г-н Фриман пожаловался, что г-н Грин причислил всех игроков к людям худшего сорта — так, будто они воры или фальшивомонетчики, тогда как г-н Г. знал, что он может назвать многих, кто не способен ни на какую низость — людей, которые осудили бы фальшивомонетчика так же решительно, как и любой присутствующий в этом зале. Г-н Фриман рассказал историю об одной мошеннической уловке, с помощью которой была обманным путем получена крупная сумма денег, а ее возвращение было предотвращено силой, причем один человек, чье имя было названо, угрожал ножником-боуи; и г-н Ф. сказал об организаторе этого плана, указав на г-на Грина: «Как Нафан сказал Давиду: вот сидит этот человек!»

Г-н Грин признал, что так оно и могло быть — что так оно и было.

Г-н Фриман сказал, что ему известно, будто у друзей г-на Грина найдется ответ на все подобные обвинения, поскольку тот является исправившимся человеком; г-н Ф. надеялся, что это так, однако у него действительно оставались кое-какие сомнения.

Г-н Ф. провел различие между крупной игрой, которую он уподобил стратегии полководцев на поле боя, стремящихся ввести друг друга в заблуждение, и открытым, нескрываемым мошенничеством, которое он осудил. Г-н Ф. сослался на нескольких выдающихся людей, которые играли в азартные игры, а также на нескольких хорошо известных игроков, и бросил вызов г-ну Грину, предложив ему заявить, что кто-либо из названных им лиц мог бы совершить или совершил подлый поступок.

В мире существует определенное количество богатства: большинство людей человечества являются (трудолюбивыми) производителями, однако он утверждал, что все люди-спекулянты, которые обводят других вокруг пальца своим умом и живут без труда, по сути своей являются игроками. Если человек выходит на улицу и зарабатывает три тысячи долларов за утро на биржевой или иной спекуляции — что ж, как верно то, что мы живем, кто-то эти деньги потерял, да еще как — путем азартной игры в самых крупных масштабах. Люди, проигрывавшие свои деньги за игорным столом, приходили туда, чтобы выиграть деньги у игроков, но обычно теряли собственные. Их целью было положить деньги игрока в собственный карман, а когда их постигало разочарование, они ополчались на игроков. Игроки жили за счет порочности людей; если бы люди не были порочны, у игроков не было бы шансов; но они поощряются порочностью других. Г-н Ф. осуждал и готов был наказывать жульничество, будь оно совершено игроками или другими спекулянтами.

Г-н Грин не хотел говорить ничего лично против кого-либо из людей или игроков, названных г-ном Ф. Некоторые из них были людьми благотворительными, но один или два из тех, кого он назвал, были людьми бессердечными. Он (г-н Г.) знал нескольких игроков, как любителей, так и профессионалов, которые честно вели свои игорные дела. Он не желал задевать чувства кого-либо из этих лиц — он нападал не на людей, а на порок — и утверждал, что азартная игра представляет собой систему грабежа от начала и до конца. Именно это он и утверждал — и это, как он надеялся, он уже продемонстрировал. Г-н Грин признал, что рассказ г-на Фримана об организованной афере, ножике-боуи и т. д. в основном верен. Если соблюдение контрактов честно — что ж, тогда многих игроков можно назвать честными. Он не хотел сказать, что такие честные игроки станут совать руки в чужой карман и красть деньги — нет, они этого делать не станут.


Но он скажет, что они станут делать: они будут сидеть всю ночь напролет, устраивать застолья, выставлять вино и крепкие напитки, чтобы искушать людей, и будут играть с любым пришедшим; и хотя о некоторых из таких клиентов было известно или подозревалось, что они добыли деньги для игры грабежом, он никогда не видел, чтобы игроки отказывались позволить таким людям играть до тех пор, пока у тех есть деньги. Г-н Грин описал несколько ловушек, к которым прибегают игроки, в частности одну в Новом Орлеане, именуемую «брокером». Он выразил надежду, что некоторые из игроков этого города встанут на путь исправления, как только вступит в силу новый закон. Он уже слышал о некоторых, кто переквалифицировался в сборщиков налогов, полицейских и т. д., но он сомневался в их исправлении, если их отдать в ведение полиции, ибо, хотя в этом городе есть очень хорошие полицейские, он мог с уверенностью сказать, что имеются и запятнанные.

Г-н Грин считал кегельбаны и бильярдные истинным злом города, шаг за шагом ведущим людей к порокам азартных игр и пьянства. Г-н Грин заявил, что за всю свою жизнь он не встречал ни одного игрока, который играл бы честно и зарабатывал на жизнь честной карточной игрой, ибо все, кого он знал, временами прибегали к преимуществам, которые свет, возможно, назвал бы жульничеством. Г-н Грин на практике показал на колоде карт способы получения преимуществ (говоря простым языком, жульничества), которые поистине поражали воображение. Г-н Г. отметил, что подобные вещи совершаются игроками, именуемыми «почтенными», и если бы кто-то обвинил таких людей в нечестности, это могло бы повлечь за собой дуэль или нечто худшее.

Однажды он (г-н Грин) был обманут другим игроком на несколько сотен долларов. Он знал об этом, но потерял деньги и промолчал; в конце концов он выяснил способ мошенничества, пришел домой и просидел всю ночь напролет, изучая такой обман, который позволил бы ему вернуть свои деньги с лихвой. В конце концов ему это удалось, и он отправился отыгрывать все деньги у своего противника и его компании — по сути, он выиграл столько, что разорил всю компанию. Затем г-н Грин показал на картах, как он участвовал в выигрывании (путем уловок) денег у плантатора из Луизианы.

Г-н Фриман возразил и утверждал, что г-н Грин сослался лишь на нескольких ничтожных игроков и по своему умозаключению перенес их практику на все сообщество. Но наше ограниченное пространство призывает нас к краткости. Г-н Фриман утверждал лишь, что игрок честен в относительном смысле — настолько же честен, насколько и другие люди, которые в торговле или где-либо еще, либо в спекуляциях поступают столь же дурно или даже хуже игроков. Г-н Ф. привел анекдоты, показывающие, что лица, обвиненные в проступках и преступлениях, почти всегда осуждаются общественным мнением, а их проступки и преступления преувеличиваются. Г-н Ф. заявил, что в прежние времена содержатели игорных домов в Новом Орлеане платили крупные пошлины за лицензии и подвергались разорительным штрафам, если жульничали хоть в малейшей степени.

Г-н Ф. утверждал, что шулерство в картах решительно невыгодно для самого игрока, поскольку, если он теряет репутацию честного человека, люди не станут с ним играть, и таким образом мошенничество оборачивается для него убытком — по принципу того человека в Англии, который сказал, что отдал бы сто тысяч долларов за доброе имя. «Почему?» — спросили его друзья. «Потому, — ответил первый, — что я смог бы заработать на нем двести тысяч долларов!»

Г-н Ф. привел несколько анекдотов. Г-н Ф. слышал, как несколько здравомыслящих людей в Новом Орлеане говорили, что если бы игорные дома там лицензировались, то мошенничества было бы мало или не было бы вовсе, поскольку эти заведения находились бы под надзором полиции, и тогда люди не смогли бы поступать так, как они делают это сейчас по темным углам. Руководствуясь принципом «Порок так омерзителен лицом» и т. д., г-н Ф. полагал, что г-н Грин, показывая и объясняя некоторые из своих трюков, скорее искусит некоторых лиц к применению таких уловок, если им понадобятся деньги; и по этому поводу он процитировал Писание: «Не введи нас во искушение!»

Г-н Фриман продемонстрировал отличный карточный фокус, ничуть не уступающий фокусам г-на Грина. Но, сказал г-н Ф., все это пустяки, ибо в азартных играх честная игра на равных — лучшая политика. [Г-н Грин признал фокус г-на Фримана весьма превосходным, и в конце концов было решено, что на следующей встрече (в субботу вечером) несколько подобных секретов будут продемонстрированы обеими сторонами.]

Г-н Грин заявил, что может доказать: принцип азартной игры на сто процентов хуже воровства.

Дебаты слушались с большим интересом, и мы узнаем, что они завершатся завтра (в субботу) вечером.

Из газеты «Ивнинг Бюллетин».

Г-да Грин и Фриман возобновили свою дискуссию прошлой ночью в Китайском музее в присутствии переполненной аудитории под председательством Леонарда Джуэлла, эсквайра. Г-н Фриман выступал первым и очень скромно утверждал, что ни один из его аргументов предыдущего вечера не был опровергнут его оппонентом, но вместо этого были рассказаны тяжелые анекдоты и истории. Он цитировал Писание лишь для того, чтобы показать: принятие суровых законов для наказания за азартные игры противоречит духу учения нашего Спасителя, а именно — воздавать добром за зло. Этот аргумент, разумеется, применим ко всем законам о наказании за преступления. Фриман продолжил возражать против огульных обвинений Грина в адрес всех игроков; было хорошо известно, что некоторые из них являются честными людьми. Его оппонент знал, что есть несколько плохих, и в частности один, который в определенном случае вытащил ножник-боуи, чтобы не допустить возвращения крупной суммы денег, полученной обманным путем, ее законному владельцу. Грин признал, что этим человеком был он, о котором упоминал Фриман. Он не стал бы отрицать, что был столь же виновен, как и самые виновные.

Фриман продолжил, сказав, что полагает, будто его оппонент выкрутится из этого, заявив о своем исправлении. Грин выразил согласие кивком.

Фриман оправдывал азартные игры деловыми операциями, являющимися результатом случая, такими как биржевая игра на понижение и повышение; однако мы признаем, что не видим сходства, поскольку в первом случае речь идет о чистой случайности с обеих сторон, а во втором случае, если рассказы Грина правдивы, в чем мы твердо уверены, все находится на стороне игрока, который жульничает от начала и до конца своей игры, используя профессиональные уловки, крапленые карты и т. д. Фриман встал на ту точку зрения, что игроки честны, и тем самым представил дело в лучшем свете, чем позволяют факты.

Ответ г-на Грина был спокойным и непринужденным. Он знал некоторых игроков, которые вели игру честно и прямо. Но большинство представителей профессии были нечестными, и общество было деморализовано и обнищало по их вине. Он признал историю с ножиком-боуи. Он никогда не был склонен скрывать какие-либо из своих порочных поступков в бытность свою игроком. Было одно обстоятельство, в котором все игроки были беспринципными: они играли и выигрывали деньги у людей, которые, как они знали, были абсолютно невежественны в искусстве карточной игры. Это было мошенничеством — это было нечестно; весомый аргумент против всей этой банды, хорошей или плохой.

Г-н Грин осудил кегельбаны и бильярдные салоны. Затем он разоблачил уловки, с помощью которых игроки жульничают, и тем самым весьма сильно заинтересовал аудиторию.

Ответное слово Фримана сводилось к тому же: некоторые игроки честны и почтенны. Он знал, что среди игроков есть мошенники, практикующие уловки, и привел прекрасный пример их ловкости в фокусе, который г-н Грин признал первоклассным.

Дебаты слушались от начала до конца с большим вниманием. Они возобновятся в субботу вечером.

ТРЕТЬЯ НОЧЬ

Из газеты «Дейли Сан».

В субботу вечером в Лекционном зале Музея возобновились дебаты между г-нами Грином и Фриманом на тему азартных игр. Присутствовала полная аудитория, и ближе к концу дебатов ход заседаний стал чрезвычайно интересным.

В назначенный час доктор Элдер, модератор, произнес несколько вводных слов, открывая заседание, и представил

г-на Фримана, который, подойдя к столу, сказал, что считает поистине лестным для себя разрешение продолжить обсуждение. Учитывая все обстоятельства, он почитает за великую честь, что столь интеллигентная аудитория слушает одного из представителей отверженного братства. Но друзья (сказал оратор), если бы местом проведения дискуссии был более южный край, область тех мест, где он родился, он не счел бы это таким уж большим комплиментом — он не стал бы делать столь широкую уступку, начиная от великого Гарри Запада и вплоть до моего поверженного врага. Оглядывая сцену, он заметил новые лица и не увидел тех, кто занимал места ранее; он слышал, что эти люди поберегли свое достоинство, и любой человек (по мнению оратора), который думает о своем достоинстве больше, чем о своем долге, не достоин занимать священную кафедру. Аргументы, которые он приводил ранее, остались без ответа. Г-н Грин даже не пытался на них ответить, однако он (оратор) обнаружил, что в борьбу вступил достойный джентльмен, хотя и не устно, попытавшийся заменить его оппонента. Он возьмет на себя смелость сделать ему комплимент — выдающемуся редактору «Пост», хотя он не знаком с ним и не знает, печатается ли такая газета, как «Пост». Этот редактор, как и многие другие, чьи предрассудки перевешивают разум, неправильно его понял. Затем оратор предался критике редакционной статьи, главным образом по поводу занятой им позиции — о том, что человек имеет право делать со своим имуществом все, что ему угодно, при условии, что он при этом не ущемляет прав других. По этому вопросу редактор думал и рассуждал иначе, и г-н Фриман отметил, что, высказывая вышеуказанную мысль, он не претендует на оригинальность, ибо это принцип права, изложенный у Блэкстоуна, Пейли и других; это слова великих комментаторов, и на них он будет стоять или падет, предоставив выдающемуся редактору сражаться с этими людьми.

Некоторые вещи, продолжал оратор, поначалу могут казаться непоследовательными, но при рассмотрении таковыми не являются. Вещь может быть юридически правильной и морально неправой, и хотя он мог бы защитить ее с юридической точки зрения, он не смог бы сделать это с моральной. Например, предположим, у богатого человека было два сына, оба из которых вели себя так, как должны вести себя сыновья, и отец при составлении завещания отписал все свое имущество одному сыну, а другого лишил наследства, как говорят в Англии, оставив его с шиллингом. Кто же станет отрицать его право поступить так, если ему угодно; кто скажет, что это юридически неправильно? Никто. Но будет ли это морально правильно? Конечно же, нет. Что есть мораль? Люби Бога своего, ближнего своего и самого себя. И хотя он мог бы защитить завещание как законное, с моральной точки зрения он мог бы осудить его как неестественное. Редактор «Пост» (сказал оратор) смешивает азартную игру с грабежом, и ради чего? Ради того, чтобы будущие поколения росли в вере. Это, сказал он, устоявшийся принцип морали — никогда не поднимать фальшивые флагманы, но поднимать знамя истины и защищать его до конца. (Аплодисменты.)

Он вспомнил один случай: к бедному больному мальчику послали врача, и когда тот прибыл к ложу боли и страдания, он счел необходимым дать ему пилюлю — очень противную дозу. Мать сказала: «Доктор, было бы лучше посыпать ее сахаром, тогда он сможет проглотить ее и не узнает, что это пилюля». — «Нет, сударыня, — ответил врач, — обманывать его нельзя. Ну-ка, сынок, — обратился врач, — прими это лекарство, оно тебя вылечит», — и малыш проглотил его как мужчина. Так обстоит дело с г-ном Грином и наивным редактором: они без разбора причисляют игрока к убийцам и грабителям. Поступая так, они неправы; они говорят неправду. Затем оратор перешел к тому, как молодого человека часто заманивают в искушение, представляя игроков убийцами, которые при знакомстве оказываются на вид джентльменами, и юноша начинает думать, что до сих пор его вводили в заблуждение и обманывали относительно таких людей. Затем он заводит с ними знакомство и, в конце концов, в силу собственной испорченности катится все ниже и ниже, пока наконец не поглощается водоворотом деградации. Таков результат применения бесчестных мер для предотвращения его посещения подобных заведений или достижения честных целей.

Человек имеет право совершить самоубийство, с точки зрения приличия. Если он никому ничего не должен и чувствует в совести своей желание умереть, он имеет на это право, но если этот человек должен пять долларов, он определенно нарушит моральный принцип, покончив с собой, ибо он должен жить столько, сколько может, чтобы выплатить свой долг. Оратор знал некогда человека в хорошем материальном положении, который устал от существования и, чувствуя склонность отправиться в «ту страну, откуда не возвращался ни один путешественник», совершил самоубийство. Найдется немало тех, кто назовет это убийством, но само общество является убийцами — оно порой убивает хладнокровно. Совсем недавно человека привели к виселице, и молодого человека повесили за то, что он убил кого-то другого, и тем не менее находится множество людей, которые верят, что это правильно, а самоубийство, подобное выбранному оратором, — неправильно.


Теперь оратор перешел к критике закона, касающегося азартных игр и принятого недавним составом легислатуры, заявив, что если у человека есть постоянное место жительства и он ведет торговлю мануфактурой, он может играть в азартные игры сколько ему угодно, и закон его не тронет. Он попросил бы кого угодно прочитать закон с пониманием и затем отвергнуть это огульное утверждение. Этот акт, сказал он, — пугало; он позорен в своем нынешнем виде, ибо отдает трусостью. Законодатели, как он полагал, обладали толикой здравого смысла и знали, что какой-то закон принять необходимо, и были достаточно изобретательны, чтобы сформулировать его так, чтобы он звучал красиво и при этом оставался сравнительно бездейственным. Они знали, что по такому статуту можно оформлять отказы от обвинения (nolle prosequi) и стряпчие могут зарабатывать больше денег; они прекрасно знали, что среди их избирателей много религиозных людей, и им нельзя было вести себя оригинально, иначе на следующих выборах их ждал бы столь краткий отчет, что их бы больше не переизбрали. Он презирал таких законодателей и предпочел бы навсегда оставить их в частной жизни. (Аплодисменты.)

В заключение он сказал, что он решительный противник азартных игр и не защищает этот вопрос с моральной точки зрения. Чтобы просветить народ в вопросе азартных игр, он прочтет одну лекцию, в которой изложит свой опыт, и пообещал, что это будет самая богатая и интересная вещь, которую только можно услышать. Ему не нужны деньги. Он попросит лишь столько, сколько нужно для покрытия расходов на помещение, — дамы и преподобное духовенство могут входить бесплатно; все, чего он желает, — это чтобы об азартных играх была сказана правда.

Теперь к трибуне подошел г-н Грин и сказал, что ему кажется, будто в законе есть нечто такое, что никак не дает покоя его оппоненту, г-ну Фриману. Тот жалуется, что закон глуп, что он пустой звук и пугало, и сыплет прочие подобные эпитеты, и тем не менее сам поднимает вокруг него изрядный шум, и зачем ему пытаться высмеивать меня в связи с этим законом? Каждый человек в этом штате знает, что сам г-н Грин не смог бы принять закон без помощи легислатуры. Он (г-н Фриман) выдвигает множество других положений, которые он (оратор) был не в силах понять, а потому не станет более о них упоминать. Он считал, что если молодых людей должным образом предупредить держаться подальше от игорных заведений и они прислушаются к предупреждению, они избегнут позорной жизни. Правда, молодой человек может шагнуть из гостиной прямо в игорное заведение. Сначала игроки покажутся ему очаровательными: роскошно обставленные комнаты, отличные бесплатные обеды, и вообще, на суд доверчивого новичка выставлено любое искушение. Игрок скажет ему, что все эти рассказы об исправлении — лишь поповские байки; ты и сам видишь, что мы (игроки) не те убийцы, какими нас представляют — эти реформаторы говорят неправду. Молодой человек ослеплен: он думает, что к этому времени уже все знает об игроках, но на самом деле он не знает ничего. Он постепенно идет дальше и, огрубев душой, уже не боится совершить то, от чего в самом начале отпрянул бы с ужасом. Он может поехать в другой город, привезти рекомендательные письма к видным игрокам — сорок других писем могут прибыть туда раньше него, предупредив грабителей и заставив их расставить подсадных уток. Молодой человек пойман в ловушку — его заманивают в игорный притон; не называйте их спортивными салонами или игорными комнатами (сказал оратор), но называйте их тем, чем они являются — притонами; он теряет все свои деньги, его репутация погублена, он разорен, и кому до него после этого есть дело — неужели игроку?

Позвольте мне рассказать случай, свидетелем которого я был лично: молодой человек в Балтиморе некоторое время спустя после того, как был разорен в игорном притоне, пришел туда вновь, но поскольку у него не было денег, игрок о нем и не вспомнил. Ночь за ночью он лежал на полу в углу комнаты. В один из дней кто-то поинтересовался, кто он такой. «Всего лишь бездельник», — ответил игрок. Молодой человек был выведен из оцепенения тем самым человеком, с которым он играл и которому проиграл, и ему велели заниматься своими делами. Молодой человек ответил: «Сэр, вы должны быть последним человеком, кто так со мной поступает; именно с вами я впервые сыграл в карты, именно под вашей крышей я отведал первый бокал вина»; и пока он так увещевал, игрок вытолкнул его за дверь, он покатился кубарем вниз по лестнице, проломил череп о бордюрный камень и упал в канаву. Г-н Грин присутствовал при этом гнусном поступке и все видел. Он поднял молодого человека из канавы, дал ему носовой платок, чтобы вытереть кровь со лба. На следующий день этого молодого человека нашли мертвым под одним из причалов. Теперь он, г-н Грин, не мог утверждать, что игрок убил его, но он был мертв и сжимал носовой платок в зажатом кулаке. Этот молодой человек проглотил не ту пилюлю; почему игроки не сказали ему, что они грабители и убийцы, почему они не придерживались правды? Они не смеют этого сделать, и он (г-н Грин) считал своим долгом как исправившегося человека говорить правду и поступать честно. Нынешний закон, который так тревожит г-на Фримана, был принят после долгих обсуждений единогласно, и когда он вступит в силу первого июля, он нисколько не удивится, если у куда большего числа игроков, чем г-н Фриман, возникнет очень много хлопот. (Аплодисменты.)

Г-н Фриман. Джентльмен хочет знать, почему этот закон так меня огорчает — о, потому что это пустой звук! Он (оратор) не рассчитывал пробыть в Пенсильвании и нескольких дней, так как собирался на Юг, и если ему случится вернуться обратно и он захочет сыграть в партию в карты, он вовсе не желал бы оказаться на одной доске с поджигателями, грабителями и убийцами. Все вы, без сомнения, слышали о гонках пароходов, взрывах котлов и т. д. — все ополчились на это и громко требуют закона, который остановил бы эти отвратительные гонки. Так вот, он (оратор) может сделать общее заявление о том, что за все время гонок пароходов не было ни единого взрыва котла. Причина очевидна. Когда идет гонка, все настороже, уровень воды поддерживается высоким, а котлы не перегреваются, и в таком случае никакой взрыв физически не может произойти. Закон же, принятый для запрета гонок пароходов с целью предотвращения взрывов котлов, равносилен закону, принятому в отношении азартных игр. В заключение он хотел бы сказать, что знает лишь одного игрока, побывавшего в тюрьме, и ни одного к югу от линии Мейсона — Диксона, чего нельзя сказать ни об одной другой профессии. (Громкие аплодисменты.)

Г-н Грин (быстро). Почему так происходит? Потому что игроки изворотливы, а вовсе не потому, что они не заслуживают тюрьмы; г-н Фриман это прекрасно знает. (Взрывы смеха и продолжительные аплодисменты.)

Доктор Элдер. Дамы и господа, теперь предлагается провести голосование по вопросу о распределении сборов за сегодняшний вечер. Г-н Грин получил выручку за два предыдущих вечера, и на первой встрече было решено предоставить аудитории право решить судьбу сборов за третью встречу.

Голос из зала. Разве лекции читались не г-ном Грином?

Множество голосов. К вопросу, к вопросу, к вопросу.

Голос из зала. Я требую ответа на мой вопрос, поскольку хочу голосовать осознанно.

Голоса. Требуют перейти к вопросу со всех концов зала.

Другой голос. Господин оратор, я хочу узнать одно. Г-н Грин говорит, что после своего исправления он вернул более двадцати тысяч долларов имущества, выигранного им в бытность игроком. Теперь я хочу узнать, отдаст ли он сегодняшнюю выручку игрокам, если вопрос решится в его пользу.

Голоса. К вопросу, ставьте вопрос на голосование; громкие разговоры и ропот.

Первый голос. Предположим, дело решится в пользу г-на Фримана, я хочу знать, смогут ли дебаты продолжиться или нет.

Вопрос был поставлен на голосование поднятием рук, и когда воцарилась тишина, модератор объявил: «Председатель выносит решение: сборы принадлежат г-ну Фриману подавляющим большинством голосов».

Голос из зала. Сэр, здесь ошибка.

Модератор. Есть ли здесь присутствующие, кого не устраивает это решение?

Голос из зала. Меня.

Достопочтенный Чарльз Гиббонс, спикер Сената, предложил провести голосование голосом. Это предложение было принято.

Доктор Элдер. Все, кто за то, чтобы передать выручку г-ну Фриману, скажите «за»! Раздался мощнейший отклик. Затем было запрошено мнение противоположной стороны, и председатель объявил, что голосов «за» подавляющее большинство. (Громкие аплодисменты.)

Голос из зала. Господин президент, я требую назад свою четверть доллара — я не могу отдавать деньги в карман игроку. (Шиканье.)

Г-н Фриман. Джентльмен может с удовольствием забрать свою монетку назад. (Аплодисменты.)

Оставшаяся часть вечера ушла на объяснение игорных фокусов г-ном Грином, что вызвало огромный интерес; при успешном выполнении трюков зрители встречали его раундами аплодисментов.

Из газеты «Сити Бюллетин».

Большая аудитория собралась в субботу вечером послушать последние дебаты об азартных играх. Г-н Фриман открыл бал с большим самообладанием и рассуждал в защиту очевидного зла с таким хладнокровием и невозмутимостью, словно обсуждал последние новости с парохода. Но его софистика, равно как и все насмешки и издевки его собратьев в зале, проявившиеся, когда Грин начал говорить, не смогли заглушить правду. До окончания вечера он взял все в свои руки и стал полновластным хозяином положения. Фриман обрушился на недавно принятый в этом штате закон и доказывал, что он бесполезен в деле искоренения зла азартных игр. Он добавил, что если закон и эффективен, то направлен против тех людей. Затем он вскользь прошелся по позиции оппонента, обвинил его в неискренности и заклеймил все его ужасающие истории. Тем не менее он воспользовался случаем и вскользь упомянул, что мог бы поведать историю, способную расколоть душу — историю его собственных приключений в качестве игрока, и пригласил собравшихся послушать ее завтра вечером.

Г-н Грин поднялся с той же приятной улыбкой, с какой он неизменно выступал на протяжении всех дебатов с Фриманом, и парировал аргументы оппонента не гладкими, елейными, благовидными словами, а простым, весомым, правдивым языком. Он повторил все свои обвинения против азартных игр, высказанные на прежних встречах. Он заявил, что игроки ничем не лучше воров, что они всегда жульничают, когда могут, и что у них есть все преимущества перед теми, кто попадает в их когти.

Затем аудиторию призвали проголосовать насчет распоряжения сборами у входа, поскольку г-н Грин согласился отдать выручку оппоненту, если так будет решено. Голосование состоялось, и подавляющим большинством голосов выручка была присуждена Фриману.

Затем настала очередь фокусов: Фриман утверждал, что с любыми картами их нельзя проделать без разоблачения. Соответственно, он положил на стол колоду карт, которую, по его словам, купил в тот же вечер. Беря карты, г-н Грин попросил назначить комитет для свидетельствования его трюков и отчета перед собранием, но Фриман и его друзья решительно этому воспротивились. Грин тут же заявил аудитории, что уважит ее желание и продемонстрирует фокусы открыто. Тут наступил его триумф — полный и безоговорочный. Он взял именно ту колоду, которую купил его оппонент, и наглядно доказал с ее помощью, что все его обвинения в адрес ловкости и мастерства игроков и, разумеется, их огромных преимуществ перед соперниками были абсолютно истинными.

Так завершились дебаты, которые, как мы полагаем, принесли пользу обществу и в то же время наилучшим образом подтвердили позицию, занимаемую Грином в его деле реформирования. Мы не испытываем сочувствия к Фриману, пока он придерживается своей нынешней позиции, хотя охотно признаем, что он человек способный и мы были бы весьма рады видеть его соратником Грина в искоренении порока азартных игр. Он говорит, что подорвал здоровье и душевные силы. Мы не знаем ничего лучше для восстановления последнего и обретения способности переносить первое со смирением, чем возвращение на путь добродетели.

Из газеты «Норт Америкэн».

Дискуссия об азартных играх между г-нами Грином и Фриманом завершилась в субботу вечером перед лицом весьма многочисленной и заинтересованной аудитории. После некоторых выступлений с обеих сторон, выслушанных с подобающим терпением и вниманием, наступил черед фокусов, которые явно были главным предметом интереса, и г-н Грин приступил к буквальному выполнению своих обещаний. Г-н Фриман принес колоду карт собственного отбора и подготовки, и г-н Грин возразил, что это едва ли можно считать честным, заявив, что предпочел бы назначение комитета для предоставления карт и наблюдения за экспериментами. Услышав это, г-н Фриман начал с триумфальной интонацией декламировать речи против своего антагониста, но г-н Грин оборвал его на полуслове, заявив, что готов продолжить с теми картами, которые принес г-н Фриман. Тогда г-н Гиббонс взял колоду и пометил ее карандашом, чтобы точно узнать ее в дальнейшем. Г-н Грин взял ее у него, мгновенно перетасовал руки под столом и показал г-ну Гиббонсу, который подтвердил, что это те самые помеченные им карты. Затем г-н Грин разложил их на отдельные кучки, а г-н Гиббонс перевернул их лицами вверх и показал зрителям, что каждая из тринадцати кучек содержит четыре туза, четыре короля, четыре дамы и так далее вплоть до четырех двоек. После этого карты были перетасованы, и г-н Грин пролистал их рубашками вверх так быстро, что глаз едва успевал следить за движением его пальцев, называя каждую карту при сбросе и допустив всего лишь одну ошибку во всей колоде из пятигранных пятидесяти двух карт. Этот необычайный номер был встречен аудиторией рукоплесканиями как неопровержимое доказательство способности игроков провоцировать мошеннические шулерские фокусы с картами, в которых г-н Грин обвинял братию ловкачей. Затем зрители добродушно проголосовали за то, чтобы отдать денежные сборы вечера г-ну Фриману в качестве вознаграждения за рвение, проявленное им в дурном деле. После этого залу был задан вопрос, успешно ли г-н Грин выполнил все, за что взялся, на что последовал громкий утвердительный ответ.

Из газеты «Юнайтед Стейтс Газетт».

Обсуждение этой важной темы было продолжено и завершено в субботу вечером г-нами Грином и Фриманом.

Человек, способный на несколько минут настолько увлечь аудиторию в пользу порока азартных игр, чтобы заставить ее закрыть глаза на его ужасное безобразие, должен обладать незаурядными способностями, и мы весьма сомневаемся, что во всем братстве игроков нашлась бы кандидатура, лучше приспособленная для той геркулесовой задачи, которую поставил перед собой г-н Фриман. То, на чем ум привык неотступно сосредотачиваться и над чем неоднократно совершаются действия, вряд ли будет испытывать недостаток в самооправдании, и притом как бы ни неохотно признавалась ошибочность самого шага, все, что хоть немного способно его оправдать, жадно подхватывается и провозглашается во всеуслышание. Едва ли найдется такая вредная привычка, для которой совершающий ее не смог бы найти или выдумать оправдательные причины, а правдоподобные аргументы могут сгладить самые отвратительные и неоправданные преступления.

Рассудку преподносится своего рода летеин в результате постоянного продвижения по какому-либо неверному пути, доколе то, что для всех остальных является очевидно и мучительно унизительным, не становится приятным и чрезвычайно правильным для того, кто страдает этим ментальным помрачением. По такому пути прошел и г-н Фриман, ибо, признавая пагубность азартных игр, он требует естественного права, коим обладают все люди, предаваться им до тех пор, пока они не мешают окружающим, и настаивает на том, что сам факт того, что он играл в карты и проигрывал или выигрывал деньги, никоим образом не дает повода для применения законной власти. Если бы дело ограничивалось отдельными лицами — если бы наказание за преступление постигало только виновного, — если бы моральное и материальное разрушение, которое азартная игра приносит всем, кто приносит жертву на ее алтарь, не шло дальше того, кто эту жертву приносит, тогда г-н Фриман обладал бы надлежащей привилегией и был бы прав, утверждая, что практикованием этого гнусного ремесла человек не нарушает закона. Но найдется мало, весьма мало, как мы полагаем, людей, не связанных узами крови, узами брака или отношениями отца и ребенка, которых не затрагивало бы то унижение, которому игрок подвергает себя, и которые не ощущали бы горькую остроту удара с большей силой, чем тот, чье сердце постепенно, но неотвратимо пало. Пока у человека есть хоть один родственник или друг, он не должен играть в азартные игры; а если бы он был одинок в этом мире, не имея друзей, страх перед вечным судом должен удерживать его от совершения этого греха.

Г-н Фриман — убедительный человек; он говорит горячо и бегло, а его аргументы ясны и исчерпывальны настолько, насколько это возможно. Он мыслит быстро и выражается метко. Как дебатер он намного превосходит своего оппонента г-на Грина и при наличии хорошего дела был бы противником, которого трудно одолеть. Но немногие, как нам кажется, ожидали от него столь глубокой метафизики азартных игр, какую он представил; однако после того как он выстроил свою аргументацию и презентовал оправдание братства, было поразительно наблюдать, как быстро рушилась одна и как обратилось в осуждение другое благодаря применению проверок разумом и правдой, использованных г-ном Грином. Факты упрямо противостояли теориям г-на Фримана и сокрушили их, а карточные эксперименты, завершившие лекцию, вне всяких сомнений продемонстрировали, до каких пределов бессовестный игрок может довести свое злодеяние против ничего не подозревающей жертвы. С быстротой, ускользающей от наблюдения и разоблачения, г-н Грин выполнил несколько трюков, посредством которых он выдавал любую карту или серию карт по желанию и даже прочел восемьнадцать карт подряд по их рубашкам.

В ходе своих аргументов г-н Фриман неизменно возвышался в глазах аудитории, но возвышался лишь для того, чтобы снова упасть. Возможно, кто-то и уважал его способности, но гораздо большим было сожаление о том, что им было придано столь бесплодное и унизительное направление. Каждый использованный им довод при размышлении оборачивался против азартных игр, и единственным, чего он реально добился, было доказательство того, что закон, недавно принятый против игроков легислатурой этого штата, недостаточно суров.

Г-н Фриман объявил, что в будущую среду он прочитает лекцию, в которой пересмотрит свой жизненный путь и приведет аргументы против азартных игр, кои он свободно признал пороком, даже провозглашая свое право ими заниматься. Подобное выступление не может не вызвать глубокого интереса.

Из газеты «Инкуайрер».

Эта полемика продолжилась в субботу вечером под председательством доктора Элдера. Лекционный зал Китайского музея в тот вечер был переполнен.

Г-н Фриман прокомментировал освещение полемики в прессе: в целом оно было мужественным и достойным; г-н Фриман зачитал выдержки из газеты «Пост», в которой азартные игры подвергались суровой обструкции. Основание, на котором г-н Фриман рассматривал этот вопрос, находилось, как он утверждал, в соответствии с Блэкстоуном, Пейли и другими великими мужами, полагавшими, а именно — что человек имеет право делать со своим имуществом все, что ему нравится. Г-н Фриман придерживался мнения, что вещь может быть юридически правильной и морально неправой. Человек имеет законное право (утверждал он) играть в азартные игры, но в моральном плане он защищать это не станет. Предположим, у человека было два сына, и по какой-то тривиальной причине он решил лишить наследства одного из них, оставив с шиллингом. Он имел на это законное право, но, возможно, поступал морально неправо. Г-н Фриман ответил на статью, появившуюся в «Пост». Г-н Фриман утверждал, что молодые люди, увлекающиеся азартными играми, делают это, как правило, из-за дурной системы воспитания.

Газета «Пост» утверждала, в противовес максимам г-на Фримана о том, что человек имеет право делать со своим имуществом все, что ему угодно, пока это не ущемляет других, что азартная игра как раз таки нарушает права других; например, она может помешать людям выплатить их долги или подтолкнуть их к самоубийству, и то, и другое является несправедливостью по отношению к обществу. Тем не менее г-н Фриман доказывал, что человек имеет такое право — безусловно имеет, если он не в долгах; если же он в долгах, то его долг — жить столько, сколько он может, и стараться выплатить свои долги. Г-н Фриман проиллюстрировал свои тезисы отсылками к генералу Тейлору и генералу Джексону, добавив: «Пусть восторжествует истина, хоть рухнет мир».

Г-н Фриман вновь выступил против нового закона, принятого против азартных игр, поскольку, по его словам, он был сформулирован так, что если состоятельный человек играл в азартные игры, его не тревожили, тогда как бедного бродячего игрока можно было наказать. В доказательство г-н Фриман зачитал текст закона, в котором определенно прослеживалось различие между теми, у кого есть средства к существованию, и простым бродячим игроком — последний подвергался тюремному заключению на срок от одного до пяти лет за содержание игорного дома. Действительно, «отсутствие постоянного места жительства» является одним из признаков в тексте закона. Такой закон показался г-н Фриману равносильным тому, как если бы, например, зашедший в магазин человек солидного положения совершил кражу, и ему бы все сошло с рук, тогда как бродяга за кражу должен был бы поплатиться годами тюрьмы. Эти случаи были параллельны, и тем не менее ему казалось, что человека хорошего положения следует наказывать строже, чем другого, поскольку его соблазны были не столь велики. Столь предвзятый закон является позором для свода законов. Судя по тому, что он знал о законодателях, он полагал, что они приняли такой закон, зная, что азартная игра — страшный порок, лишь как пугало, чтобы удержать людей от участия в нем, а в некоторых случаях — потому, что они боялись общественного мнения и раболепно следовали за толпой, опасаясь проиграть на следующих выборах.

Мистер Фриман сказал, что считает себя противником азартных игр, однако по отношению к игрокам была допущена несправедливость, и он защищал их, насколько мог делать это последовательно; если же аудитория встретится с ним во вторник вечером, он прочтет ей лекцию против азартных игр. Он расходился во мнениях с мистером Грином.

Мистер Грин хотел знать, почему мистер Фриман так сильно не любит закон, если он считает азартные игры дурным пороком — сам он (мистер Грин) действительно не понимал такой позиции. Таково было влияние азартных игр на ум, что он был уверен: когда мистер Фриман впервые проиграл свои деньги (три тысячи долларов) и впервые стал игроком, он не стал бы говорить так, как говорил в тот вечер. Молодого человека в азартных играх шаг за шагом влекли вперед азарт карт, изысканное вино, общество и т. д. Игроки высмеивали любые идеи реформации и говорили молодому человеку: «Ты знаешь о нас все — нас называют игроками», — и молодой человек думает, что знает о них все, поскольку находит их увлекательными, но на самом деле он не знает о них ничего. Когда молодой человек оказывается разорен, что делают для него игроки? Ничего. Один такой молодой человек в Балтиморе был таким образом разорен и спился, а в конце концов у него не осталось места для ночлега, если только игроки не разрешали ему. Однажды ночью его разбудил игрок, который тряс его и называл бродягой. Бедняга сказал: «Я не заслужил такого отношения с вашей стороны. Это был первый дом, в котором я играл». Игроки сбросили его с лестницы, его голова ударилась о бордюрный камень, и мистер Грин одолжил ему свой платок, чтобы перевязать рану, и помешал причинить ему дальнейший вред. На следующий день его нашли под одной из пристаней — мертвым! И таково было обращение, которому подвергли его игроки. Затем мистер Грин защитил новый закон.

Мистер Фриман сказал, что выступает против закона, поскольку считает его позором для Пенсильвании — ведь должен существовать такой закон, согласно которому «если я играю в карты, человек может сказать мне: мол, ты совершил поступок, который при законном преследовании отправил бы тебя в исправительно-трудовую тюрьму». Мистер Фриман проиллюстрировал свои взгляды ссылкой на взрывы пароходов. Мистер Фриман заявил, что к югу от линии Мейсона — Диксона за решетку был брошен всего один-единственный игрок. Мистер Фриман намекнул, что мистер Грин в Гаррисберге демонстрировал карточные фокусы с колодами, которые были ему знакомы — по сути, с краплеными картами. Этим он и поразил местных жителей. И это было одним из средств, задействованных для содействия принятию закона.

Затем было проведено голосование по вопросу: «Должны ли сборы от этого вечера быть переданы мистеру Фриману?» Большинство голосов было решено передать их ему.

Мистер Фриман не отрицал, что игроки практикуют шулерство. Однако мистер Фриман утверждал, что мистер Грин не смог бы исполнить эти трюки, не смог бы жульничать с незнакомой ему колодой. Мистер Фриман предъявил колоду, которую только что купил и к которой больше никто не прикасался, и заявил, что мистер Грин не сможет действовать с этой колодой. Он бросил ему вызов.

Мистер Грин ответил, что это не аргумент. Но если мистер Фриман согласится и собрание назначит комитет из двенадцати граждан, он перед этим комитетом встретится с мистером Фриманом и с помощью тех самых карт продемонстрирует фокусы игроков.

Последовало некоторое обсуждение, и было решено сформировать комитет. Впоследствии мистер Грин заявил, что будет выступать перед аудиторией; однако, если мистер Фриман перетасует колоду, он, разумеется, сможет расстроить его (мистера Грина) игру. Но мистер Грин утверждал, что любой игрок в ходе собственной игры способен жульничать. И мистер Грин продемонстрировал несколько необычных фокусов, в которых преуспел самым заметным образом, в особенности проиллюстрировав то, с какой легкостью два партнера по игре могут наверняка победить своих оппонентов.

В конце собрания, когда мистер Фриман поставил перед аудиторией вопрос: «Подтвердил ли я свою позицию?», — это было решено отрицательно. Вопрос, однако, был поставлен уже после того, как зрители поднялись, собираясь уходить, но отклик был всеобщим.

Из газеты «Дейли сан».

Мы были вовсе не невнимательными наблюдателями дебатов об азартных играх между мистером Грином и его искусным и убедительным оппонентом — мистером Фриманом, который принес в защиту дурного дела такую энергию, такую искренность и такую силу иллюстрации, которые по любому другому вопросу непременно увенчали бы его лаврами блестящей победы. Но какая сила логики, какое красноречие, какой полет фантазии могут защитить азартные игры? Даже если они правильны сами по себе, они все же влекут за собой столь губительные последствия и столь ошеломляющие эффекты, что внушают ужас даже самым отчаянным и запечатлевают уста красноречия кровью несчастного! Это было проиллюстрировано самым поразительным образом в ходе недавних дебатов, где длинная цепь ложной логики со стороны мистера Фримана была развеяна по ветру простым пересказом факта, когда мистер Грин подробно описал гибель разоренного игрока от рук преуспевающего! Кровь рассеяла все иллюзии логики. Аргументы испарились перед лицом трупа жертвы. Аплодисменты в адрес остроумных доводов вмиг утихли, когда перед глазами предстало мертвое тело игрока! Какая дань уважения силе истины, какой грандиозный триумф природы и ее священных законов над хрупкими ухищрениями страсти, вымысла и больного воображения, разогретого привычным пороком.

Доктор Джонсон говорит, что игрок ничем не лучше грабителя, поскольку приобретает имущество без какого-либо эквивалента. В этом и заключается вся суть аргумента. Вы лишаете человека состояния или вырываете из его рук плоды многолетнего труда, а взамен не даете ему ничего! Мистер Фриман отвечает на это: да, вы даете ему шанс ограбить вас! И в своем софистическом заблуждении он доходит до того, что утверждает: если человек пытается ограбить вас на большой дороге, вы имеете право ограбить его! Таков язык игрока, рассуждающего о правилах справедливости и, будучи лишенным принципа добродетели, прибегающего к любой безумной теории, чтобы оправдать свои нарушения главного закона природы.

Справедливость — это основа всех человеческих институтов, и она предписывает, чтобы никто не отнимал у другого то, что принадлежит тому по праву, не выплачивая эквивалента. Игрок не платит никакого эквивалента, а следовательно, стоит на одной ступени с грабителем.

Сильным пунктом в логике мистера Фримана было то, что другие профессии также приобретают имущество без выплаты эквивалента, а потому игроки не являются преступниками! Мы удивлялись, как человек с его проницательностью мог отважиться на столь грубый софизм. Он упомянул спекулянтов и биржевых маклеров, которые зарабатывают тысячи без обмена ценностями, и ликовал оттого, что игрок ничуть не хуже. Но разве это могло сделать игрока честным человеком только потому, что другие люди — жулики? До чего же отчаянно должно быть дело, которое цепляется за столь хрупкую соломинку ради спасения! И все же мистер Фриман казался совершенно не осознающим всю слабость своих рассуждений. Более совершенной галлюцинации нам еще не доводилось видеть!

Каждый человек чувствует, когда он приобретает имущество без эквивалента, что он совершил нечто дурное. Каждый доллар, добытый таким путем, впивается клыком в его сердце. Совесть терзает его. Он несчастен, беспокоен, мучим и ради минутного облегчения прибегает к преходящему забвению в чаше с вином. Выигрывая, он пьет, а проигрывая, пьет до исступления. Он чувствует, что, выигрывая, он мошенник, а проигрывая — жертва. И неважно, кто он — игрок, спекулянт или биржевой маклер, — он нарушил правило справедливости, приобретя имущество без эквивалента, и ощущает унижение грабителя, который кричит прохожему на дороге «Стой!» и вымогает его кошелек с пистолетом у его груди.

История оставила нам слишком много свидетельств об увлекательных прелестях азартных игр, чтобы мы оставались слепы к важности тех барьеров, которые общество должно воздвигнуть, дабы защитить себя от яда столь заразной скверны. Кто поверит, что великий Уилберфорс некогда был игроком! Что даже Питт однажды стоял на краю игорного притона. Но Уилберфорс исцелился, выиграв 2000 фунтов стерлингов в Холланд-хаусе, — и ту боль, которую он почувствовал за тех, кто проиграл свои деньги, оказалось достаточно, чтобы предотвратить все «его будущие триумфы в адских обителях». Но в этих обителях процветали величайшие государственные деятели и острословы той эпохи, павшие жертвами преобладающего очарования игорного стола. Что погубило Чарльза Джеймса Фокса как государственного деятеля? Азартные игры! Что свело в могилу блестящего Шеридана? Опьянение, вызванное злосчастной удачей разоренного игрока! Холланд-хаус, увековеченный как прибежище гениев, а также своими оргиями разврата, не менее известен в своей дурной славе как «ад» респектабельных игроков.

Существует некая демократия преступления, за которую ратует мистер Фриман и которая имеет свои прелести для слуха простолюдинов. Он выступает против закона, который наказывает только один класс игроков, вместо того чтобы охватить своими карами всех! В этом есть большая доля правды. Законы должны быть равными в своем применении, но если они не могут быть равными, это еще не повод отказываться от законов вовсе. Такой вывод не оправдан ни одним правилом логики или государственного управления.

Ни один человек не имеет права распоряжаться своим имуществом во вред общественной морали. Мистер Фриман привел в пример отца, который имеет право лишить наследства одного сына и отдать предпочтение другому. Это пример несопоставимый. Аналогией был бы богач, оставляющий свое состояние на основание заведения с деморализующим уклоном — скажем, для обучения искусству шулерства! Законы аннулировали бы такое завещание. Общество обладает изначальным, неотъемлемым правом защищать себя от всякого зла, и в том, что азартная игра — будь то игра в карты, лотереи, кости, биржевые спекуляции или пари — является злом, не мог серьезно возразить даже мистер Фриман.

В недавних дебатах между этими знаменитыми спекулянтами — один из которых исправился, а другой погряз в своем порочном пути — было отмечено, какую мощную крепость придает истина человеку, принимающему справедливую сторону. Мистер Грин выглядел самооправданным уже благодаря самой своей позиции, в то время как на долю мистера Фримана выпал сизифов труд. Но камень никак не хотел катиться вверх. Едва дойдя до середины пути от вершины, он снова скатывался на своего несчастного и запыхавшегося труженика.

Питательная сила, которую пьянство черпает из возбуждения за игорным столом, сама по себе могла бы послужить весомым аргументом против этого чудовищного безумия, если бы не существовало никаких других. Но когда мы обнаруживаем, что опьянение — лишь один из легиона сопутствующих ему пороков, а мошенничество, шулерство, подлог, жульничество, грабеж, убийство и самоубийство являются его неизменными спутниками, мы можем лишь удивляться тому, что находится человек, столь пренебрегающий общественным мнением, который отваживается выступать его защитником. Мистер Фриман зашел в этой безумной защите своего излюбленного занятия так далеко, что оправдал самоубийство! В этом он, впрочем, был совершенно последователен, ибо если азартные игры любого рода правильны, то правильны и убийство, и грабеж, и самоубийство. В этом мистер Фриман переусердствовал и, пытаясь доказать слишком многое, обнажил всю несостоятельность и слабость своей позиции.

В ходе этих дебатов был установлен один крайне полезный факт, который, получив единогласное подтверждение со стороны мистера Фримана, теперь должен считаться не подлежащим сомнению: шулерство — это неотъемлемая часть азартной игры, от которой не отступают даже благородные игроки (какой отвратительный оксюморон!). Но это еще не худшее из признаний, сделанных в ходе дебатов, которые мы перечисляем ниже:

1. Победитель всегда подвергается опасности быть убитым и спасает свою жизнь бегством.

2. Проигравший превращается в мошенника, убийцу, самоубийцу или пьяницу.

3. Мучения проклятых одинаково знакомы всем игрокам — как победителям, так и проигравшим.

4. Обман и ложь — их общие свойства.

5. Отвергнутые общественным мнением, они ведут беспощадную войну против морали, мира и счастья общества.



Столь много упоминаний было сделано в отношении законов Огайо и Пенсильвании против азартных игр, что мы считаем необходимым приложить их здесь, дабы читатель мог сам судить, насколько обвинения в нецелесообразности, пристрастности и неэффективности оправданы этими актами.

[Закон Пенсильвании о пресечении азартных игр, составленный Дж. Х. Грином.]

Раздел 1. Да будет постановлено Сенатом и Палатой представителей Содружества Пенсильвании на заседании Генеральной Ассамблеи, и настоящим постановляется властью оных, что если какое-либо лицо будет содержать комнату, здание, беседку, ларек, сарай или помещение, используемое или занимаемое для азартных игр, либо сознательно разрешит использовать или занимать таковые для азартных игр; или если какое-либо лицо, являясь собственником какой-либо комнаты, здания, беседки, ларца, сарая или помещения, сдаст оные внаймы для использования или занятия под азартные игры, то лица, совершившие такое правонарушение, по приговоре суда подлежат штрафу в размере не менее пятидесяти и не более пятисот долларов; и если собственник любой комнаты, здания, беседки, ларца, сарая или помещения знает, что в такой комнате, здании, беседке, ларце, сарае или помещении содержатся или используются какие-либо игорные столы, приспособления или заведения для азартных игр и выигрыша, ставок или приобретения денег либо иного имущества, и незамедлительно не потребует возбуждения преследования против лица, содержащего или использующего такую комнату, здание, беседку, ларец, сарай или помещение, то он признается, считается и рассматривается как сознательно разрешивший использовать и занимать оные для азартных игр.

Разд. 2. Если какое-либо лицо станет содержать или выставлять напоказ какой-либо игорный стол, заведение, устройство или приспособление для выигрыша или получения денег либо другого ценного имущества, либо для содействия, помощи или разрешения другим делать то же самое; или если какое-либо лицо займется азартными играми как средством к существованию либо не будет иметь постоянного места жительства и будет иметь привычку или обыкновение заниматься азартными играми, оно считается и признается профессиональным игроком и по обвинении в этом подвергается тюремному заключению с содержанием на каторжных работах в пенитенциарном учреждении на срок от одного до пяти лет и штрафу в размере пятисот долларов, вносимому в казну округа, где состоится такое осуждение, в пользу местных общеобразовательных школ с распределением между принявшими эту систему школьными округами такого округа пропорционально числу облагаемых налогом жителей в каждом округе.

Разд. 3. Если мировому судье, которому подается жалоба на правонарушение против любого положения настоящего акта, будет представлено письменное заявление под присягой, в котором заявляющий утверждает, что у него есть основания полагать и он действительно полагает, что обвиняемое в такой жалобе лицо имеет при себе либо в каком-либо другом месте, указанном в таком заявлении, определенные предметы личного имущества либо какой-либо игорный стол, устройство или приспособление, обнаружение коих может способствовать установлению истины в отношении такого обвинения, упомянутый мировой судья своим ордером предписывает должностному лицу, уполномоченному арестовать обвиненное лицо, произвести тщательный поиск такого имущества и стола, устройства или приспособления; и если таковые будут найдены, доставить их к упомянутому мировому судье, причем производящее изъятие должностное лицо передает их мировому судье, которому доставляет обвиненного, а тот сохраняет их у себя и несет за них ответственность до освобождения, предания суду или освобождения под залог обвиненного лица; в случае же такого предания суду или освобождения под залог обвиненного лица упомянутое должностное лицо удерживает такое имущество в соответствии с распоряжением суда, перед которым такой правонарушитель должен предстать, вплоть до его освобождения или осуждения. И в случае осуждения такого лица игорный стол, устройство или приспособление подлежат уничтожению, а имущество обращается на покрытие любого судебного решения, которое может быть вынесено против такого лица; после выплаты такого судебного решения и издержек излишек, если таковой останется, выплачивается в пользу вышеупомянутых общеобразовательных школ, а в случае освобождения такого лица мировым судьей или судом должностное лицо, имеющее такое имущество под своей стражей, обязано по требованию выдать его такому лицу.

Разд. 4. Если любое лицо, вызванное для дачи показаний от имени штата перед любым мировым судьей, большой жюри присяжных или судом в связи с какой-либо жалобой, доносом или обвинительным заключением по любому правонарушению, наказуемому по настоящему акту, раскроет какой-либо факт, ведущий к самообвинению в любом деянии, наказуемом по настоящему акту, оно впредь освобождается от всякой ответственности по уголовному преследованию или наказанию за такое деяние или правонарушение.

Разд. 5. Любой мировой судья, главный магистрат любого муниципального образования или судья суда общей юрисдикции имеет право на основании жалобы под присягой о том, что какой-либо игорный стол, заведение, приспособление или устройство содержится каким-либо лицом с целью использования его владельцем или любым другим лицом для выигрыша или получения денег либо иного имущества, выдать свой ордер, предписывающий любому шерифу или констеблю, которому таковой адресован, в пределах надлежащей юрисдикции после требования о допуске взломать и войти в любой дом или иное место, где содержится такое игорное заведение, приспособление или устройство, а также изъять и надежно сохранить оные для поступления с ними согласно нижеизложенным предписаниям.

Разд. 6. По возвращении исполненного указанного ордера орган, выдавший его, приступает к рассмотрению жалобы и расследованию оной и, если он убедится в ее справедливости, предписывает должностному лицу, произведшему изъятие такого игорного заведения, приспособления или устройства, немедленно уничтожить их; каковое предписание указанное должностное лицо исполняет в присутствии упомянутого органа, если только лицо, обвиняемое в содержании данного игорного заведения, приспособления или устройства, без промедления не заключит обязательство в сумме шестисот долларов с достаточными поручителями, утверждаемыми упомянутым органом, об обжаловании упомянутой жалобы в Суд общей юрисдикции, который будет заседаль в надлежащем округе в следующий раз, с условием, что ответчик явится на следующую сессию суда, в который он подает апелляцию, и подчинится решению упомянутого суда, а также выплатит в полном объеме штраф и все издержки в случае, если он будет признан виновным в инкриминируемом правонарушении и против него будет вынесено судебное решение в указанном суде.

Разд. 7. Должностное лицо, принимающее такое обязательство, немедленно возвращает его секретарю суда, в который подается указанная апелляция, и такой секретарь подшивает его в своем деле, а жалоба преследуется в суде посредством обвинительного заключения, как и по другим уголовным делам; по осуждении апеллянт подвергается штрафу в размере не более пятидесяти долларов и выплачивает судебные издержки по преследованию, а такое игорное заведение, приспособление или устройство подлежит уничтожению.

Разд. 8. Если какое-либо лицо или лица путем приглашения или ухищрения уговорят или склонят какое-либо лицо или лиц посетить любую комнату, здание, беседку, ларек, сарай или помещение, содержащиеся для целей азартных игр, то оно или они по осуждении несут ответственность за деньги или имущество, утраченные вследствие такого приглашения или ухищрения, и подвергаются штрафу в размере не менее пятидесяти и не более пятисот долларов.

Разд. 9. В обязанность всех шерифов, констеблей и всех прокуроров входит информирование о любых правонарушениях против настоящего акта и их преследование, а в случае отказа от такового они уплачивают штраф в размере не менее пятидесяти и не более пятисот долларов.

Разд. 10. Настоящий акт должен быть передан председательствующим судьей Суда кварт-сессий напутственным словом Большому жюри присяжных в соответствующих округах.

Разд. 11. Настоящий акт вступает в силу первого июля следующего года.


[Закон Огайо о пресечении азартных игр, составленный Дж. Х. Грином.]

Раздел 1. Да будет постановлено Генеральной Ассамблеей штата Огайо, что если какое-либо лицо будет содержать комнату, здание, беседку, ларек, сарай или помещение, используемое или занимаемое для азартных игр, либо сознательно разрешит использовать или занимать таковые для азартных игр; или если какое-либо лицо, будучи собственником такой комнаты, здания, беседки, ларца, сарая или помещения, сдаст оные внаймы для использования или занятия под азартные игры, то лица, совершившие такое правонарушение, по приговоре суда подлежат штрафу в сумме не менее пятидесяти и не более пятисот долларов; и если какой-либо собственник любой комнаты, здания, беседки, ларца, сарая или помещения знает, что в такой комнате, здании, беседке, ларце, сарае или помещении содержатся или используются какие-либо игорные столы, приспособления или заведения для азартных игр и выигрыша, ставок или приобретения денег либо иного имущества, и незамедлительно не потребует возбуждения преследования против лица, содержащего или использующего комнату, здание, беседку, ларец, сарай или помещение, то он признается, считается и рассматривается как сознательно разрешивший использовать и занимать оные для азартных игр.

Разд. 2. Если какое-либо лицо станет содержать или выставлять напоказ какой-либо игорный стол, заведение, устройство или приспособление для выигрыша или получения денег либо другого ценного имущества, либо для содействия, помощи или разрешения другим делать то же самое; или если какое-либо лицо займется азартными играми как средством к существованию либо не будет иметь постоянного места жительства и будет иметь привычку или обыкновение заниматься азартными играми, оно считается и признается профессиональным игроком и по обвинении в этом подвергается тюремному заключению с содержанием на каторжных работах в пенитенциарном учреждении на срок от одного до пяти лет и штрафу в размере пятисот долларов, вносимому в казну округа, где состоится такое осуждение, в пользу местных общеобразовательных школ.

Разд. 3. Если мировому судье, которому подается жалоба на правонарушение против любых положений настоящего акта, будет представлено письменное заявление под присягой, в котором заявляющий утверждает, что у него есть основания полагать и он действительно полагает, что обвиняемое в такой жалобе лицо имеет при себе либо в любом другом месте, указанном в таком заявлении, деньги или определенные предметы личного имущества либо какой-либо игорный стол, устройство или приспособление, обнаружение коих может способствовать установлению истины в отношении такого обвинения, упомянутый мировой судья своим ордером предписывает должностному лицу, уполномоченному арестовать обвиненное лицо, произвести тщательный поиск таких денег или имущества и стола, устройства или приспособления; и если таковые будут найдены, доставить их к упомянутому мировому судье — причем производящее изъятие должностное лицо удерживает их в своем владении в соответствии с распоряжением мирового судьи, которому доставляет обвиненного, вплоть до освобождения, предания суду или освобождения под залог обвиненного лица; в случае же такого предания суду или освобождения под залог обвиненного лица упомянутое должностное лицо удерживает такое имущество в соответствии с распоряжением суда, перед которым такой правонарушитель должен предстать, вплоть до его освобождения или осуждения. И в случае осуждения такого лица игорный стол, устройство или приспособление подлежат уничтожению, а деньги и другое имущество обращаются на покрытие любого судебного решения, которое может быть вынесено против такого лица; в случае же освобождения такого лица мировым судьей или судом должностное лицо, имеющее такое имущество под своей стражей, обязано по требованию выдать его такому лицу.

Разд. 4. Если любое лицо, вызванное для дачи показаний от имени штата перед любым мировым судьей, большой жюри присяжных или судом в связи с какой-либо жалобой, доносом или обвинительным заключением по любому правонарушению, наказуемому по настоящему акту, раскроет какой-либо факт, ведущий к самообвинению в любом деянии, наказуемом по настоящему акту, оно впредь освобождается от всякой ответственности по уголовному преследованию или наказанию за такое деяние или правонарушение.

Разд. 5. Любой мировой судья, главный магистрат муниципального образования или судья любого суда общей юрисдикции имеет право на основании жалобы под присягой о том, что какой-либо игорный стол, заведение, приспособление или устройство содержится с целью использования его владельцем или любым другим лицом для выигрыша или получения денег либо иного имущества, выдать свой ордер, предписывающий любому шерифу, констеблю или маршалу любого муниципального образования, которому таковой может быть адресован, в пределах надлежащей юрисдикции после требования о допуске взломать и войти в любой дом или иное место, где содержится такое игорное заведение, приспособление или устройство, а также изъять и надежно сохранить оные для поступления с ними согласно нижеизложенным предписаниям.

Разд. 6. По возвращении исполненного указанного ордера орган, выдавший его, приступает к рассмотрению жалобы и расследованию оной и, если он убедится в ее справедливости, предписывает должностному лицу, произведшему изъятие такого игорного заведения, приспособления или устройства, немедленно уничтожить их; каковое предписание указанное должностное лицо исполняет в присутствии упомянутого органа, если только лицо, обвиняемое в содержании данного игорного заведения, приспособления или устройства, без промедления не заключит обязательство в сумме двухсот долларов с достаточными поручителями, утверждаемыми упомянутым органом, об обжаловании упомянутой жалобы в Суд общей юрисдикции, который будет заседаль в надлежащем округе в следующий раз, с условием, что ответчик явится на следующую сессию суда, в который он подает апелляцию, и подчинится решению упомянутого суда, а также выплатит в полном объеме штраф и все издержки в случае, если он будет признан виновным в инкриминируемых правонарушениях и против него будет вынесено судебное решение в указанном суде.

Разд. 7. Должностное лицо, принимающее такое обязательство, немедленно возвращает его секретарю суда, в который подается указанная апелляция, и такой секретарь подшивает его в своем деле, а жалоба преследуется в суде посредством обвинительного заключения, как и по другим уголовным делам; по осуждении апеллянт подвергается штрафу в размере не более пятисот долларов и выплачивает судебные издержки по преследованию, а такое игорное заведение, приспособление или устройство подлежит уничтожению.

Разд. 8. В обязанность всех шерифов, констеблей, маршалов инкорпорированных городов, поселков и боро, а также всех прокуроров входит информирование о любых правонарушениях против настоящего акта и их преследование.

Разд. 9. Настоящий акт должен быть передан председательствующим судьей Суда общей юрисдикции напутственным словом Большому жюри присяжных в соответствующих округах.

Разд. 10. Настоящий акт вступает в силу первого марта следующего года.

Элиас Ф. Дрейк, Спикер Палаты представителей. Сибери Форд, Спикер Сената.





17 января 1846 г.



В течение трех вечеров дебатов лекционный зал Музея был переполнен весьма респектабельной аудиторией, и тысячи людей, должно быть, читали отчеты, опубликованные различными газетами на следующее утро. В обществе наблюдалось значительное оживление, и мы не сомневаемся, что это уже принесло пользу. Пороки азартных игр теперь знакомы многим, кто никогда ранее не задумывался на эту тему, а оправдания и защиты, приводимые в пользу участия в этом пороке, были лишены их фальшивых обличий. За эту работу мы приносим большую благодарность работникам средств массовой информации, которые так умело и охотно пришли нам на помощь.

Но мы надеемся, что непосредственные выгоды от дискуссии — не единственные. Из приведенных отчетов можно заметить, что мы встретили неординарного противника. Мистер Фриман, пожалуй, не превзойден, если вообще имеет равных среди игроков по своему таланту, образованию и, что встречается еще реже, искренности и честности характера. Из лекции, которую он прочитал впоследствии, мы узнаем, что он находился с профессиональным визитом в Филадельфии, где купил кое-какие принадлежности для азартных игр и собирался вернуться на Юг, когда его внимание привлегло объявление в газете о том, что мистер Грин выступит с лекцией в Музее на следующий вечер. В течение нескольких лет у него было решение: если ему когда-нибудь представится возможность услышать его, он непременно ею воспользуется, и теперь он решил остаться еще на один день ради этой цели. Он так и поступил, посетил его лекцию и из антипатии к нему самому и к избранному им пути был вынужден отправить в газету «Сан» вызов, который привел к дебатам на предыдущих страницах. Не исключено, что при размышлении над пунктами, которые он собирался отстаивать, его от природы острый ум осознал их несостоятельность: происходило постепенное смещение его позиции от темы изначального вызова, пока в последний вечер дебатов он не завершил всё ошеломляющим заявлением о том, что в следующий вторник прочтет лекцию против азартных игр в том же месте. С тех пор он прочитал несколько лекций на ту же тему, дал обет трезвости, был принят в одно из отделений «Сыновей трезвости» и имеет все шансы стать эффективным тружеником на ниве истины и добродетели. Подобно Павлу, он, кажется, был остановлен посреди своего пути и силой совести принужден созидать то, что некогда усердно разрушал. Да благословит Бог его труды и дарует ему благодать превозмочь до конца.


[Рекомендация.]

Цинциннати, июль 1843 г.

Мы, нижеподписавшиеся, полагая, что готовящаяся к публикации книга мистера Дж. Х. Грина [«Искусство и бедствия азартных игр»] будет чрезвычайно полезна в противодействии одному из самых губительных и деморализующих пороков эпохи, с большим удовольствием рекомендуем ее общественному вниманию.

Преподобный ЧАРЛЬЗ ЭЛЛИОТТ, редактор издания «Уэстерн кристиан эдвокейт». Преподобный Л. Л. ХАМЛИН, епископ Методистской епископальной церкви. Д. К. ЭСТЕ, судья Высшего суда ок. Гамильтон, Цин. Преподобный ДЖЕЙМС П. КИЛБРЕТ. САМУЭЛЬ УИЛЬЯМС. ДЖОН МКЛИН, судья Суда Соединенных Штатов. Преподобный В. Х. РЕПЕР. ТОМАС ДЖ. БИГГС, президент Цинциннати-колледжа. САМУЭЛЬ В. ЛИНД, д-р богословия, пастор Баптистской церкви на Девятой улице. Достопочтенный ЯКОБ БЕРНЕТ. Преподобный ДОН Ф. РАЙТ. Х. Э. СПЕНСЕР, мэр Цинциннати.

































ЛОТЕРЕИ.

Это столь же обманчивое и подлое дело, какое когда-либо внедрялось в любой стране. Кажущаяся респектабельность самого этого дела и людей, которые им занимаются, призвана рассеять те сомнения, которые у многих в противном случае возникли бы по поводу его спонсирования. Легкость, с которой его можно поддерживать без угрозы разоблачения, и столь искусно сулимые обещания внезапного выигрыша представляют собой искушения, перед которыми нелегко устоять любящему деньги народу, абсолютно невежественному в отношении шансов против него в той игре, которую он ведет.

Все остальные игры обычно требуют личного внимания игроков, которые их спонсируют; но это игра, в которую может играть любой человек и при этом никогда не быть замеченным даже теми, против кого он может играть. Тысячи людей, пользующихся высоким уважением соседей за хорошее поведение — людей, которых ни при каких обстоятельствах нельзя было бы обнаружить за игорным столом, — спонсируют лотереи. Простота, с которой это можно делать без разоблачения, позволяет им в полной мере удовлетворить свою страсть к этому грязному виду мошенничества. Во многих наших крупных городах бесчисленные хорошо одетые молодые люди постоянно заняты продажей билетов на улицах или от дома к дому, и их можно купить столь конфиденциально, сколь пожелает покупатель, либо же он может отправить за ними своего слугу. Именно поэтому человек может играть в лотереи столь масштабно, сколь ему угодно, и его действия при этом вряд ли когда-либо станут достоянием гласности.

В своем описании лотерей я ограничусь представленной перед нами лотерейной схемой, поскольку она послужит примером для всех остальных и поскольку читатель сможет лучше понять объяснения этой системы, нежели если бы я писал о какой-то иной схеме, здесь не приведенной.

Обратившись к таблицам билетов, можно заметить, что там имеется пятнадцать пачек целых билетов, столько же пачек половин и тридцать пачек четвертей билетов. Каждая пачка содержит все номера от одного до семидесяти восьми без повторения какого-либо из них. Билеты, обнаруженные в этих таблицах, — это все билеты, которые предназначены для любого конкретного тиража; и каждый последующий тираж представляет собой лишь другое издание тех же билетов, расположенных в том же порядке и с теми же комбинационными номерами, однако на них нанесен номер другого класса. Владельцы лотереи предоставляют печатнику копию этих таблиц, оформленную в виде блокнота, и этот блокнот называется реестром лотерейных таблиц, из которого время от времени печатается столько экземпляров, сколько будет заказано.

Расположение номеров классов является вопросом личного вкуса в отношении того, какими они будут; их единственное назначение — определять, к какому конкретному тиражу принадлежит тот или иной билет, дабы билет, оказавшийся пустым, не был на каком-либо будущем тираже предъявлен к получению выигрыша на том основании, что он содержит некоторые из выпавших тогда номеров.
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Розыгрыш. Существует несколько методов проведения розыгрыша; но тот, который используется наиболее часто, заключается в следующем:

Имеется полое колесо, как показано на иллюстрации; затем имеется семьдесят восемь маленьких оловянных трубочек диаметром едва ли в пол-дюйма и длиной около трех дюймов; они служат для хранения номеров от одного до семидесяти восьми; каждый номер нанесен на отдельный кусочек бумаги, который скручивается и помещается в трубочку; эти трубочки после того, как в них были помещены номера, все складываются в колесо, и выбирается человек, который вытаскивает из колеса по одному номеру за раз; колесо открывается и номер громко выкрикивается для сведения присутствующих, которые могут быть заинтересованы. Номер регистрируется в качестве будущего ориентира для лотерейного дельца при определении того, что он должен выплатить тем, кто обладает одним или несколькими из выпавших таким образом номеров. После этого колесо снова вращается, чтобы тщательно перемешать содержащиеся в нем номера, и вытаскивается второй; и те же процедуры повторяются до тех пор, пока не будут вытащены и зарегистрированы в порядке их выпадения двенадцать номеров. Иногда вытаскивают тринадцать, поскольку во многих случаях принято вытаскивать один номер на каждые шесть номеров, находящихся в колесе; однако я не могу назвать это универсальным правилом, поскольку я часто замечал отступления от него. Иногда для извлечения номеров из колеса выбирают маленьких мальчиков — чтобы создать впечатление, будто были предприняты все возможные шаги для того, чтобы сделать управление максимально честным; но и в этом кроется немало обмана.

Толпы домашних слуг, поденщиков и самых бедных и нуждающихся людей ежедневно посещают эти заведения, которые хуже игорных домов, где они рискуют своим последним достоянием и не получают взамен ничего, кроме сладкого предвкушения богатства, когда состоится «розыгрыш».

Правда, случалось так, что выигрыши выпадали и о них трубили на весь мир как об искушении для покупки билетов другими людьми. Зная, каким образом порой добывались некоторые из этих выигрышей, будет ли преувеличением предположить, что и другие добываются подобным же образом? То есть путем обмана владельцев лотерей через недобросовестность их агентов. До меня дошел случай об одном человеке, который выиграл главный приз; и способ действия, посредством которого это было осуществлено, заключался в следующем: агент, находившийся в некотором отдалении от главного заведения, завел двух доверенных лиц, которые, несомненно, охотно действовали с ним в надежде наживы. Одним из них был почтмейстер этого города, а другим — знакомый, являвшийся клиентом лотереи. Обязанностью агента было пересылать в главный офис все непроданные билеты с первой же почтой, отправлявшейся после известного часа розыгрыша. Эта же почта доставляла и списки тиража; однако при обычном порядке ведения дел они не были бы доступны агенту до отправления дилижанса с его непроданными билетами. Однако, сделав доверенным лицом почтмейстера, он получал списки как можно быстрее после прибытия почты и до того, как она была рассортирована. Затем он проверял свои непроданные билеты, и если среди них оставался какой-либо крупный выигрыш, он извлекал его из числа непроданных билетов, а остальное отправлял в главный офис, передавая выигрыш своему другому доверенному лицу; причем каждый из них распускал слух, что билет был продан именно ему; соответственно, выигрыш заявлялся к выплате и выплачивался, хотя и был получен мошенническим путем. В этом конкретном случае главный приз был вытянут, и оказалось, что обладатель билета присвоил все деньги себе, так как вскоре после этого он, как было известно, приобрел много недвижимости. Люди, знакомые с этим инцидентом, также полагают, что он так и не поделился с подлым агентом; и таким образом был обманут сам обманщик, который в гневе выболтал некоторые секреты того, как был добыт этот приз.

Этот же человек с тех пор пережил превратности судьбы и теперь, я полагаю, с трудом смог бы раздобыть деньги, достаточные для покупки билета даже по низкой цене.

Среди множества случаев лотерейного мошенничества каждый слышал о грандиозной луизианской лотерейе недвижимости, в которой призами должны были стать отель «Сент-Чарльз», «Веранда», театр «Сент-Чарльз», банк, «Аркейд» и другие великолепные здания в Новом Орлеане. Совершенно излишне говорить об этом что-либо, поскольку общественность была довольно хорошо просвещена на этот счет через ежедневную периодическую печать.


Ниже приводится копия листовки, выпущенной владельцами лотереи сразу после розыгрыша для сведения владельцев билетов и всех прочих заинтересованных лиц:

Розыгрыш лотереи.

Ниже приводятся номера, которые были извлечены в этот день из семидесяти восьми помещенных в колесо номеров, а именно:



	1	2	3	4	5	6	7	8	9	10	11	12

	20	51	61	24	74	77	46	36	69	29	26	3




причем указанные билеты были извлечены в том порядке, в каком они стоят: то есть № 20 был извлечен первым; № 51 был 2-м; № 61 был 3-м; № 24 был 4-м; № 74 был 5-м; № 77 был 6-м; № 46 был 7-м; № 36 был 8-м; № 69 был 9-м; № 29 был 10-м; № 26 был 11-м; № 3 был 12-м и последним.

Билеты, дающие право на 110 наивысших выигрышей, были извлечены в следующем порядке:



	1	2	3	$30,000	7	8	9	$5,000

	4	5	6	10,000	10	11	12	2,367	20




Те 6 билетов, на которых были нанесены



	2 3 4	3 4 5	5 6 7	6 7 8	8 9 10	9 10 11 } each 1,500




Те 100 билетов, на которых были нанесены



	1 2  4	1 4  7	1  7  9	2  3 11	2  6 10

	1 2  5	1 4  8	1  7 10	2  3 12	2  6 11

	1 2  6	1 4  9	1  7 11	2  4  5	2  6 12

	1 2  7	1 4 10	1  7 12	2  4  6	2  7  8

	1 2  8	1 4 11	1  8  9	2  4  7	2  7  9

	1 2  9	1 4 12	1  8 10	2  4  8	2  7 10

	1 2 10	1 5  6	1  8 11	2  4  9	2  7 11

	1 2 11	1 5  7	1  8 12	2  4 10	2  7 12

	1 2 12	1 5  8	1  9 10	2  4 11	2  8  9

	1 3  4	1 5  9	1  9 11	2  4 12	2  8 10

	1 3  5	1 5 10	1  9 12	2  5  6	2  8 11	} each 1,000

	1 3  6	1 5 11	1 10 11	2  5  7	2  8 12

	1 3  7	1 5 12	1 10 12	2  5  8	2  9 10

	1 3  8	1 6  7	1 11 12	2  5  9	2  9 11

	1 3  9	1 6  8	2  3  5	2  5 10	2  9 12

	1 3 10	1 6  9	2  3  6	2  5 11	2 10 11

	1 3 11	1 6 10	2  3  7	2  5 12	2 10 12

	1 3 12	1 6 11	2  3  8	  2  6  7	2 11 12

	1 4  5	1 6 12	2  3  9	2  6  8	3  4  6

	1 4  6	1 7  8	2  3 10	2  6  9	3  4  7








	All others with three of the drawn numbers on, (being 110) each	300

	Those 66 tickets having on them the 1st and 2d drawn numbers, each	100

	Those 66 tickets having on them the 2d and 3d, each	80

	Those 66 tickets having on them the 3d and 4th, each	50

	Those 66 tickets having on them the 4th and 5th, each	40

	Those 132 tickets having on them the 5th and 6th, or 6th and 7th, each	30

	All others with two of the drawn numbers on, (being 3960,) each	20

	And all tickets having one, only, of the drawn numbers on, each, (being 25,740,)	10





Теперь давайте уделим несколько минут изучению этой листовки, и мы увидим, сколько в ней правды. В ней говорится, что билет, на котором указаны три первых выпавших номера, получает право на главный приз в 30 000 долларов. Однако во всей рассматриваемой нами схеме такого билета нет. Комбинация 20, 51, 61 в данном раскладе отсутствует. Следовательно, не было никакого билета, чьи номера давали бы ему право на этот приз. Далее в листовке говорится, что билет, имеющий четвертый, пятый и шестой выпавшие номера — каковыми должны были быть 24, 74, 77, — получал бы право на приз в 10 000 долларов. В этой комбинации такого билета нет. Следовательно, это утверждение также ложно. Теперь очевидно, что дельцы, публикуя эту листовку, стремятся внушить публике мысль, будто билеты, содержащие необходимые номера для выигрыша этих призов, присутствуют в лотерее и что кто-то непременно должен их выиграть; но все это ложь, и самое беглое расследование убедит каждого в том, что едва ли может существовать более масштабная система обмана. Помните, что в листовке утверждается, будто эти призы были разыграны. Третий приз составлял 5 000 долларов, и билет, содержащий седьмой, восьмой и девятый номера, должен был выиграть этот приз. Эти номера — 36, 46, 69. В реестре лотерейных таблиц нет такой комбинации — никакой подобный билет не печатался и не продавался. Следовательно, перед нами еще одна ложь. То же самое можно сказать и о четвертом призе — десятом, одиннадцатом и двенадцатом номерах, каковыми являются 3, 26, 29. В реестре нет такой комбинации, и никакой такой приз не мог быть разыгран. Из следующих шести призов по 1 500 долларов каждый, которые якобы были выиграны, во всей схеме не нашлось ни единого билета, содержащего необходимые номера для выигрыша хотя бы одного из этих шести призов!

Далее утверждается, что в лотерее было сто билетов с тремя выпавшими номерами, каждый из которых давал право на приз в 1 000 долларов. Я исследовал это и обнаружил, что вместо ста их всего два — причем самый крупный из них взят из пачки под номером шесть среди полубилетов и несет номера 20, 36, 51 (эти номера являются первым, вторым и восьмым среди выпавших) и дает обладателю право на половину от 1 000 долларов за вычетом пятнадцатипроцентного удержания. Другой билет является четвертью билета с номерами 46, 51, 74 из двадцать седьмой пачки четвертей (будучи вторым, пятым и седьмым среди выпавших номеров) и дает своему владельцу право на одну четверть от 1 000 долларов за вычетом пятнадцати процентов. Но хорошо известно, что зачастую едва ли половина билетов любого конкретного класса, предназначенных для определенного тиража, вообще находит сбыт и потому возвращается в офис организатора для уничтожения. Какая же у нас тогда гарантия, что номера, имеющие право на вышеупомянутые жалкие призы, были проданы? Они с тем же успехом могут оказаться среди возвращенных непроданных билетов, что и среди проданных. Далее в листовке говорится, что имелось еще сто десять билетов, каждый из которых содержал три выпавших номера и имел право на приз по 300 долларов. В ходе тщательного расследования я обнаруживаю во всей схеме лишь один-единственный билет такого рода. Это билет из двенадцатой пачки четвертей с номерами 61, 69, 77; и если бы он был продан, то давал бы владельцу право на одну четверть от 300 долларов за вычетом 15 процентов. Далее в листовке говорится, что те шестьдесят шесть билетов, которые имеют первый и второй выпавшие номера, каждый получают право на приз в 100 долларов. Разыскивая их в реестре таблиц, я нахожу лишь один, который содержит первый и второй номера; это билет из четырнадцатой пачки. Билет с номерами 20, 51, 66 — единственный, содержащий два первых номера; и если он был продан, его владелец имел право на половину от 100 долларов, поскольку это полубилет. Теперь читатель может видеть, что я исследовал и обнажил — так, чтобы он тоже мог изучить — этот шедевр злодейства. Я обнаруживаю, что из двухсот восьмидесяти шести наивысших призов, которые, согласно их собственной листовке, существовали в их лотерее и которые по их же цифрам составляли огромную сумму в 195 967 долларов, для выигрыша которых требовалось лишь то, чтобы билеты были куплены — я обнаруживаю, если предположить, что абсолютно каждый билет был продан и впоследствии каждый владелец предъявил свой билет на причитающуюся ему сумму, что из двухсот восьмидесяти шести заявленных в схеме призов имеется лишь пять, причем весьма незначительных; и что наибольшая сумма этих пяти призов без вычета пятнадцати процентов составляет всего 875 долларов вместо колоссальной суммы в 195 967 долларов. Неужели возможно отыскать хоть кого-то, кто станет спонсировать лотереи после обдумывания этих фактов?

Я опускаю те мелкие призы, которые названы после первых шестидесяти шести и на которых указаны первый и второй выпавшие номера, и докажу, что остальное является ложью, каковой и является бо́льшая часть первой части этого списка.

Прежде всего, давайте посмотрим, сколько призов якобы существует, не говоря уже о пустышках. Подсчитав призы, указанные в этом списке, мы обнаружим, что их 30 316; и я не думаю, что они станут утверждать, будто более половины их билетов были призовыми. Тогда мы скажем, что у них было равное количество пустых билетов. Это подняло бы их схему до более чем шестидесяти тысяч билетов; и даже если бы все они были призовыми и не было бы ни одной пустышки (чего они сами не утверждают), кто не видит крайней маловероятности того, что они распродадут 30 316 билетов за одну неделю? Ибо следует помнить, что все они принадлежали к одному классу и предназначались для розыгрыша одной конкретной недели. Но последним свидетелем, чье неопровержимое свидетельство решит этот вопрос, является их собственный реестр лотерейных таблиц, точная копия которого приводится здесь и который показывает, что количество билетов для любого отдельного розыгрыша составляет всего 1560, половину из которых путем больших усилий им может удаться продать; причем каждый последующий розыгрыш представляет собой лишь очередное издание тех же самых комбинаций с другим номером класса на них. Теперь позвольте мне спросить: откуда возьмутся их 30 316 призов? Какую схему обмана мы здесь созерцаем! И при том такую, которой столь долго подчинялась общественность этой и других стран и которую она поддерживала.

Другой метод еще более изощренного надувательства покупателей билетов широко практикуется в некоторых частях страны. Агенты, продающие билеты, уполномочены страховать их. Когда человек покупает билет, цена его, возможно, составляет десять долларов. Продавец, если он наделен соответствующими полномочиями, скажет: «Послушайте, сэр, за десять долларов я застрахую ваш билет на выигрыш приза». Этого достаточно, чтобы покупатель застраховал свой билет на выигрыш приза, а возможно, и главного приза: он платит дополнительную плату, а агент пересылает номера всех таких застрахованных билетов в контору, где должен состояться розыгрыш; и там они ухитряются сделать так, чтобы эти билеты содержали один (редко больше) из выпавших номеров. Это дает покупателю право получить обратно стоимость своего билета за вычетом 15 процентов; а поскольку билет не был абсолютно пустым, страховщик оказывается в безопасности и удерживает сумму, уплаченную за страховку. Покупатель остается обманутым на сумму страховки и 15 процентов стоимости. Эти мошеннические конторы многочисленны и иногда называются страховыми конторами номеров.

Мы искренне надеемся, что наши читатели с некоторым вниманием изучат те факты, которые мы раскрыли в отношении обманных схем лотерейных организаторов; ибо мы чувствуем, что они не могут не убедить каждого здравомыслящего человека, у которого осталась хоть капля нравственных принципов и честности, в том, что тот, кто поощряет это грязнейшее из всех мошенничеств, покупая билеты, является не только врагом себе и своей семье, но и потворствует разновидности азартных игр, которая чрезвычайно губительна и пагубна и жертвами которой становятся многие из наших лучших граждан, молодые и старые; в то время как он непреднамеренно бросает вуаль на гнусные деяния лотерейного игрока и его беспринципных, а также неискушенных сторонников. Мы еще раз приглашаем наших читателей внимательно изучить наши утверждения.

Следующие таблицы полностью отражают все содержимое реестра лотерейных таблиц лотерейного дельца, составленного для руководства печатника при печати билетов. В конце таблиц представлен билет с указанием его класса и номеров комбинаций.





	1	2	3	4	5	6

	1	2	3	4	5	6

	 1 27 53	1 28 55	1 29 54	1 30 56	1 31 57	1 32 58

	 2 28 54	2 29 56	2 30 55	2 31 57	2 32 58	2 33 59

	 3 29 55	3 30 57	3 31 56	3 32 58	3 33 59	3 34 60

	 4 30 56	4 31 58	4 32 57	4 33 59	4 34 60	4 35 78

	 5 31 57	5 32 59	5 33 58	5 34 60	5 35 61	5 36 77

	 6 32 58	6 33 60	6 34 59	6 35 61	6 36 62	6 42 71

	 7 33 59	7 34 61	7 35 60	7 36 62	7 37 63	7 43 70

	 8 34 60	8 35 62	8 36 61	8 37 63	8 38 64	8 44 69

	 9 35 61	9 36 63	9 37 62	9 38 64	9 39 65	9 45 68

	10 36 62	10 37 64	10 38 63	10 39 65	10 40 66	10 46 67

	11 37 63	11 38 65	11 39 64	11 40 66	11 41 67	11 37 76

	12 38 64	12 39 66	12 40 65	12 41 67	12 42 68	12 38 75

	13 39 65	13 40 67	13 41 66	13 42 68	13 43 69	13 39 74

	14 40 66	14 41 68	14 42 67	14 43 69	14 44 70	14 40 73

	15 41 67	15 42 69	15 43 68	15 44 70	15 45 71	15 41 72

	16 42 68	16 43 70	16 44 69	16 45 71	16 46 72	16 27 57

	17 43 69	17 44 71	17 45 70	17 46 72	17 47 73	17 28 56

	18 44 70	18 45 72	18 46 71	18 47 73	18 48 74	18 29 55

	19 45 71	19 46 73	19 47 72	19 48 74	19 49 75	19 30 54

	20 46 72	20 47 74	20 48 73	20 49 75	20 50 76	20 31 53

	21 47 73	21 48 75	21 49 74	21 50 76	21 51 77	21 47 65

	22 48 74	22 49 76	22 50 75	22 51 77	22 52 78	22 48 66

	23 49 75	23 50 77	23 51 76	23 52 78	23 30 53	23 49 64

	24 50 76	24 51 78	24 52 77	24 27 53	24 29 54	24 50 63

	25 51 77	25 52 53	25 27 78	25 28 54	25 28 55	25 51 62

	26 52 78	26 27 54	26 28 53	26 29 55	26 27 56	26 52 61




Вышеуказанные лотерейные схемы были точно скопированы из реестра лотерейных таблиц лотерейного дельца из Виксберга, штат Миссисипи, и могут считаться типичным образцом лотерейных комбинаций в целом. Таблицы составлены для лотереи с 78 номерами, причем каждые три перпендикулярные линии цифр составляют пакет, и каждый пакет содержит все числа от 1 до 78 включительно; кроме того, в каждом пакете имеется 26 билетов.




	7	8	9	10	96	97

	7	8	9	10	11	12

	1 34 59	1 60 78	1 61 64	1 35 36	1 38 39	1 41 43

	2 36 60	2 61 77	2 62 65	2 37 38	2 40 49	2 42 45

	3 35 61	3 62 76	3 63 66	3 39 40	3 41 50	3 44 47

	4 37 62	4 63 75	4 29 78	4 41 42	4 42 51	4 46 49

	5 38 63	5 64 74	5 28 77	5 43 44	5 43 52	5 48 51

	6 49 74	6 65 73	6 27 76	6 45 46	6 44 53	6 50 53

	7 50 75	7 66 72	7 30 50	7 47 48	7 45 54	7 52 55

	8 51 76	8 67 71	8 31 51	8 49 50	8 46 55	8 54 57

	9 52 77	9 68 70	9 32 52	9 51 52	9 47 56	9 56 59

	10 27 78	10 53 69	10 33 53	10 53 54	10 48 57	10 58 61

	11 28 53	11 27 52	11 34 54	11 55 56	11 58 67	11 60 63

	12 29 54	12 28 51	12 35 55	12 57 58	12 59 68	12 62 65

	13 30 55	13 29 50	13 36 56	13 59 60	13 60 69	13 64 67

	14 31 56	14 30 49	14 37 57	14 61 62	14 61 70	14 66 69

	15 32 57	15 31 48	15 38 58	15 63 64	15 62 71	15 68 71

	16 33 58	16 32 47	16 39 59	16 65 66	16 63 72	16 70 73

	17 48 73	17 33 46	17 40 60	17 67 68	17 64 73	17 72 75

	18 47 72	18 34 45	18 41 67	18 69 70	18 65 74	18 74 77

	19 46 71	19 35 44	19 42 68	19 71 72	19 66 75	19 76 78

	20 45 70	20 36 43	20 43 69	20 73 74	20 27 76	20 35 40

	21 44 69	21 37 59	21 44 70	21 75 76	21 28 77	21 34 39

	22 43 68	22 38 58	22 45 71	22 77 78	22 29 78	22 33 38

	23 42 67	23 39 57	23 46 72	23 27 28	23 30 34	23 32 37

	24 41 66	24 40 56	24 47 73	24 29 30	24 31 35	24 31 36

	25 40 65	25 41 55	25 48 74	25 31 32	25 32 36	25 27 29

	26 39 64	26 42 54	26 49 75	26 33 34	26 33 37	26 28 30




В начале первого пакета вы увидите числа 1, 27, 53; они помещены на одном билете; то же самое относится к каждыми тремя последующими числами во всей схеме.



	98	99	100	 	101	101

	13	14	15	00	1	1

	1 45 44	1 62 70	1 27 78	 	1 2 53	1 2 60

	2 46 47	2 63 71	2 28 77	 	3 4 54	3 6 61

	3 48 49	3 64 72	3 29 76	 	5 29 55	4 7 62

	4 50 51	4 65 73	4 30 75	 	6 30 56	5 52 63

	5 52 53	5 66 74	5 31 74	 	7 31 57	8 51 64

	6 54 55	6 52 75	6 32 73	 	8 32 58	9 50 65

	7 56 57	7 53 76	7 33 72	 	9 33 59	10 49 66

	8 58 59	8 54 77	8 34 71	 	10 34 60	11 48 67

	9 60 61	9 55 78	9 35 70	 	11 35 61	12 47 68

	10 62 63	10 56 67	10 36 69	Here ends Fifteen Packages of Whole Tickets	12 36 62	13 46 69

	11 64 65	11 57 68	11 37 68	 	13 37 63	14 45 70

	12 66 67	12 58 69	12 38 67	 	14 38 64	15 44 71

	13 68 69	13 59 61	13 39 66	 	15 39 65	16 43 72

	14 70 71	14 51 60	14 40 65	 	16 40 66	17 42 73

	15 72 73	15 27 39	15 41 64	 	17 41 67	18 41 74

	16 74 75	16 28 40	16 42 63	 	18 42 68	19 40 75

	17 76 77	17 29 41	17 43 62	 	19 43 69	20 39 76

	18 43 78	18 30 42	18 44 61	 	20 44 70	21 38 77

	19 27 42	19 31 43	19 45 60	 	21 45 71	22 37 78

	20 28 41	20 32 44	20 46 59	 	22 46 72	23 36 53

	21 29 40	21 33 45	21 47 58	 	23 47 73	24 35 54

	22 30 39	22 34 46	22 48 57	 	24 48 74	25 34 55

	23 31 38	23 35 47	23 49 56	 	25 49 75	26 33 56

	24 32 37	24 36 48	24 50 55	 	26 50 76	27 32 57

	25 33 36	25 37 49	25 51 54	 	27 51 77	28 31 58

	26 34 35	26 38 50	26 52 53	 	28 52 78	29 30 59




В этих схемах имеется 15 пакетов целых билетов, каждый из которых содержит 26 штук, что составляет в общей сложности 390, и такое же количество половин, которые, если прибавить их к первому, составят 780; а также 30 пакетов четвертей, составляющих в общей сложности 1560. Они охватывают все приведенные здесь комбинации и предназначены для одного конкретного розыгрыша, составляя один класс. Для каждого последующего розыгрыша для продажи предлагается другое издание тех же комбинаций, отличающееся лишь номерами классов.



	103	104	105	106	107	108

	3	4	5	6	7	8

	1 3 61	1 3 65	1 4 66	1 4 67	1 5 68	1 5 69

	2 4 62	2 41 66	2 42 67	2 5 68	2 6 69	2 6 70

	5 6 63	4 42 67	3 43 68	3 45 69	3 7 70	3 7 71

	7 8 64	5 43 68	5 44 69	6 46 70	4 45 71	4 8 72

	9 31 65	6 44 69	6 45 70	7 47 71	8 46 72	9 48 75

	10 32 66	7 45 70	7 46 71	8 48 72	9 47 73	10 49 76

	11 33 67	8 40 71	8 47 72	9 49 73	10 48 74	11 50 73

	12 34 68	9 39 72	9 48 73	10 50 74	11 49 75	12 51 74

	13 35 69	10 38 73	10 49 74	11 51 75	12 50 76	13 52 78

	14 36 71	11 37 74	11 50 75	12 52 76	13 51 77	14 31 77

	15 37 70	12 36 75	12 51 76	13 29 77	14 52 78	15 32 68

	16 38 72	13 35 76	13 52 77	14 30 78	15 30 67	16 33 67

	17 39 73	14 34 77	14 41 78	15 31 66	16 31 66	17 34 66

	18 40 74	15 33 78	15 40 65	16 32 65	17 32 65	18 35 65

	19 41 75	16 32 53	16 28 64	17 33 64	18 33 64	19 36 64

	20 42 76	17 31 54	17 29 63	18 34 63	19 34 63	20 37 63

	21 43 77	18 30 55	18 30 62	19 35 62	20 35 62	21 38 62

	22 44 78	19 29 56	19 31 61	20 36 61	21 36 61	22 39 61

	23 45 53	20 28 57	20 32 60	21 37 60	22 37 60	23 40 60

	24 46 54	21 52 58	21 33 59	22 38 59	23 38 59	24 41 59

	25 47 55	22 51 59	22 34 58	23 39 58	24 39 58	25 42 58

	26 48 56	23 50 60	23 35 57	24 40 57	25 40 57	26 43 57

	27 49 57	24 49 61	24 36 56	25 41 56	26 41 56	27 44 56

	28 50 58	25 48 62	25 37 55	26 42 55	27 42 55	28 45 55

	29 51 59	26 47 63	26 38 54	27 43 54	28 43 54	29 46 54

	30 52 60	27 46 64	27 39 53	28 44 53	29 44 53	30 47 53




Продавцы лотерейных билетов обладают огромным преимуществом перед покупателем, которое заключается главным образом в крайней маловероятности выигрыша сколько-нибудь значительной суммы. Числа от 1 до 78 способны образовывать 76 076 комбинаций при том, что я мог бы назвать возрастающим соотношением — то есть когда второе число больше первого, а третье больше второго в арифметической прогрессии, например: 5, 10, 15 и т. д.



	109	110	196	197	198	199

	9	10	11	12	13	14

	1 6 70	1 6 71	1 7 72	1 7 73	1 8 74	1 8 75

	2 7 71	2 7 72	2 8 73	2 8 74	2 9 75	2 9 76

	3 8 72	3 8 73	3 9 74	3 9 75	3 10 76	3 10 77

	4 9 73	4 9 74	4 10 75	4 10 76	4 11 77	4 11 78

	5 10 74	5 10 75	5 11 76	5 11 77	5 12 78	5 12 74

	11 32 75	11 33 76	6 12 77	6 12 78	6 13 73	6 13 72

	12 33 76	12 34 77	13 33 78	13 52 72	7 14 72	7 14 73

	13 34 77	13 35 78	14 34 53	14 51 71	15 45 70	15 46 71

	14 35 78	14 36 70	15 35 54	15 50 70	16 46 71	16 47 70

	15 36 69	15 37 69	16 36 55	16 49 69	17 47 69	17 48 69

	16 37 68	16 38 68	17 37 56	17 48 68	18 48 68	18 49 68

	17 38 67	17 39 67	18 38 57	18 47 67	19 49 67	19 50 67

	18 39 66	18 40 66	19 39 58	19 46 66	20 50 66	20 51 66

	19 40 65	19 41 65	20 40 59	20 45 65	21 51 65	21 52 65

	20 41 64	20 42 64	21 41 60	21 44 64	22 52 64	22 45 64

	21 42 62	21 43 63	22 42 61	22 43 61	23 44 63	23 44 61

	22 43 63	22 44 62	23 43 62	23 42 62	24 43 62	24 43 60

	23 44 60	23 45 61	24 44 63	24 41 63	25 42 61	25 42 63

	24 45 61	24 46 60	25 45 64	25 40 60	26 41 60	26 41 62

	25 46 59	25 47 59	26 46 65	26 39 59	27 40 59	27 40 58

	26 47 58	26 48 58	27 47 66	27 38 58	28 39 58	28 39 59

	27 48 57	27 49 56	28 48 67	28 37 57	29 38 57	29 38 56

	28 49 56	28 50 57	29 49 68	29 36 56	30 37 56	30 37 57

	29 50 55	29 51 55	30 50 69	30 35 55	31 36 55	31 36 54

	30 51 54	30 52 54	31 51 70	31 34 54	32 35 53	32 35 55

	31 52 53	31 32 53	32 52 71	32 33 53	33 34 54	33 34 53




В следующих комбинациях их всего 1560, в то время как могло бы быть 76 076; и если бы это последнее число было напечатано и продано, кто-то должен был бы держать первые три выпавших номера, причем каждый держатель билета имел бы один шанс из 76 076 на выигрыш главного приза. Но в данной комбинации, если бы некий человек приобрел все билеты, число которых составляет 1560, все равно оставалось бы 49 шансов против того, что он держит первые три номера, против одного шанса за это. Поскольку нет двух билетов, содержащих одни и те же три номера, разумеется, только один человек может держать первые три номера, что и составляет приз.




	200	206	201	202	203	204

	15	00	1	2	3	4

	1 9 76	 	1 9 77	1 10 77	1 10 78	1 11 21

	2 10 77	 	2 10 78	2 11 78	2 11 77	2 12 22

	3 11 78	 	3 11 76	3 12 53	3 12 76	3 13 23

	4 12 75	 	4 12 74	4 13 54	4 13 75	4 14 24

	5 13 74	 	5 13 75	5 14 55	5 14 74	5 15 25

	6 14 73	Here ends Fifteen Packages of Half Tickets. The following Packages are Quarters.	6 14 72	6 15 56	6 15 72	6 16 26

	7 15 72	 	7 15 73	7 16 57	7 16 71	7 17 27

	8 16 71	 	8 16 70	8 17 58	8 17 70	8 18 28

	17 52 70	 	17 51 71	9 18 59	9 18 69	9 19 29

	18 51 69	 	18 50 69	19 52 60	19 36 68	10 20 30

	19 50 68	 	19 49 68	20 40 72	20 37 67	31 41 51

	20 49 67	 	20 48 67	21 50 62	21 38 66	32 42 52

	21 48 66	 	21 47 66	22 49 63	22 39 65	33 43 53

	22 47 65	 	22 46 65	23 48 64	23 40 64	34 44 54

	23 46 64	 	23 45 64	24 47 65	24 41 62	35 45 55

	24 45 63	 	24 44 61	25 46 66	25 45 63	36 46 56

	25 44 62	 	25 43 62	26 45 67	26 43 60	37 47 57

	26 43 61	 	26 42 63	27 44 68	27 44 61	38 48 58

	27 42 60	 	27 41 60	28 43 69	28 42 59	39 49 59

	28 41 59	 	28 40 59	29 42 70	29 46 58	40 50 60

	29 40 58	 	29 39 58	30 41 71	30 47 57	61 67 73

	30 39 57	 	30 38 57	31 51 61	31 48 56	62 68 74

	31 38 56	 	31 37 56	32 39 73	32 49 55	63 69 75

	32 37 55	 	32 36 55	33 38 74	33 50 54	64 70 76

	33 36 54	 	33 35 53	34 37 75	34 51 53	65 71 77

	34 35 53	 	34 52 54	35 36 76	35 52 73	66 72 78




Проведя небольшое исследование, каждый может обнаружить, что его шансы выиграть приз, пусть даже незначительной суммы, крайне малы. С помощью следующего метода любой может определить количество комбинаций, которое производит любое заданное число, как в данном случае: 78 × 77 × 76 = 456 456 ÷ 6 = 76 076 — это количество комбинаций из трех чисел каждая; 78, умноженное на 77, и произведение, умноженное на 76, а это произведение, деленное на 6, дает количество комбинаций из трех чисел каждое, которое производят числа от 1 до 78, причем никакие две комбинации не содержат одних и тех же трех чисел.



	205	206	207	208	209	210

	5	6	7	8	9	10

	1 12 23	1 13 25	1 14 27	1 15 29	1 16 31	1 17 33

	2 13 24	2 14 26	2 15 28	2 16 39	2 17 32	2 18 34

	3 14 25	3 15 27	3 16 29	3 17 31	3 18 33	3 19 35

	4 15 26	4 16 28	4 17 30	4 18 32	4 19 34	4 20 36

	5 16 27	5 17 29	5 18 31	5 19 33	5 20 35	5 21 37

	6 17 28	6 18 30	6 19 32	6 20 34	6 21 36	6 22 38

	7 18 29	7 19 31	7 20 34	7 21 35	7 22 37	7 23 39

	8 19 30	8 20 32	8 21 33	8 22 36	8 23 38	8 24 40

	9 20 31	9 21 33	9 22 35	9 23 37	9 24 39	9 25 41

	10 21 32	10 22 34	10 23 36	10 24 38	10 25 40	10 26 42

	11 22 33	11 23 35	11 24 37	11 25 39	11 26 41	11 27 43

	34 45 56	12 24 36	12 25 38	12 26 40	12 27 42	12 28 44

	35 46 57	37 49 61	13 26 39	13 27 41	13 28 43	13 29 45

	36 47 58	38 50 62	40 53 66	14 28 42	14 29 44	14 30 46

	37 48 59	39 51 63	41 54 67	43 55 67	15 30 45	15 31 47

	38 49 60	40 52 64	42 55 68	44 56 68	46 57 68	16 32 48

	39 50 61	41 53 65	43 56 69	45 57 69	47 58 69	49 59 69

	40 51 62	42 54 66	44 57 70	46 58 70	48 59 70	50 60 70

	41 52 63	43 55 67	45 58 71	47 59 71	49 60 71	51 61 71

	42 53 64	44 56 68	46 59 72	48 60 72	50 61 72	52 62 72

	43 54 65	44 55 66	45 47 73	49 61 73	51 62 73	53 63 73

	44 55 66	46 58 70	48 61 74	50 62 74	52 63 74	54 64 74

	67 71 76	47 59 72	49 62 75	51 63 75	53 64 75	55 65 75

	68 72 75	48 60 71	50 63 76	52 64 76	54 65 76	56 66 76

	69 73 78	73 75 77	51 64 77	53 65 77	55 66 77	57 67 77

	70 74 77	74 76 78	52 65 78	54 66 78	66 67 78	58 68 78






	296	297	298	299	300	301

	11	12	13	14	15	22

	1 18 35	1 19 37	1 20 39	1 21 41	1 22 43	1 23 45

	2 19 36	2 20 38	2 21 40	2 22 42	2 23 44	2 24 46

	3 20 37	3 21 39	3 22 41	3 23 43	3 24 45	3 25 47

	4 21 38	4 22 40	4 23 42	4 24 44	4 25 46	4 26 48

	5 22 39	5 23 41	5 24 43	5 25 45	5 26 47	5 27 49

	6 23 40	6 24 42	6 25 44	6 26 46	6 27 48	6 28 50

	7 24 41	7 25 43	7 26 45	7 27 47	7 28 49	7 29 51

	8 25 42	8 26 44	8 27 46	8 28 48	8 29 50	8 30 52

	9 26 43	9 27 45	9 28 47	9 29 49	9 30 51	9 31 53

	10 27 44	10 28 46	10 29 48	10 30 50	10 31 52	10 32 54

	11 28 45	11 29 47	11 30 49	11 31 51	11 32 53	11 33 55

	12 29 46	12 30 48	12 31 50	12 32 52	12 33 54	12 34 56

	13 30 47	13 31 49	13 32 51	13 33 53	13 34 55	13 35 57

	14 31 48	14 32 50	14 33 52	14 34 54	14 35 56	14 36 58

	15 32 49	15 33 51	15 34 53	15 35 55	15 36 57	15 37 59

	16 33 50	16 34 52	16 35 54	16 36 56	16 37 58	16 38 60

	17 34 51	17 35 53	17 36 55	17 37 57	17 38 59	17 39 61

	52 61 70	18 36 54	18 37 56	18 38 58	18 39 60	18 40 62

	53 62 71	55 63 71	19 38 57	19 39 59	19 40 61	19 41 63

	54 63 72	56 64 72	58 65 72	20 40 60	20 41 62	20 42 64

	55 64 73	57 65 73	59 66 73	61 67 74	21 42 63	21 43 66

	56 65 74	58 66 74	60 67 74	62 68 73	64 69 74	22 44 65

	57 66 75	59 67 75	61 68 75	63 69 76	65 70 75	67 71 75

	58 67 76	60 68 76	62 69 76	64 70 75	66 71 76	68 72 76

	59 68 77	61 69 77	63 70 77	65 71 78	67 72 77	69 73 77

	60 69 78	62 70 78	64 71 78	66 72 77	68 73 78	70 74 78




Лотерейные дельцы осведомлены об огромной разнице в шансах не в пользу покупателей и весьма осторожны в том, чтобы держать все секреты мошенничества при себе, с помощью которого они непрерывно грабят общественность. Но это будет не вина автора этих страниц, если их мошеннические махинации перестанут скрываться от общественности. Тысячи и тысячи долларов ежегодно тратятся на лотерейные билеты в этой стране; и как же редко доводится слышать о том, что был выигран главный приз! Если случайно какому-то держателю билета присуждается приз значительного размера, об этом трубят из одного конца Союза в другой те, кто наиболее заинтересован в лотерейных спекуляциях, стимулируя других испытать удачу и тем самым заставляя их собственные проигрыши служить их выгоде; ибо, по всей вероятности, могут пройти месяцы и годы, прежде чем из этой же лотереи будет вытянут еще один крупный приз.



	302	303	304	305	306	307

	17	18	19	20	21	22

	1 24 47	1 25 49	1 26 51	1 12 24	1 13 27	1 14 39

	2 25 48	2 26 50	2 27 52	2 13 25	2 14 28	2 15 38

	3 26 49	3 27 51	3 28 53	3 14 26	3 15 29	3 16 37

	4 27 50	4 28 52	4 29 54	4 15 27	4 16 30	4 17 36

	5 28 51	5 29 53	5 30 55	5 16 28	5 17 31	5 18 35

	6 29 52	6 30 54	6 31 56	6 17 29	6 18 32	6 19 34

	7 30 53	7 31 55	7 32 57	7 18 30	7 19 33	7 20 33

	8 31 54	8 32 56	8 33 58	8 19 31	8 20 34	8 21 32

	9 32 55	9 33 57	9 34 59	9 20 32	9 21 35	9 22 31

	10 33 56	10 34 58	10 35 60	10 21 33	10 22 36	10 23 30

	11 34 57	11 35 59	11 36 61	11 22 34	11 23 26	11 24 29

	12 35 58	12 36 60	12 37 62	23 49 66	12 24 25	12 25 28

	13 36 59	13 37 61	13 38 63	35 50 65	37 51 65	13 26 27

	14 37 60	14 38 62	14 39 64	36 51 64	38 52 66	40 53 78

	15 38 61	15 39 63	15 40 66	37 52 67	39 53 67	41 54 77

	16 39 62	16 40 64	16 41 65	38 53 69	40 54 68	42 55 76

	17 40 63	17 41 65	17 42 67	39 54 68	41 55 69	43 56 75

	18 41 64	18 42 66	18 43 68	40 55 70	42 56 70	44 57 74

	19 42 65	19 43 67	19 44 69	41 56 71	43 57 71	45 58 73

	20 43 66	20 44 68	20 45 71	42 57 72	44 58 72	46 59 71

	21 44 67	21 45 69	21 46 70	43 58 73	45 59 73	47 60 72

	22 45 68	22 46 70	22 47 72	44 59 74	46 60 74	48 61 70

	23 46 69	23 47 71	23 48 73	45 60 75	47 61 75	49 62 69

	70 73 76	24 48 72	24 49 74	46 61 76	48 62 76	50 63 68

	71 74 77	73 76 77	25 50 75	47 62 77	49 63 77	51 64 67

	72 75 78	74 75 78	76 77 78	48 63 78	50 64 78	52 65 66




Из представленных нами лотерейных комбинаций будет видно, насколько бесконечно несоразмерны шансы в этом виде азартных игр — насколько колоссально перевес сил играет против покупателя билетов и к каким пагубным результатам неизбежно должна приводить эта гнусная система мошенничеств, осуществляемая при этом с одобрения закона и снисходительности обычая.



	308	309	310	396	397	398

	23	24	25	26	27	28

	1 18 53	1 19 53	1 20 53	1 21 53	1 22 45	1 23 46

	2 19 54	2 20 54	2 21 54	2 22 54	2 23 43	2 24 45

	3 20 55	3 21 55	3 22 55	3 23 55	3 24 44	3 25 55

	4 21 56	4 22 56	4 23 56	4 24 56	4 25 56	4 26 56

	5 22 57	5 23 57	5 24 57	5 25 57	5 26 57	5 27 57

	6 23 58	6 24 58	6 25 58	6 26 58	6 27 58	6 28 58

	7 24 59	7 25 59	7 26 59	7 27 59	7 28 59	7 29 59

	8 25 60	8 26 60	8 27 60	8 28 60	8 29 60	8 30 78

	9 26 61	9 27 61	9 28 61	9 29 61	9 30 61	9 31 77

	10 27 62	10 28 62	10 29 62	10 30 62	10 31 62	10 32 76

	11 28 63	11 29 63	11 30 63	11 31 63	11 32 63	11 33 75

	12 29 64	12 30 64	12 31 64	12 32 64	12 33 64	12 34 74

	13 30 65	13 31 65	13 32 65	13 33 65	13 34 65	13 35 73

	14 31 66	14 32 66	14 33 66	14 34 66	14 35 66	14 36 72

	15 32 67	15 33 67	15 34 67	15 35 67	15 36 67	15 37 71

	16 33 68	16 34 68	16 35 68	16 36 68	16 38 71	16 38 70

	17 34 69	17 35 69	17 36 69	17 37 69	17 37 70	17 39 69

	35 44 70	18 36 70	18 37 70	18 38 70	18 39 69	18 40 68

	36 45 71	37 45 71	19 38 71	19 39 71	19 40 68	19 41 67

	37 46 72	38 46 72	39 46 72	20 40 72	20 41 72	20 42 66

	38 47 73	39 47 73	40 47 73	41 47 73	21 42 73	21 43 65

	39 48 74	40 48 74	41 48 74	42 48 74	46 51 74	22 44 64

	40 49 75	41 49 75	42 49 75	43 49 75	47 52 75	47 51 63

	41 50 76	42 50 76	43 50 76	44 50 76	48 53 76	48 52 62

	42 51 77	43 51 77	44 51 77	45 51 77	49 54 77	49 53 61

	43 52 78	44 52 78	45 52 78	46 52 78	50 55 78	50 54 60




Были приведены все комбинации, используемые в этой лотерее, а также число, которое могло бы быть создано; и, разумеется, чем меньше зарабатывает торговец лотереями, тем выше шанс в его пользу и тем ниже в пользу покупателя. Цифры, возглавляющие классы комбинаций на каждой странице, являются номерами классов, а те, что находятся ниже первых цифр и непосредственно над колонками, помещены там для обозначения количества пакетов.



	399	400

	29	30

	1 24 53	1 25 53

	2 25 54	2 26 54

	3 26 55	3 27 55

	4 27 56	4 28 56

	5 28 57	5 29 57

	6 29 58	6 30 58

	7 30 59	7 31 59

	8 31 60	8 32 60

	9 32 61	9 33 61

	10 33 62	10 34 62

	11 34 63	11 35 63

	12 35 64	12 36 64

	13 36 65	13 37 65

	14 37 66	14 38 66

	15 38 67	15 39 67

	16 39 68	16 40 68

	17 40 69	17 41 69

	18 41 70	18 42 70

	19 42 71	19 43 71

	20 43 72	20 44 72

	21 44 73	21 45 73

	22 45 74	22 46 74

	23 46 75	23 47 75

	47 50 76	24 48 76

	48 51 77	49 51 77

	49 52 78	50 52 78




Здесь заканчиваются тридцать пакетов четвертей.


[image: MARKED CARDS. See Green on Gambling.]
MARKED CARDS. See Green on Gambling.


Выше приведены образцы рисунков на игральных картах, чтобы читатель был уверен в том, что игроки знают их по рубашке так же хорошо, как большинство любителей развлечений знают их по лицевой стороне. То же самое можно сказать о всех узорах, о которых шла речь и которые представлены взору читателя на другой странице этой работы.



[image: Literature Lottery Ticket]
This Ticket will entitle the holder to one QUARTER of such Prize as may be
drawn to its Numbers, if demanded within twelve months after the Drawing.
Subject to a deduction of Fifteen per cent: Payable forty days after the Drawing.

For A. BASSFORD & CO., Managers.

Covington, 1841. QUARTER.


[На этой иллюстрации изображен лотерейный билет с нанесенными на него номерами. Номера, видимые на его лицевой стороне, того же порядка, что и те, которые обнаруживаются на каждом билете при продаже, и используются для того, чтобы отличать один билет от другого, и, сравнивая их с номерами в начале любого из этих пакетов комбинаций на другой странице, вы увидите способ их расположения и огромное преимущество в пользу организаторов.]


ИЛЛЮЗОРНОСТЬ ЛОТЕРЕЙ КАК СРЕДСТВА ПОПОЛНЕНИЯ БЮДЖЕТА.

Этим разоблачением мы обязаны нашему добропорядочному другу, капитану Джону Магинну из города Нью-Йорка.

«Хотя посредством различных обманных приманок, которые они выставляют напоказ, они могут вызвать временный приток средств в государственную казну, однако подавление трудолюбия, формирование праздных привычек, пьянство и всевозможные другие пороки неизменно становились последствиями везде, где они внедрялись. Для подтверждения этого положения не требуется никаких иных доказательств, кроме того факта, что в Англии, где многие из предметов первой необходимости облагаются тяжелыми налогами, из наблюдений было с достоверностью установлено, что за несколько дней, предшествующих розыгрышу лотереи, потребление таких товаров весьма существенно сокращалось. Более того, справедливо и то обстоятельство, что лишь очень малая доля фактически уплаченного через покупку лотерейных билетов налога поступает в распоряжение государства: бо́льшая часть его поглощается расходами, прибылями и т. д. организаторов и продавцов».

СТРАХОВАНИЕ НОМЕРОВ ИЛИ СТРАХОВАНИЕ НОМЕРОВ.

Поскольку система страхования номеров в настоящее время практикуется в нашем городе до пугающих масштабов, а ее приверженцами являются главным образом невежественная и бездумная часть общества, мы переходим к простому и реалистичному исследованию шансов.


Поскольку в день розыгрыша в колесе находится определенное количество билетов, из которых должно быть вытянуто определенное число, отсюда следует, что шансов против вытягивания заданного номера ровно столько к одному, сколько раз число извлекаемых билетов содержится в общем количестве билетов в колесе. Чтобы проиллюстрировать это на практике, предположим, вы хотите застраховать выплату 100 долларов на случай выпадения определенного номера из лотерейного колеса сегодня; предположим, это лотерея из 78 номеров и из нее должны быть извлечены 12 шаров; тогда шанс проиграть очевидно составляет 78/12, или 6,5 к 1: соответственно, чтобы уравнять шансы, вы должны заплатить 100/6,5, или 15,38 доллара, за страховку: если же страховщик запросит 32 доллара, то мошенничество составит около 16 долларов; иными словами, вам придется вести борьбу примерно против 100 процентов. Единственным стимулом для страховщика заниматься этой гнусной практикой вопреки конституциям и законам является щедрый процент. Он варьируется от 30 до 70 и даже до 125 процентов. При таких обстоятельствах, когда шансы на выигрыш столь явно призрачны, казалось бы невероятным, чтобы любой человек, наделенный даже заурядной сообразительностью, мог дойти до такого заблуждения — до такого отчаяния, — чтобы пуститься в эту авантюру; однако, как ни горько об этом говорить, сотни и сотни жителей этого города ежедневно тратят свое последнее достояние на страхование номеров, причем делают это ценой отказа от предметов первой необходимости.

Другая система страхования, которую мы перейдем к анализу, осуществляется с помощью так называемого стационарного номера. Авантюрист выбирает номер и заявляет, что он выпадет первым или вторым, либо на каком-то другом месте, за что платит шесть центов, и если номер выпадает в указанном порядке, он должен получить 2,50 доллара. Для иллюстрации предположим, что вы выбираете определенный номер, который, как вы заявляете, окажется третьим по счету среди выпавших; предположим также, что это лотерея из 78 номеров и что вытягивается 12 шаров. В этом случае против выпадения выбранного номера заведомо существует 78/12 = 6,5 шанса к 1. Также очевидно, что если этот номер окажется среди выпавших, то против его выпадения в каком-то конкретном порядке существует 12 шансов к 1; откуда следует, что против того, чтобы выбранный номер оказался третьим или любым другим конкретным выпавшим номером, имеется 6,5 × 12 = 78 шансов к 1. Соответственно, для уравнивания шансов в случае выигрыша вы должны получить 78 × 6 = $4,68; следовательно, при этих обстоятельствах страховщик выигрывает $2,18, что составляет почти 100 процентов. Далее, предположим, что это лотерея из 98 номеров и вы платите 25 центов: здесь мы имеем 98 × 25 = $24,50, то есть сумму, которую вы должны получить в случае выигрыша, вместо чего вы получаете лишь 25/6 × 2,5 = $10,626; следовательно, страховщик выигрывает $13,975, или более 125 процентов.

ПРОФЕССОР ГОДДАРД О ЛОТЕРЕЯХ.

Ниже мы приводим весьма обстоятельный меморандум, написанный профессором Годдардом из Браунского университета и адресованный Законодательному собранию Род-Айленда.

Нижеподписавшиеся граждане Род-Айленда давно рассматривают лотерейную систему с безоговорочным осуждением. Они убеждены, что это многоликое социальное зло, которое навлекает на себя самые суровые упреки моралиста и которое составляет долг законодателя во всех случаях пресекать самыми действенными запретительными мерами. Питая подобные убеждения, нижеподписавшиеся авторы меморандума не могут утаить их от Уважаемого Генерального собрания Род-Айленда. Они призывают Генеральное собрание незамедлительно и решительно воспользоваться своими конституционными полномочиями для искоренения давнего, широко распространенного и губительного социального зла. Они самым почтительным и настоятельным образом просят их в кратчайшие сроки отозвать всякую законодательную санкцию лотерейной системы и избавить Род-Айленд от непреходящего позора пребывания в числе последних штатов, отказавшихся от этой системы. Авторы меморандума берут на себя смелость заявить об отсутствии в данном вопросе каких-либо личных или политических соображений. Они не стремятся ни помочь, ни навредить какой бы то ни было политической партии. Они не замышляют никакого посягательства на права или репутацию отдельных лиц. Они не участвуют ни в каких неосуществимых проектах моральной реформы. Они не испытывают пристрастия к народным волнениям. Они являются тем, кем себя называют, — гражданами Род-Айленда, и только в качестве граждан Род-Айленда они просят ныне Генеральное собрание прибегнуть к наиболее действенным уголовным постановлениям ради полного пресечения системы, которая существует и может существовать лишь для того, чтобы позорить репутацию штата и наносить ущерб как морали, так и интересам народа. Авторы меморандума убеждены, что подавляющее большинство граждан любой политической партии разделяет чувства решительной враждебности ко всем лотереям. Взывая поэтому к вмешательству законодательной власти, они чувствуют, что не опережают общественное мнение, что они не подгоняют Генеральное собрание к тому, чтобы забегать вперед общественного мнения, а лишь стремятся воплотить его; ускорить его благотворные импульсы и приумножить его живительную силу. Поскольку конституционная власть законодательного органа вмешиваться в данное дело не вызывает сомнений, авторы меморандума берут на себя смелость представить на рассмотрение лишь некоторые из множества доводов, которые привели их к твердому убеждению в том, что Род-Айленд не должен терять времени и жалеть усилий на искоренение лотерейной системы: системы, которая уже причинила огромный вред в пределах его границ; которая противоречит развитому нравственному чувству и которая клеймится как незаконная и безнравственная некоторыми из наиболее просвещенных правительств на земле. В этой связи следует отметить, что Англия, а как полагают, и Франция также отказались от лотерейной системы. Некоторые из наиболее густонаселенных и влиятельных штатов этой Конфедерации отказались от нее. Массачусетс отказался от нее; Пенсильвания отказалась от нее; Нью-Йорк отказался от нее. Более того, жители последнего штата были настолько враждебны к лотерейной системе, что при пересмотре его Конституции несколько лет назад они приняли положение, запрещающее Законодательному собранию когда-либо выдавать лотерейные привилегии. Эти примеры приводятся для того, чтобы показать прогресс просвещенных общественных настроений по данному вопросу и продемонстрировать отрадное зрелище правительств с различным устройством, использующих свои полномочия в интересах народа. Зло, порождаемое лотерейной системой, и зло, которое она усугубляет, столь разнообразны и сложны, что нижеподписавшиеся авторы меморандума не могут даже попытаться их перечислить. Они столь отвратительны, что не оставляют поводов для риторических преувеличений. Лишь малую часть этих бедствий нижеподписавшиеся авторы меморандума и намерены теперь перечислить.

1. Лотереи уязвимы для многих из тех весомых возражений, которые могут быть выдвинуты против азартных игр. Правда, до сих пор они избежали позора азартных игр, но они не могут заявить об освобождении от их пагубных последствий. Подобно азартным играм, они враждебны — если не сказать фатальны — всякому душеввному спокойствию и трезвости поведения. Подобно азартным играм, они воспламеняют воображение своих жертв и простаков видениями легкой жизни, благополучия и удовольствий, которым не суждено сбыться. Подобно азартным играм, они совращают людей, особенно легковерных и бездумных, от занятий честным трудом в воронку диких приключений и разбушевавшихся страстей. Подобно азартным играм, они в конечном счете порождают потребность в постоянном порочном возбуждении. Подобно азартным играм, они часто ведут к нищете и отчаянию, к безумию и самоубийству. Подобно азартным играм, они создают сильные искушения для мошенничества, воровства и пьянства. Подобно азартным играм, они в слишком многих случаях вызывают необратимое развращение всех моральных принципов и привычек. Эту страшную параллель легко продолжить. Представленная здесь картина пороков лотерей, сколь бы жуткой она ни казалась, не содержит преувеличений. Эту картину сочтет правдивой немало горюющих вдов и покинутых жен, которые видят источнике всех своих бед те искушения, в которые эта респектабельная и узаконенная разновидность азартных игр вовлекла некогда любящих мужей. Ее сочтет правдивой немало детей, обреченных, возможно, на наследство из невежества и нищеты отцом, чья слабая добродетель оказалась неспособной противостоять мощному очарованию лотереи. Во многих отношениях лотерейная система может считаться даже более губительной, чем обычные азартные игры. Она расставляет более искусную ловушку; она менее оскорбительна для приличий; она меньше тревожит совести, не утратившие всякой чувствительности; она насчитывает среди своих участников множество тех, кто должен был бы краснеть и трепетать за столь опрометчивый риск собственной добродетелью и за растление добродетелей других; она затягивает в свой зачарованный круг мужчин и женщин всех возрастов, характеров и имущественного положения.

2. Лотерейная система в ее нынешнем виде представляет собой сильнейшее искушение к мошенничеству со стороны всех тех, кто причастен либо к розыгрышу лотерей, либо к продаже билетов. Неизвестно, совершалось ли мошенничество в каком-либо отдельном случае, хотя подозрения на этот счет существуют. Если бы оно было совершено, обнаружить его оказалось бы непростой задачей. Темные и легковерные мужчины и женщины, пытающиеся поправить свое состояние с помощью азартных игр в лотерейные билеты, ничего не знают об этих мистических комбинациях чисел, от которых зависит их судьба. Будучи абсолютными чужаками во всех «деловых операциях» лотерейной системы, в случае обмана они остаются без всякой надежды на защиту.

3. Лотерейная система действует как крайне обременительный налог на общество. Этот налог платят не богачи и любители роскоши — его платят главным образом те, кто борется за независимость, и те, кто зарабатывает на хлеб в поте лица своего: слуги на наших кухнях, клерки, подмастерья и чернорабочие, механики и торговцы, мужчины и женщины, работающие на наших фабриках; и, приходится опасаться, в слишком многих случаях наши стойкие фермеры, которые, не желая мириться с медленными доходами от сельского хозяйства, тщетно ждут от лотерейных шансов того, в чем никогда не отказывают усилиям труда. Объем нищеты и преступности, душевных волнений и, возможно, душевного расстройства, которые лотерейная система неизбежно порождает среди этих многочисленных слоев населения, подсчитать было бы непросто.

4. Лотереи являются порождением значительной части нищеты, которую можно встретить в этой молодой, свободной и процветающей стране. Они навлекают нищету на множество людей напрямую, исчерпывая их ограниченные средства в бесплодных попытках разбогатеть за счет «крупных выигрышей», — и еще больше отвращая массу людей от опоры на труд и приучая их уповать на чудеса удачи, даруемые слепым случаем. После неоднократных разочарований они обнаруживают — когда уже слишком поздно извлекать пользу из этого открытия, — как горько они были обмануты и как безрассудно они утратили веру в самих себя и в того милосердного Творца, который никогда не оставляет тех, кто уповает на Него. Они погружаются в уныние и, пытаясь забыться, наводят на свой разум животный ступор опьянения или возбуждают его болезненным весельем. Ужасным исходом нередко становится самоубийство. Дюпэн приписывает сто случаев самоубийств ежегодно лотерейной системе в одном лишь городе Париже. Много лет назад в Лондоне была создана лотерейная игра, сулившая великолепные призы. Результатом стали масштабнейшие авантюры, а ночь розыгрыша ознаменовалась пятьюдесятью случаями самоубийств!

5. Успех в лотеречах едва ли менее губителен, чем неудача. Счастливый авантюрист никогда не бывает удовлетворен. Он рискует снова и снова, пока его не постигает крах. После всех манящих обещаний богатства, расточаемых причастными к этой несправедливой системе, как же мало людей — за исключением организаторов лотерей и продавцов лотерейных билетов — она действительно сделала богатыми! И вполне уместно задать вопрос: кого из людей она сделала более прилежными в делах, более довольными, респектабельными и счастливыми?

6. Лотереи, как полагают, оказываются особенно пагубными в нашей стране в силу природы наших институтов и духа времени. Здесь путь к успеху открыт каждому — но слишком многие испытывают болезненную тревогу улучшить свое положение; причем посредством таких средств, которые по мудрости Провидения никогда не предназначались для достижения успеха. Безумная жажда богатства пронизывает все классы — она питает любые умы фантастическими надеждами; она враждебна любому терпеливому труду, законному предпринимательству и бережливости. Она порождает дух безрассудных спекуляций; она развращает простоту наших вкусов; и, что еще хуже, она нередко подрывает в рамках деловых операций обязательства честной игры. На эти элементы нашего общественного состояния и характера лотерейная система воздействует с пагубной силой.

Нижеподписавшиеся авторы меморандума далеки от мысли, что в предыдущих замечаниях они исчерпали аргументацию против лотерейной системы. Они остановились в общих чертах лишь на некоторых из ее наиболее вопиющих пороков. Они не позволяют себе думать, что помимо рядов тех, кто имеет прямой личный интерес в этой системе, в Род-Айленде найдется хоть один человек с репутацией, способный ее защищать. Авторы меморандума считают лотереи в Род-Айленде главным социальным злом. Они умоляют Генеральное собрание оценить это зло во всех его проявлениях и затем применить лекарство. Вмешательство, к которому ныне призывают руки Законодательного собрания, слишком долго откладывалось как ради интересов, так и ради репутации штата. Пора нам защитить свои интересы и восстановить свою репутацию. Пора прекратить превращение лотереи в «домашний институт» Род-Айленда. Пора нам отказаться, и отказаться навсегда, от политики финансирования школ и строительства церквей на доходы от беззакония. Авторы меморандума отдают себе отчет в том, что Генеральное собрание выдало лотерейные привилегии, срок действия которых еще не истек. Они не стремятся никоим образом вмешиваться в эти привилегии; но, завершая выражение своих взглядов, они не могут не повторить свою настоятельную просьбу к законодательному органу без промедления приступить к великому делу реформирования злоупотребления, которому никакой срок давности, поддержка масс или государственная политика не должны позволить укрываться еще хоть час.


ВЫДЕРЖКИ из Отчета Общества по предотвращению нищеты в городе Нью-Йорке.

«Невозможно оценить ту сумму, которая могла быть выкачана из людей с помощью лотерейных ухищрений. Невозможно также оценить число бедняков, вовлеченных в лотерейные азартные игры. Нам рассказывали, что более двухсот этих одурманенных людей видели ранним утром у дверей лотерейных контор, спешащих узнать свою судьбу. Там можно было наблюдать тревогу, разочарование и горечь несчастных существ, потерявших все свое достояние!

«Таким образом мы видим, что эта деморализующая зараза распространила свое разрушительное влияние на самые обездоленные и невежественные слои общества. Губительная система лотерей распахивает широкую дверь для азартных игр, мошенничества и обмана, которыми пользуются спекулянты, нечестные, праздные, распутные и лукавые люди, обманывающие наивных и невежественных.

«Если мы рассмотрим этот предмет с финансовой точки зрения в его связи с государственными фондами, пагубный эффект станет еще более очевидным. Согласно оценке, составленной человеком, искусным в точных расчетах, оказывается, что издержки или сумма, изымаемая у населения для сбора посредством лотереи чистой суммы в 30 000 долларов, составляют 170 500 долларов, включая расходы организаторов и их помощников, клерков и служащих лотерейных контор, издержки от потери времени бедными людьми и суммы, выплачиваемые владельцам лотерейных заведений. Эта колоссальная сумма выплачивается ради сбора всего лишь 30 000 долларов. Следовательно, это не только самый дорогой, но и самый деморализующий метод налогообложения населения, какой только изобретали.

«Рассмотрев предмет во всей его полноте, ваш комитет пришел к твердому мнению, что лотереи представляют собой наиболее вредный вид налогообложения и худшую разновидность азартных игр. Благодаря их коварному и гипнотическому влиянию на умы людей их пагубное воздействие расширяется, а разрушительные последствия сильнее всего ощущаются неимущими и невежественными людьми, которых соблазняют, обманывают и лишают денег в то время, как их семьи часто страдают от нехватки самого необходимого для жизни. Их нравы развращаются лотереями, они обольщаются суетными и призрачными надеждами и вовлекаются в привычки праздности и порока, порождающие бесчисленные бедствия и в конечном счете ведущие к нищете и отчаянию».

ЛОТЕРЕЙНЫЕ КОМБИНАЦИИ.

Номера на лотерейных билетах формируются путем комбинаций определенных заранее оговоренных чисел; например, от 1 до 60, от 1 до 75, от 1 до 78 и т. д.

Комбинация заключается в выделении меньшего числа предметов из большего без учета порядка их расположения; никакие две комбинации не имеют одинаковых количеств или чисел.

Задача. — Найти количество комбинаций, которые можно составить из любого заданного числа предметов, совершенно отличных друг от друга, беря заданное количество за один раз.

Правило. — Взять ряд чисел, первый член которого равен количеству предметов, из которых должны составляться комбинации, и убывающий на 1 до тех пор, пока количество членов не станет равным количеству предметов, выбираемых за один раз, и перемножить все члены.

Затем взять естественный ряд 1, 2, 3 и т. д. до количества предметов, выбираемых за один раз, и найти произведение всех членов этого ряда.

Разделить первое произведение на второе, и полученное частное будет ответом.

Сколько комбинаций из 3 чисел можно составить из 78 чисел?



	78×77×76 =	456456 and

	1×2×3 =	6

	6)456456

	76076	Answer.




Сколько комбинаций из 3 чисел можно составить из 70 чисел?



	70×69×68 =	328440 and

	1×2×3 =	6

	6)328440

	54740	Answer.




Сколько комбинаций из 3 чисел можно составить из 60 чисел?



	60×59×58 =	205320 and

	1×2×3 =	6

	6)205320

	34220	Answer.




Сколько комбинаций из 3 чисел можно составить из 40 чисел?



	40×39×38 =	59280 and

	1×2×3 =	6

	6)59280

	9880	Answer.






Мы обладаем достаточным опытом в лотерейных азартных играх, чтобы заверить общественность: вся их система столь же грязная, как и грабеж на большой дороге. Мы приобрели колесо у одного из представителей этого братства в городе Вашингтоне и провели розыгрыш в Филадельфии три раза, затем привезли его в Вашингтон и там продемонстрировали к удовлетворению тех, кто наблюдал за нашим розыгрышем, что то, о чем мы заявляли, является сушейшей правдой. Мы цитируем заметки газеты «Америкэн курьер» — одного из ведущих изданий нашей страны в деле защиты человечности, всегда готового распространять то, что способствует счастью и благополучию человечества.

«ЛОТЕРЕЯ ГРИНА,

В субботу вечером разыграла приз в пятьдесят долларов для владельца, поскольку он объявил аудитории о своем намерении выдать им пустые билеты, что он и сделал к полному удовлетворению судей. Мы располагаем самыми надежными основаниями заявить, что его разоблачения окажутся не только интересными, но и крайне полезными, открыв глаза тысячам людей на те мошенничества, которые маскируются под честность организаторами лотерей».

После этого редактор получил следующее письмо:

Фредерик, 9 июня 1848 г.

Уважаемый сэр, — Не одолжите ли вы любезность некоторым из ваших читателей, дав им представление о манере разоблачения ГРИНОМ мошенничеств, практикуемых организаторами лотерей? Поступив так, вы, вне всякого сомнения, окажете услугу многим своим подписчикам.

С уважением, Б. А. Макмакин, эсквайр, ред. «Америкэн курьер», Филадельфия.


ОБЪЯСНЕНИЕ.

Исполняя просьбу «Б.», мы побеседовали с джентльменом, который входил в состав комитета аудитории, наблюдавшего за проведением «Лотереи Грина» во время недавнего мероприятия. Он рассказывает, что билеты были подготовлены и распределены точно по плану обычных лотерейных дельцов, за тем исключением, что мистер Грин объявил зрителям, будто он намеренно зарезервировал определенные комбинации чисел, которые, как он рассчитал, принесут ему главный приз, а им оставят одни лишь пустышки! — Каждый человек в зале держал в руках билет с иной комбинацией чисел, выбранных ими по своему усмотрению из предложенных им пакетов. Номера были помещены в колесо совершенно обычным образом, розыгрыш проводился комитетом из числа зрителей, и при оглашении выпавших номеров выяснилось, к честному удивлению, что публика получила сплошные пустышки, а когда мистер Грин указал на лежавший на столе пакет, зарезервированный для него самого, он был проверен комитетом, и о чудо! — там лежал билет с комбинацией чисел, выигрывающей главный приз! — Ред. «А. К.»


Передано в «Америкэн курьер» из Вашингтона, округ Колумбия.

Великая объединенная лотерея Грина разыгралась в этом городе 22-го числа сего месяца. Реформированный игрок изумил высокоуважаемую публику своим исчерпывающим разоблачением мошенничества, практикуемого лотерейными спекулянтами по всему нашему Союзу. Мистер Грин заявил собравшимся, что, хотя он и желает, чтобы они понимали лотерейную систему как преисполненную обмана, он не хочет, чтобы его считали способным дать ясное и исчерпывающее объяснение. Это была его четвертая попытка, и в трех из них он преуспел к удовлетворению публики.

Затем он заявил, что будет проводить розыгрыш из тройных комбинаций 42 чисел, взяв таким образом 8 выпавших шаров, что эквивалентно 15 из 75. После этого он передал в руки Р. Х. Гиллетта 42 билета, заявив, что они содержат выпавшие номера в случае, когда любые 3 числа находятся на одном билете. Объяснив должным образом свои намерения, он попросил мистера Дж. Тау выступить в роли своего уполномоченного, поскольку мистер Тау хорошо известен как человек безупречной честности.

Затем мистер Грин попросил мистера Гиллетта пометить числа от 1 до 42, дабы ни у кого не осталось никаких сомнений в том, что это именно те номера, которые будут извлечены впоследствии. Билеты были помечены, и мистер Тау опустил их поодиночке в жестяные тубусы с номерами от 1 до 42. После этого мистер Тау покрутил колесо, тщательно перемешав их; затем он вытягивал их по одному, пока не извлек 8 штук, составивших положенные выпавшие шары. Тогда мистер Грин спросил аудиторию, есть ли у них призы. Получив отрицательный ответ, он заявил, что может вытащить из колеса половину номеров, и у них все равно не будет призов, хотя у них было около 400 билетов против его 42. Розыгрыш выглядел честным; номера, помещенные в колесо, были теми самыми, что извлекались оттуда. Колесо — это то самое, которое мистер Г. приобрел у лотерейного торговца в городе Вашингтоне. Объяснение мистера Г. относительно его способности препятствовать выигрышу призов без его согласия показалось весьма убедительным. Он заявил, что организаторы имеют возможность отбирать определенные номера и в силу недобросовестности лиц, занятых при распределении, способны удерживать любые номера от попадания в руки игрока.

Должен признать, что это разоблачение Грина застало меня врасплох. Я действительно думал, что одурманенные тысячи людей, которые живут изо дня в день в тщетной надежде на приз вместо того, чтобы целиком полагаться на свой труд, мастерство и таланты, имеют хоть какой-то призрачный шанс получить выигрышный номер. Но, похоже, все это иллюзия, и лотереи можно «подтасовывать» точно так же, как колоду карт.
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